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THE PHILOSOPHY OF KALASAMHARA 
WITH REFERENOH TO 
SAINT SUNDARAR 
M. A. DORATBANGASWAMY, M.A., MOL. 


. Conquest of death is the dream of man. Saiviies 
represent this as realised in the Sage Markkandsya. There 
are two sides to every. act of God. From one point of view 
it is destruction’ and punishment; from another point of 
view it is purification and grace. Markkandsya’s eternity is 

‘the Death of Death. Kalasamhara Murti or Kalari Murti 
is the embodiment of this heroic act of Siva. The story of 
Mirkkandsya is very popular in Tamil. There was a poet of 
his name in Cankam age singing the ephemeral nature of 
this world (Perun Kafici in Purananuru-365). Itis assumed 
by all, that the Saint Tiruvalluvar refers to this story of 
Markkandaya (Kur. 262). According to the puranas, he was 
the son of Mrkandu, who performed austerities for being 
blessed with a child. Siva, according to the former’s choice, 
gave only one child to live for 16 years, rather than useless 
children who might live up to oldage. This was Markkandéya, 
and when he was about to reach his 16th year, sorrow 
clouded his parent’s brows, and the boy went to worship 
Siva. Yama’s servants failed to carry him to Yamaloka, 
whereupon, Yama himself cams. Whilst about to bind him, 
Markkandsya embraced the Linga and Siva sprang forth from 
there, kicking Yama to death. ‘However, Yama was 
revived, and Markkandsya was ever sixteen years of age. 
This heroic feat, according to Tamilian tradition, took place 
at Tirukkatavir-the city of ambrosial pot, in the Tanjore 
District, one of the eight Virattinams. 


. The Agamas describe the image of tbis murti. He 
stands with his right foot on 2 seat of lotus, whilst the left 
is raised up, so that its toe may hit against Yama’s chest 
(Sundarar-27:0; 68:4). Ha has three eyes, lateral tusks, 
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jatimakuta, four or eight arms, the right hands in the former 

case carrying the trident lifted up to the ear and the hatchet 

or varada pose, the left hands being in sūci pose near the 
_naval and vismaya pose near the crown. 


In the latter case of eight arms, the right hands carry 
trident, hatchet, vajrayuda and the sword; whilst. the left 
hands carry a shield, a rope, vismaya. pose, and stoi pose. 
Yama, with karanda-makuta and witha look pleading for 
meroy, is nearby with two arms, holding pasa in- one and 
- raising the other in afijali Instead of sūci pose, there may 
‘be varada pose holding the skull and instead of vismaya 
pose, tho deer may be held. The silpasangraha places the 
trident and the kettle drum in the right hands and the 
varada pose and the hatchet in the left hands. Kamikagama 
places the left leg on the ground whilst the other leg kicks,’ 
Trident and hatchet ara in the right hands, whilst a serpent. 
noose and sūci pose are in the left ‘hands. Siva’s eyes 
and His 818 are turned towards the neck of Yama who has 
fallen down. This Agama describes another form in which 
Markkandsys is found worshipping and where Yama-is seen 
to haye- fallan down, while Siva in the Linga looks like. the 
- Lihgodbhavs Murti (Sundarar - 69:9). According to 
Karayigama, Parvati also is therei(Sundarar-30:2). 


‘In a sculpture of the 32೩6878187೩ cave, Ellora, (Plate 
xxxiv, Hindu Iconography, Vol.II, Part I) Siva kicks Yama. 


near his navel; in another (Kailasa temple, Ellora) He kicks 
on Yama’s chest (Plate xxxv, fig. 1.) 


In the Chandragiri image (Fig. 89, Gods and Goddesses of 
. ‘South India), Markkandéya is found with a noose round his 

neck, embracing the Linga, from which Siva rushes out to 
attack Yama శ g 


The forms found in the Tamil Country ‘are like the 606 


described in Kamikagama. ' The Tamilian representation of 
this form is really a dance on Yama as found in Tirukkatavtr, 


just - like those of Pattisvaram and Tiruccenkattank uti (Ple- 


‘¥xxv,xxxvi, Hindu Iconography), waere Siva, with hatchet 
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deer, skull and the prominent trident with its head turned 
down on Yama, is standing with His right or left leg on the 
fallen Yama and kicking him with the other leg on his chest. 


Coming to the sculptures in the. age of Sundarar, we 

find fig. 2, in Pl. xxxviii in Rea’s Pallava Architecture, 
` reminding us of the modern images of the Tamil land 
described above. In this basrelief, Siva has eight hands with 
the left leg lifted up asin the Tiruchenkattankuti image. The 
hatchet, the ‘noose, the sword, the serpent, the 7187787೩ ' - 
and sūci poses are there. The most important thing is that 
the trident is not there.. M#rkkandsyh also is not there. 
Joveau Dubreuil (Dravid-Architecture) refers to fig. 2, Pl. . 
xxxv of Rea, as a representation. of Kalari mūrti. Here, 
Siva holds the trident upwards in His right hand. The right 
arm is Held up in vismaya pose. Of the middle right arms, 
one is holding a club, whilst it is not clear what the -other 
is holding. The left upper hand holds the bow; the middle 
left has the noose; the lower one is held in a pose where two 
fingers 878 raised up 8 


Visnu is on the left with his bands in affjali pose 
There is a figure in front, on the left, holding its right hand 
to the height of its crown and the left hand to its chest as 
though preventing in a prayerful mood, full of emotion of 

| fright. This must be Yama, There is a figure on the right 
hand bottom. corner, with five cobra heads up above the 
head. In between these two figures is a smaller figure- 
perhaps a 07-೩76 this must be Markkandsya. ` Perhaps 
‘Vignu represents the: Higher regions and Naga the nether 
regions. The form of Siva appears in a diamond-like rhombus, 

- of which the lower angle alone is visible. This reminds us 
of the Lingodbhava miirti (ses Plate xii in Rea). If so, this is 
very much like the second form given above in Kamikagama, 
to this extent n 
There is another representation of this episode on the . 
panel on the north side of the shrine at the N. W. corner of ` 


Vimgna, In plate Liv. Siva holds a pasa on the left upper 
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hand and hitting down with a trident held up in the raised ۰ 


up right hand, The right lower arm is not seen, A small 
face is seen between. the right arm‘and Siva’s hip. It is 
holding a weapon with a long pole-like handle. Or, is it the 
pasa thrown round Markkanddya on Linga; from which Siva 
has leapt up? Siva is in Atibhanga form full of motion. 
` There is another figure with a club which suggests that it is 
Yama, The central panel may suggest the dance of viotory 
on Yama, like the one in plate xxxviii, with this difference, 
that Yama is lying here on his chest and not on his baek.. - 


The idea, in referring to these details in the Agamas and 

the sculptures; is 10* show that the images described in the 
_‘Agamis 1870 01 a later date and even then they were not 
authoritative prescriptions but only illustrative descriptions, 
that the images grew out of the dramatic?poses seen in the 
sculptures . which were in turn inspired by the poetry of the 
Puranas’ generally ‘and more specially ‘by; the poetry of 
TSvairam. These episodes of purinas must have been 
enacted as proved by quotations given by us under other forms 
of Siva from Cilappatikgram and Nataka Sutras. The striking 
scenes from these poems were shown in 1887611018 by: the 
soulptures ; for, till very late, there was nothing but the 
Liga as image in Saivite temples. Rajasimha it was, who 
first introduced the Somaskanda form as a basrelief on the 
interior side of the back wall of the shrine. It was in his 


age that the forms of the various so called later images 


came tobe sculptured. It will 06 shown later on, that 
Sundarar. belonged to this age. This comparison is necessary 
for showing the inter-relation of his poetry and those 
seulptures. 


There are two important parties in this‘drama of Yama 
Siva is the centre of this circle of a drama, with Yama and 
Markkandsya as two poles. Markkandayais a vedic Brahmin 
(Maraiyon-28:3 and its other form is Maraiyavan-66:1) 
He is a saint of. loving heart—AritagAlan (55:1) as 


nterpreted by Tiruvalluvar (30). He is ೩ mani (69:9),-a 
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Brahmaciriean unmarried boy. To inorease the effect of 
contrast between the powerful Yama and the boy, the poet 
calls him a Bala (27:9; 68:4; 99:3). But he is a great boy 
—Perumpilan (27:9) as is proved by his act. He was well- 
versed and perfect in the Vadas—Maraiyon (28:3), and the 
various sastras or arts. The import of these inspired him 
to worship at the feet of the Lord with all care and devotion- 
‘Nirampu pal kalaiyin poru]als porrit tan kalal tolumavan 
(62:6). ‘What is the use of learning, if the learned 
worship not at the feet of the Lordof pure knowledge?’ 
asks Tiravalluvar (2). “You are my only refuge "-80 
saying he fell at the feet of ths Lord—Taficam enru tan 
tajgtu atainta palan (68:4), He is therefore ‘ Atiyan’— the 
man ‘of his feet; He is a servant; a saint. When one 
takes refuge in the Lord, he has no egotism; no selfish 
interest; he is submerged in Him; it is all thereafter God’ 
work, whatever he may do. God becomes his beloved 

‘Varamii-’ (66:1). He worshipped God’s feet in the traditional 
way with fresh flowers bubbling with honey; the Lord is fond 
of this flower-offering, of beauty, love and self-sacrifice ; for, 
tha worship is born of subdued and conquered mind 
volcanic passions become peaceful and calm love, towards 
God (Arum anpar-19:8). Theselovers are happy in offering 
themselves and their love—Ittukantfr (19:8). It is the 
worship of such, that Lord likes most (Ukantgr malar-p- 
pucai iccikkum iraivar-19:8). He, is a ‘munpivar’, a saint 
(63:4) 


According to ‘ancient Tamil literature, man’s 
marriageable age is sixteen ; he becomes then a man, whilst 
he remains a youth or palan, ‘Mani’ or Brahmachari, ‘till 
then. Markkandsya was in that age of the limit of boyhood. 
He was the-cream of the culture of his day, spiritually and 
intellectually. He was performing worship at the feet of the 
‘Lord. To him came Yama. He was ‘Ktrram’ (67:1; 61:4 
62:6), one ‘who divides the life-from the body on the 
appointed day. The forms ‘Kirram’ (5:8), Kirra’ (67:1; 
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61:4 ; 62:6; 63:4; 93:10), Kürran (30:2) are found. He 
is pre-eminent and great that way—Aronktrru (63:4), not 
like others bringing life to an end. The other word used by 
the poet is ‘Matankalin’ (6:1)-- word as old as the Cankam 
literature (Kali. 2), Tt means one making life go back; one , 
who brings out involution ; one who brings about absorption 
(Paripital-1:44). The secondary meanings of end, lion, 
thunderbolt, and the submarine fire bringing out the end of 
‘an acon suggest the cruel strength of Yama. He is the 
Lord of time-the lord of lite, coming like an unfailing clock 
—Kuriyil valuvak kotun karru.(93:10), correct to the second. 
He is kalan (43:4). Hs is an angry hard-hearted adamantine 
“Venkilan’ (43:4); ‘Katiya vankalan’ (22:6) and cruel 
Kila. -But all the same, there is Dharma in his act, giving 
no room for any partiality working like a law of nature; he is 
Dharma meting out even-handed justice (‘Taruman’-10:6) 
Yama ig used in the Tamilian form ‘Naman’ (55:1). He 
carries the Danda or the Club: it js his insignia-‘Tantamutait 
taruman’(10:6): He spreads his net of a paca or rope-‘Valaiyam 
vaitta kurram’(5:8). He carries the spear (018) with blots or 
stains of blood-‘Karai ko] vélutaik kalan’ (66:1). With.all these, 
paraphernalia he went on Markkandsya. He knew not what 
would follow or what should follow-‘Vilaippariyata venkalan’ 
(43:4), Intoxicated by his irresistibly hard and crushing 
victories, -he came on him who had taken refuge in the feet 
of God with no interest or thought or act of his 0൬-0൩ one 
. submerged in His feet. The poet contrasts the child and 
Death with effective assonance-‘Palan msl vanta kalan’ (68:4) 
The same idea ‘of the contrast between the boy who has not 
reached manhood and the Tiord-of the ‘very end:of times, is 
again emphasised— Mani tan mal” vanta: Kalan’(69:9). It 
was not only intoxication of power, blinding his eyes to tha 
future, but. the ` cruel-heartedness knowing no sympathy 
that egged Yama-on to rush with bubbling anger on this 
innocent child-‘Palanataruyir msl pariyatu pakaittelunta 
Kalan’ (99:3) unablé-to brook an obstacle on his way. Whilst 
the innocent youth was forgetting himsolf-in hig self- 
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surrender to God, Yama, regardless of this, came to bind 
him with his rope~Matiyats Katfuvan vanta Kalan’ (69:9), - 
to remove his life-“Tolumavaniruyiraip pokkuvan’ (62:6) 


There was nothing: more to be done by the boy. This 
intoxication of power, recklessness about the future, 
diabolical disregard for childish innocence and complete 
absence of love on the part of Dharma or executor of the 
law of Nature demanded divine intervention. God stood 
between Yama and the boy Saint~Vilankalgn’ (12:1) the 
loving God. His eyes became red with anger-‘Kan-civappal 
(75:9). The eyes turned blue with increased rage and 
hatred of this unrighteousness—‘Karuttan’ (22:6). He was 
burning with rage against him—‘Kalantannai-k karuttan’ 
(23:6). The anger expressed itself in a kick ‘Kalan—ciriya, 
kalutaiyan (59:2). God leapt up and dashed against’ 
Yama—Paynte’(12 :1 46:3). This fact’ is made 
impressive by. assonance—*Kalarciriya kalutaiyan’ . (59 :2 ),- 
‘Kalanaik kal kofu vintaviya-k kolli’ (10:8). This follows ` 
the pattern of the name ‘ Kalakala’, the Yama unto Yama, 
the Lord of Time for the Lord of Time himself. There is 
an underlying meaning of Kal. -The anger did not pass 
beyond the leg. Tha kiok was on the heart‘ Neficilor 
utai konta’ (68: 4). The beautiful and tender toe 
but touched him-Tiramelviralal’'(27;: 9). The chest gave 
way with a tear-‘Uram kiliya’(51:7). The revulsion felt 
by His feet of many past victories against the diabolical act 
of Yama was indeed so ` great-Mun cayamar patattal 
munintukanta’-(61:7). There was ೩ happy ‘satisfaction at ' 
this inborn revulsion—‘Ukanta’. The kick was a terrible 
foat.“Utaitta, kojuntolil’(61:4). This description of the. 
kick on the chest must have inspired the Agamis to describe 
this pose as mentioned above, Yama was confuséd- 
‘Kalanga’ (75:9). God smashed him-Kumaittin’ (56: 3). - 
Yama fell down—-‘Vila’-(12:1) on the ground perhaps like a 
heap of feathers—Patfukum parifai’ (198), The life ‘was a8 . 
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it were hacked to 0188-0080888] (69:9). The light of Yama 
was put out~*¥intaviya’ (10:8). The measurer of time had 

his own life measured out and cut-‘Kalan kalamaruttan’ 
(86:7). The poet revels in this pun and oxymoron. 
Yama who came to snatch away the life of the boy, his 
great life itself was snatched away by God—Vanta kalantan 
Bruyir atanai vavvinai’ (55:1) His life went back- 
‘Matiya’ (27:9) to involute. This Yama was famous for 
separating the life from the body but his life itself was now 
thus separated (27:9). He came to make the life depart 
from the worshipping Saint, and God thrust aside the very 
life of Yama (62:6). He who destroyed others’ lives, had 
his own life destroyed—Uyir vittinir’ (43:4). He was 
killed. God was this great executioner. Thus did Lord 
punish~‘Katintitta’ (56 : 6); this worst suffering was inflicted 


on Yama with the legs (62:6). God was victorious in this 


` straight fight without any trickery of military stratagem- 
‘Kalanaik kalal katanta’ (66:1). Verily He is ‘ Kalakala’ 
(53:2; 61:1; 64:8: 70:1). 

It is true it was the kick that was glorified for the 
heroic feat. The heroic kick appears to Sundarar 
as (God's creation (94:5). But God carried also 
the murderous spear, shaped like three leaves. Its 
juxtaposition with the kicks (in 56 : 3) suggests that they 
were both responsible for the victory. Do not the Agamis 


refer to this trident? He had the weapon of a hatchet or ` 


an ‘axe,’ felling Yams down after kicking him down- 
‘Kirrutaitta eriyum maluvat pataiyan’-(93:10). In the plate 
of Rea, the axe is held downward by Siva as though in a 
position to use it on Yama. 


The story has, like others, a significanc3 of its own 
Every destruction of God is a constructive act. Weeding. 
. is necessary for cultivation. ‘Konrai kalan uyir kotuttai, 
maraiyonukku’ (28:3) gives expression to this truth. most _ 
beautifully, especially because the poet has made the one 
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word : Uyir ~ life ’-to swing forward as an object of the 
verb ‘ konrai’ (killed), and swing backward as the object of 
the verb ‘Kotuttai’ (gave), like the light of the central 
place illuminating in front and back. The doctrine of 
grace is the message of Sundarar. Laws of Nature are but 
servants of the Lord and of those who take refuge in Him 
This is one of the stories, which, the post states, has 
inspired him to take refuge in God (55:1; 66:1) 


This conquest of Yama has tobe an ever-recurring — 
episode. “T have myself to ba saved from the messengers 
of Yama” (55:1). “ God protects, at Anskatankapatam, 
my people also from the people of Yama” (10:6). Ina 
hymn, the poet suggests indirectly that unless he ۰ worships 
God like Markkandsya, hearing the words that Yama, 
spreading his net, is standing just above our heads in the 
sky, he cannot be saved (5:8). This is the significance of 
the eternal play of the Lord. | 


‘It is not Markkandsya alone who was saved; Yama also 
was purified. He also was released from ignoranza and 
intoxication of power.- He was purified and sablimated. 
Yama was thus released of the fetters. “What is this 
mystery? What is the import of all this?” asks the poet 
` (99:3). The esoteric meaning is thus emphasised. Has 
not Tirumular himself sung, 

i ఆ Milat tuvarattu milum oruvanai 

Malait tuvarattu mélu_a nokkimun 

Kalurruk kalanaik kayntanki yokamai 

katavtr nalamay iruntats. ”‏ عله اقول 
The Saint here seems to be suggesting an explanation of‏ 
Yoga: “From the miladhara flashes forth the One. He‏ 
should be seen up above the S/ahasrara also (or, the inner‏ 
principle as the one of the supervening exterior should be‏ 
seen). Death is conquered through breath. This is the .‏ 
Yoga of Fire. (Or, there He is well in Yoga). He is‏ 
comfortable in Katavur (which- means the city of the body‏ 
in the world)‏ 
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_ (ఆ) SB ప్రా. భా. సంఖ్య, 

Bo. 7 3583.. 
Dito in. | 
l ಹರ್‌ reo - లోహిత గో(క్రము 
, (వెంగమాంబ) 
Baty - జానకమ్మ | 
തന వ | 
ಜಟ ತಿ അജ - ही | 


: (४०४७ 78) 
. 5 ١ . 
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. 5, వేంకటగిరి, (వేంకటనరను 'రాయాసము ?) | 

“కాలము 

కవి కృతులు, ١ 
. ద్విపద కృతులు. కపోతవాక్యము, 
. 58 విషయము, 

కృతి DSI IN. ١ २5,७ 

(ಅ) ಮು(ದಿಕಮು. మా(దాతరశాల ۱ . సంవత్సరము, 

పా భా, "సంఖ్య. 1036 (ది) 
Bo, 


1, కవి, -ಹೆಂಕಟ నరనింహాబార్యులు మరింగంటి. ` 


1087 


ఇ 


2, కాలము 1800 (పాంతవపీ పానగలు నల్లగొండజిల్లా. 


8, ४७ కృతులు, 

4. ద్విపద కృతులు. (శ్రీ కృష్ణతులాభారము, 

۰ కృతి విషయము, l 

, కృతి వీవరణము, - 
(అ) ഭ്രമം ത്തനം 
(ఆ) BBE, ar. భా. 

1. ४७, Boxes పార్వతీశ్వర కవులు. 

4. ద్విపద కృతులు, రత్నహోరము, 

5. కృతి విషయము, 

1, కవి. వేంకటరమణయ్య, వూండ్ల. 

3. కవి కృతులు, 

4, ద్విపద కృతులు, HORAS. 

5. కృతి విషయము, 

6. కృతి వివరణము, 
(అ) 5883+. ము(దామరళాల 
(ఆ) ७85०6. MT. 


1. చిలువ SAK oR '2, Hay నీ కన్య కాభ్యుదయము 


8. రతిమన్మ థాభ్యుదయము క రామాభ్యదయము ర్‌ (శ్రీకృష్ణశతానందీయము 


. కవి, వేంకట Bok _ రాచూరి. 


"కాలము. 


me: ४०४ 8086: ಮು. 
Some. 


കം 
be 
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രത కృతులం, 
ద్విపద కృతులు, (ప్రబోధ చంద్రోదయము, 
కృతి ವಿಮೆಯನ್ನು కృవ్ణమి[శ్రుని సంస్కృతే నాటకమునకు ద్విపదానువాదమా, 


EN వివరణము, 5 ఆశ్వాసము. 


(ಅ) ము(ద్రితము, ము(దాతరళాల, సంవత్సరమూ. - 
(ఆ) అము(ద్రితము, పాళా. సంఖ్య R 715 సమం 


. కవి, Ug ors 'వేంళటార్యుండు. 


"కాలము, (క్రీ శ 0 - 
కవి కృతుల 


. ద్విపద కృతులు (శీనివాసవిలాస నేవధి Fe SR 
కృతి విషయము, 9 
. ಶತಿ వివరణము, (Fos టేశమాహాత్మ్యమును Too ್ರೆನದಿ. 
(5) ಅನು(ಏಕಮು, ۳ ప్రా. భాం సంఖ్య, 1014 
« కవి, జేంకటాచార్యుడు' ೬ ಮಟೆಂಸಂಟಿ. 





"కాలము, (६, ೫. 1700 


కవి కృతులు, 

ద్విపద కృతులు, మల్లారిచర్ని శ్ర 

కృితి విషయము. 

కృతి వివరణము, , 

(ಅ) BESS, ము(దాక్షథశాల, సంవత్సరము, 


(౪) BBs, (ప్రా. a సంఖ్య. R 338 (a) 
४9, Soa - (ప్రయాగ, 

"కాలము, 

కవి కృతులు 


» ద్విపద కృతులు RD OH SESS (గంధము లభ్యముకాలేదు,) 


5. కృతి విషయము, (ప్రయాగ కామేశ్వర ಕವಿ కనగోపాల లీలానుభాలహారిలో. 


1, 
3, 


“ప్రయాగ చేంకటా(ద్రీంద కృతగోపికాంశుకాపవోర మనెడి ద్విపద కావ్య మేను 
పద్య కావ్యంబనల్ప క ల్పనలజేయదలచి? ಅನಿ చెప్పినాడు. ١ 

(ఆ) ಮು[ದಿತಮ್ಮು ഓപ്പ, సంవత్సరము, 

(ಆ) BE, పా శా. సంఖ్య. 8 ఉ07గో లీ సు 
కవి. ఆారాణ వై రాగ్యరావు. 1 1 


కాలము (8. ¥. 1900. 
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8. ಕವಿ కృతులు, ह 
ఓ ద్విపద కృతులు, (SESE. 
5, కృతి విషయము, 
6, కృతి వివరణము, | | 
(అ) hol ASS, HASTO, _-సంవర్సరము. 1909 ` ۲ 
(ಆ) ട്ടം, . के, 0" ۱ 
ಆ. వా, నూ 105 పేజీ 1. 
1, కది. FIED BONED, 
8. కవి కృతులు. - 
4. ద్విపద కృతులు, നിഴ. 
5, కృతి విషయము, “శైవము 
6. కృతి వివరణము, 
(అ) మ్యూద్రితము.' ము(దాతరళాలు, | 6०७७९०७, 
ఆరాధ్యులవీరేశలింగమా-గారిచే (ప్రకటితము. 1879. 
పా ఫా 1184 ` సంఖ్య, "మొదలు 1192 వణుకు. 
ಕಂ. 364 - 367. 
. B.M © 14174 K. 15. . 


1. కవి. SSD ७०१४७, 


| ೩, కాలము 
3. కవి కృతులం. 
ఉ ద్విపద కృతులు... దేవాంగ పురాణము, 
8. కృతి విషయము, 
6. Bye వివరణము, , 
(®) "6988395, ము(దాత్షరశాల. ನಂನಕ್ರುರಮು ' 
i (ప్రా. భా, 948 సంఖ్య 


-1. కవి, బాణాల శంభుదాసకవిం 





9, "కాలము. 

8. కవీ కృతులు, 

4 ద్విపద కృతులు, WOKS OSHS. 
- Be కృతి విషయము, 
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6. కృతీ వివరణము, À 
(అ) NBs, ]ننک‎ ठ, సంవత్సరము, 1860 
(७) ७०8875. పా భా. సంఖ్య. R 178 |b) 348.286 
198-1206 8 1203 సటీకము, 
ಆ. వా నూ. పే, 93, ' 
ay » 22% 
1. కవి Bove శాం తాఛాయమ్మ. 





8, కాలము. (క్రీ శ 1900 


8 కవి కృతులం, 
4, ద్యిపద కృతులు, 685१-5००55 7858, 
5, కృతి విషయము, ۰ 
6. కృతి వివరణము, 
(అ) So Bim. ము(దాక్షరళాల, సంవత్సరము, 1910 


(ಆ) ಅಮು(ದಿಕಗಮು, (ठे భాం „ong: 
ಆಅ. ವಾ ಮಾ 215 EN 
1, ಕವಿ, 3. 8880 ४ దాసు, 
६3 

೩. కాలము, (క్రీ ४, 0 

శి. కవి కృతులు: 

4 ద్విపద కృతులం, మార్కం జేయవర్మిత, 

5, కృతి విషయము, | 





, కతి వివరణము, 
(ಅ) ము(ద్రితేము. ము(దాక్షరళాల, సంవత్సరము, 1905 
(ఆ) SB, (ప్రా, ಥಾ సంఖ్య, 


/ ७, a, మా, 153 షే 

1. 89, Same తిరువేంగళాచార్యుండు = శేషము - అనునాతని శిష్యుండ్యు 
3. కాలము, (8, శ, 0 

೩, కవి కృతులు, ಭಾರದ್ವಾಜಗ್‌ cah. 

ఉ ద్విపద కృతులు, ఆత్మానందరసమంజరి, 
(8, కృతి విషయము. ಅದ SSRIS (ప్రతిపాదకము, 

6. కృతి వివరణము, కృష్ణరాయ పురమున జేణుగోపొలస్వామికి సమర్పితము, 

(ఆ) BE, ము(దాతరశాల, సంవత్సరము, 
i (ಆ) ७०७85, పా, థొ, సంఖ్య, D 2063, - 
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1, ೫ನ. 5 
8, ow (క్రీ శ 1900 . 
8, కవి కృతులు 
4 ద్విపద కృతులు అహ్మాక్యభోధ 
४. కృతి విషయము. 
6. కృతి వివరణము. 
(ಅ) (aun. CNX] 505 o. 
(అ) ७०७४०७, ಫೀಫಾ సంఖ్య 
ಆ, వొ వొ నూ షే 1 
1. కవి, RED Trice, 
8, కాలము 
' 8, కవి కృతులు 
4.١ ద్విపద కృతులు, సోమవార్యవతనువోల్మ్యమా. _ 
5. కృతి విషయము, శైవము =. ద్విపదమంజకీవికార రచనమగు "గేయకృతి, 
6, కృతి వివరణము, 
- (ಅ) మ్యద్రితము. "Solar here, సంవత్సరము. 
(ಅ) BASS, పా భా, సంఖ్య, 1018 = 0 


1. కని (శ్రీనాథుడు. 

కాలము ಟ್ರಿ, v. 1875.1455‏ بو 

8. కవి కృతులు, 

4, ద్విపద కృతులు పల్నాటి DSSS. ۱ 

5. కృతి విషయము, 3, Won యద్దకథ, 2, కన్నమ'నేని యద్ధమ 

6 కృతి వివరణము ۱ ١ 
(అ) രരം. الس ين‎ సంవత్సరము, 
(७) em ais, , (ಘಾ భా సంఖ్య. 2 1118 1119 1139 | 


1. కవి. (శ్రీవాధుండు. 





3, ലാം, 

8, కవి కృతులు, 

4. ద్విపద కృతులు, పల్నాటి ISAS _ Kosas. 
5 కృతి విషయమూ, 1 

6. కృతి వివరణము, - 


“> 


1, 
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(అ) ము(ద్రితము, Solera ere సంవత్సరము, 


(ఆ) అము(ద్రితేము, ట్రా. ಫ್‌ సంఖ్య, 8 5 
ಆ, వా, సూ =, 180 


ಕವಿ. సర్వప్ప - కాసె 





ം కని కృతులు, 


५, కాలము (క్రీ ४. 1400 (పాంఠము, 


కవి కృతులు, 
ద్విపద కృత్రులం, నిద్దేశ్వరచర్శిక. 


. కృతి విషయము, ४४ 


కృతి వివరణము, 4 ఆశ్వాసములు, 
(ಅ) SESS, ത്തിരം #95१59, 
(ಅ) ७४५७७७७. హా. ఛా. సంఖ్య, 

RS, ४, సం, 4 


« కవి జక్కన సాంబయ్య. 





“కాలము. 


ద్వీపద కృతులు, భల్హాణరాయచరి త, 
కృతి విషయము, E వము 


: కృతి వివరణము, 


. (అ) ട്രം. SESS సంవత్సరము. 1905 


1. 
3. 
8, 


5 
6 


(ಆ) ७०७8579. పా, భాం సంఖ్య, 
ಆ, నా, నూ, షే 7 


ಕನಿ. సింగన ಎ. మడికి. 


"కాలము (8. శ 1400 (ప్రాంతము, 


39 


కవి కృతులు. 1. పద్మ పురాణో ' త్తరఖండము. 2. జ్ఞానవాసిస్థము, 3. సకలనీతి 


సమ్మతము, 4, కందనమంతి ഉത്ത, 
ద్విపద కృతులు, భాగవఠము - దశమస్కంధము, 
కృతి విషయము, 

కృతి వివరణము, 


(అ) ಮು(ದಿಕಮು, ము(దాతమరశాల సంవత్సరము. 1951 


Ratnam Press Madras 
(ಆ) ಆನಾ Bim. Gye Hogg. 
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Bo. 307. SEK ము. 
ఆం, ನಾ ప, కృత్యాదికొ అతు 
గో ಕ, సం 44 

1. ,هک‎ సింగరాణార్యుడు ಮಟೆಂಸಂಟಿ. 

४. "కాలము, (క్రీ, ४. 1600 

8. కవి కృతులు. ५ | 

4. ద్వీపద కృతులు, ధనాఖిరామము (०७०५७) 

5. కృతి విషయము, చూ, సీతాకల్యాణావతారిక (పేమాఖిరామము. 

6. కృతి వివరణము. | | 
(७) ಮು|ಡಿಕೆಮು. | మఘు(ద్రాషరశాల l 'సంవత్సేరము. 

(ఆ) Ys 8४४७, ಟ್‌ భా సంఖ్య, R 572 
2. അം సింగరాణార్యుడు - మటింగంటి, 

2. തരാം, 1 l 

3, కవి కృతులు, 

കം ద్విపద కృతులు, (పేమాభిరామము - (గ్రంథమలభ్యము) . 

5, కృతి విషయము, “(७०% (ഇത്ത ధనాఖిరామ కావ్యములం జూతివా Yoo 
१७०४" ద్విపదలుగయేనితివి కవి. నృపతులెన్ఫ వూనిషోడళవర్సరంబుల"నె 
"మొదలి అను సీతాకల్యాణములోని చాక్యములాధారములు, ಕ / 

6, కృతి ವಿವರಣಮು 
(ಅ) २३४59. ര്യ, “సంవత్సరము, 

(७) ಆಮು(ದಿಕಮು, (ప్రా. ಭಾ సంఖ్య. R 672 
ತಂ. ಕ (సీకాకల్యాణము), 

1, നം సింగరాచార్యులు శేల్పుకిొండ, ۱! 

3. కవి కృతులు, | | 

4 ద్విపద కృతులు. ఆర్చిరాది(ప్రజంధమ్ము 

“6. కృతివిషయము, 

6. కృతి వివరణము. అ 


(ఆ) ५७०४. Solar Koyo. సంవత్సరము, 
(ఆ) ఆమ్ముదితము. ಟಾ क సంఖ్య, 
1 .كم‎ కం సం, Al " 
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వల యా وو‎ కవి, సీద్దయోగి లేక BoA (దూడేకలనిద్ధప్ప. 


2, కాలము, (Ê, ¥. 1750 (ವಾಂ తమ్ము ۱ 

8, బాలబహ్మలింగ (ఛాల్యబ్రహ్మెశ్వరము UF പയ) ಭ Scho, 

4. ద్విపద కృతులు. యోగీశ్వరవిలాసమ్ము | 

5, కృతి వినయము, శైవము - ಅಲ್ಲ HSE అక్కమహాదేవికి చెప్పిన విషయము 
(శివయోగసం(ప్రదాయమ్ము,) 


6, కృతి వివరణము. ಇದಿ కర్నూలు నవాబగు ഇയ ಶೃತಿ, 


(ಅ) ಮು[ಡಿಕೆಮು. ముదాక్షరళాలం , 6०७७०७०, 
(ఆ) ७४५७४, పొ. భా. సంఖ్య, 8 1178, 1189 
3 Bo, ನಮ. 


sé. Oxford 80017 Library లో Xow. (ನು) 


1, కవి, (too సందర్శ నార్యారయ్య, 





2. కాలము. 
3, ४४ కృతులు, 
4 ద్విపద కృతులు. తిరుష్పల్లాండ్రు, 
5. కృతి విషయము, 856ॅ& 
०-६३ 

6, కృతి వివరణము. 

(అ) 8836, ము(దొక్షరకాల, సంవత్సరము. 1861. 

N. ७७०७७०४१०५" మ(ద్రాసు, సంస్కృతము 
(ಆ) کدی‎ 68४5, (ప్రా. ఛౌ, సంఖ్య, 


3. M. 0 14174, 1.2. (3) 


1. కవి, ' HY రావు “గార్లదిన్నె. 

3, కవి కృతులు, రామకుమారాభ్యుదయము, 

4, ద్విపద కృతులు, ఈ rosy Np, 

5s కృతి వినయము, వారిశ్చం(దుడు కాకినుండీ పీమ్మట వచ్చినకథ, 
6, కృతి వివరణము, 


(౪) MW ATK, ട്ര, సంవత్సరము. 
ఆదోని రావ్‌ జీము(ద్రాతరశాల 1936 : 
(ఆ) అము 88:60. పా భా సంఖ్య. 


6 
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= కవి, ವಾವಿಲಕಿ"ಲನು He 


छा का సా రం ಜಿ سب‎ 


. కాలము, (8, ¥. 1868-1988, 
. కవి కృతులం, 
ద్విపద కృతులు, grs. 
. కృతి విషయము, 
కృతి వివరణము. | 
(అ) ma. Solar وک‎ . సంవత్సరము. 


(ఆ) sin, "ನಾ = సంఖ్య, 
- . ಆ. వా. సూ, 134 షే. 
‘I. కవి. ఆనంతరాబా Sg ఇ్యకవి, 
3. కవి కృతులు. 
4. ద్విపద కృతులు. రామకృష్ణమహర్మ్య సారసం(గ్ల వాము, 
5. కృతి విషయము, 1 
6. కృతి వివరణము. ۱ 
(అ) ಮುದಿಕಮು ` ముదాతరళశాల, . సంవత్సరము. 
(ಆ) అము! దము. ప్రా ഈ, “Song. 1913 
۱ ७. వా నూ. 167 ಇ, 


1. కవి, మామిడన్న. Mosley. ' 

8. కాలమా. (క్రీ శ. 1910 -. 

8. కని కృతులు. ' 

- ఈ ద్విపద కృతులు, అధ్యాత్మ రామాయణము, 
5. 
6. 


కతి విషయము. 

४38 వివరణము. . 

(అ) sR, TEAST, ` "సంవత్సరము, | 
వైజయంతి నుదరాసు 1911 

(ఆ)' ప్రా. భాం పంఖ్యం 


ಆ. వా, నూ. 5 s 


1. కవి సోమన; Sot, 
3.. కాలమా, (క్రీ ¥. 0 ۰ 
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3. కవి కృతులు, ద్విపద భారతము -కర్ణపర్వము 5 ఆశ్వాసములు 
| శల్య 33 3 وو‎ 
సౌప్తిక 33 ۰ 


By » 


శాంతి وو‎ 


3 


VMI GOT وو‎ 
అశ్వమేధ وو‎ 
SI وو‎ 
మౌసల وو‎ 
మహాప్రస్థాన وو‎ ۱ 


mi سما بم‎ ನಿಂ రర کي‎ వా ಐಂ మూ 
-< 
2 


సంరారోవాణ 
So ” 


ಹ, 8९७२ ४२०९०, 
ద్విపద కృ 
5, కృతి విషయము, 
6, కృతి వివరణము, 
(అ) ಮು(ದಿಶಮು, ము(దాకరశాల, "సంవత్సరమూ, 
(ಆ) ७०98859, ಟ್‌ సంఖ్య, 977 శాంతి నాల్లాశ్వాసములు 
` . o. 322, 323, 324, 325, 6 
326, 328, 329, 330, 331, 298 
1. కమి | 
న ಖಯ ಆ + 
2, కాలము, 


4, ద్విపద కృతులు అరుంధతీ Boss, 
5. కృతి విషయము మహా ఫభారతశల్యపర్వాంతర్షత మగు ద్విపద, 
6. కృతి SBE, పరిష్కర్త రెంటాల Bor Tyo, 
(ఆ) ము(ద్రితము, _ ము(దాతరళాల, సంవత్సరము. 1908 
జనరంజనీ .గంభమాల, మైలావూరు ,متام‎ _ 
ప్రా, ۰ ‘Some. 
B. M. C. 141741. 28 (1) 
1. కని. పాలవరికి సోమనాథుండు.- 
2, కాలము. | ¥. 1190 - 1270 
8. కవి కృతులు పండి తారాధ్యచర్మిక వృషాధి శతకము అనుళవసారము; వత్తు 
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ക, ద్వీపద కృతులు, బనవపురాణము, 

5. కృతి విషయము, 

6. కృతి వివరణము, 

(అ) 885, ము(ద్రాతరశాల ` సంవర్సరము. 1896 ನಿಲಾಹ, 
1 మామిలాకందుకూరి (ಸಲ వీరభ(ద్రవర్యప్రసాదేరావు 
8 wo) _ (గ్రంథమాల 1927 మ్రాను, (ప్రకటికము 
(పా ఛా. 966 సంఖ్య. మెదలు 972 వణకు 
Bs M. C. 14174 & 49 


1. కవి పాలకరికి సోమనాథుండు a 
೩, "కాలము, 

8 కవి కృతులు 

4, ద్విపద కృతులు పండి TOY f SE n. 

5. కృతి విషయమా, 

6. కృతి వివరణము, 





(ಅ) Masso. SATS సంవత్సరము, 1909 
1 శివధర్మ వర్దనీ ము(ద్రాక్షరశాల వరంగలు. 
2 విజయరామచం[(ద ము_దాశ్షరకాల విశాఖపట్టణము 1915 సం, 


8 Go Kone చెన్నపురి 1941 సం 
(ప్రా. ఛా, 1086 సంఖ్య, 1103 ವಹ, 


١ ಶಂ. 807. ಅನನ ಸಮು, 


1, కని. పీడుప ക്ട്‌, 

2. "కాలము, ಟೆ. ४, 1500 

8. ४७ కృతులు, 

4, ద్విపద కృతులు, (ప్రభులింగలీల, 26 గతులు, 
ర్‌ కృతివిషయనూ. J 

6. కృతి వివరణము, . 








(ಅ) మ్యద్రిరము. ము(ద్రాతరశాల. సంవత్సరమా, 1884 
Benne ము(దాశరళాల విశాఘ పట్టణము, 
۱ పా భాం. సంఖ్య, 950 మొదలు 962 వణుకు, 
తం. 1037 كم‎ xo 
ఆ వా, వా. నూ. ऋ, 118, 1920 


7 ~ 


١ 


Ne 
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3, Yo, సోమన; ೮ಗಳೆಕಾಫ್ರ 

2, కాలము, (క్రీ ४. 1600 - 
3, కవి కృతులు. 1, Yee 3. శివర్యాతిమహార్మ్యము పద్యకృతులం 

1. లక్షుణ దేవిక که وس‎ 

2. శుకరంభాసంవాదము 





} యత్మగానము 


h ద్యిపద కృతులు, బలభ(్రవిజయను 
ठ. ಕ್ರತಿ విషయము, 


6. కృతి వివరణము, l 
(ఆ) ಮು[ದಿತೆಮು. Sol TSS. సంవత్సరము. 
(ఆ) ಅನು(ದಿಕಮು, രം ഈം 806 సంఖ్య 


ಶಂ. ۱ సమ, 
కవివంశవివరణము, అళ్వలాయన హరితస NS 


లోశేరావు _ १४855०8 


ಆಸು. 
| 3 
భావనామాత్యుడు (రాగమ్మ) 
| 








నాగన్న 
| ಇಕ್‌ 
که وت‎ వ. విస్థయ్య 
| 
| ത്‌ 
లింగమం(త్రి ధర్మ रण (൭) 
لل بام‎ 
worse ಶ್ರ సోమన 28४ కొండన 


1, కవి. సోమనకవి, BIDE, శేవణ్ణ శిమ్యండు. 


0 





3, "కాలము. 

8, 82 కృతులు, i 

4, Bgas కృతులు. గురుబోధ | 

5. 58 విషయమా, “శె వము, శివయోగరవోస్యములం వివరింపంబడినవి 

6 కృతి వివరణము, 8 ఆశ్వాసములు 3 #5९2४ (1827) లో MAS SET 


40 
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లింగం (ವಾನಿನ(ಔಡಿ 
(ಅ) SBS, so TANTO సంవత్సరము, _ 
(ಆ) ७७०७४. ശ്ര, क्ष. సంఖ్య, 2082 


1. కవి. రంగళాయి, NY 
© 


2. కాలము. (8. ४. 1700 


3, కవి కృతులం. 


4. ద్విపద కృతులు, భాగవతము 


5. కృతి విషయము, 
6. ಕೃತಿ ವಿಜರಣಮಾು, 
(®) ము[ద్రితము, ലൂണ, 76०७89०0०७, 
۱ (ఆ) ७४४ ६४:8०, ಟ್‌, భాం సంఖ్య. R 697 
1. కవి. డిం బుచ్చన్న ०७5०७. 


2, కాలము. (క్రీ, శ. 1880 

3. కవి కృతులు, 

4. ద్విపద కృతులు, SoS SEE. 
5. ಶೃತಿ విషయము, 





6. కృతి వివరణము, 
(ఆ) ജിം ము(దాతరళాలు సంవత్సరము, 
(ಆ) అమా(ద్రితము, ప్రా. ۰ సంఖ్య, 1892 
ఆ. వా, నూ, 833 ۰ 


1. కని. శంభుదానుడు. చాణాల(కంసౌలి) 





2. కాలము, 

8. కవి కృతులు. 

4, ద్విపద కృతులు. ನೀರೆಂಸಭರವಕ್ಗಪ. 
5. కృతి విషయము, 


(ఆ) MBS. . ಮುದ್‌ಶರಳಾಲ್ಮ సంవత్సరము, 





(ఆ) AE, (ప్రా. భా. సంఖ్య. R 178, 
(0) 248.286) 
1. కవి. 
4 కాలము, 


8, కవి కృతులు, 
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4. ద్విపద కృతులు. ఎజగడ్డపాటి పోట్లాట (వేబురచనము) 
5. కృతి విషయము, 


(అ) ము(దితము, TASTE సంవత్సరము, | 
(ಆ) ७०५७७०७. a. ఛా, సంఖ్య. 1033 ೩, 34 
L ED, తురగా ఫురుపో BOTH. 
8. కవి కృతులు, 
4, ద్విపద కృతులు. కృష్ణకథామృతము 
5. కృతి విషయము, 
6, కృతి వివరణము, l 5 
(४) ము(ద్రితము, ము(దాక్షరశాల సంవత్సరము, 1907 


ಆ. ,مم‎ నూ 43 పేజీ, ١ 
1. కవి, పురుషో _ర్తీమదాను. 
2, కాలము.' (క్రీ శ, 1880 
3. కవి కృతులు, 
4, ద్విపద కృతులు. ధర్మాంగదచరి[త్ర, 
5. కృతి విషయము, 
,6 కృతి వివరణము, 
(ಅ) మ్యూద్రితేము. ము ASTD సంవత్సరము. 1889 
(౪) అమ్మ Ads. ప్రా ఛా. Some: 
ಆ. వా, నూ, పేజీ 93, 


1 కవి, నరనింవాజేవర పేర R. 





2, కాలము. 
8. కవి కృతులం, | 
4, ద్విపద "కృతులు, గ ಜಾನನ್‌ పాఖ్యానము, 
5. కృతి విషయము, 
6. కృతి వివరణము, | : | 
(ಅ) Sol BV ho. രാത సంవత్సరము. 1907 
ಆ. వా, sor, 51 పేజీ, 
1, కవి, బచ్చునిద్దకవి. 


2, కాలను - a 


48 


2, "కాలము జ ೫. 1500 
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9, కవి కృతులు, | 
4, ద్విపద కృతులు, మణి బసవవురాణము, 
5, కృతి విషయము. వీరే Sate. 
6, కృతి వివరణము, 
(ఆ) ಮು(ದಿತಮ್ಮು ST వావిళ్ళ | ०७७१४०७, ' 
(ఆ) ७०५७७०७. നം. సంఖ్య. Re 556 3 


తం, _ .978 - 979 
978. (ಪ್‌ನುನ್‌ರ"ಗಾರಿ యుపోక్డూతేము ఇంగ్లీ షు వివరణముగలదు 


1. SD, పీడుప రి OST, 
هل‎ 


8, కని కృతులు. ١ 
4. ద్విపద కృతులు. Bags BTS, 
5. కృతి విషయము. శైవము శెరియపద్మరను SHAY కన్నడకృతికి "తెలుగు, 
6. కృతి వివరణము. 

(ఆ) .ماقام‎ మ్ముదాకురళాల సంవత్సరము, 

wrasse trol site, (గంథిమాణిక్యాంబచే 1917 లో മട്ടം. 
l ప్రా, భా ಸಂಭ್ಯೂ RAL సమ 
ಆ ഞം నూ. పే 56 


1. కది, బసవన - సీడుప ರಿ. 


రి 
= 





೩, “కాలము: 

3, కవి కృతులు, a 

4, ద్విపద కృతులు. Chap] ०७०७. 

5. కృతి విషయము, పిడుప ರ್ರಿ సోమనాథుండు పద్య బసవపురాణమున ۱ 
కఒనరదీకాబోధయను 8१ Soba కథయ രര _త్తరఖండమానను నాదిగా 
గల శివరవాస్యములం పెక్కు శివకవులు మెచ్చ ద్విపదలు చేని كه‎ కసభల వెల 

- — oe 
యించి మించిన జసవసజ్జమండు ಪಿಜಂಔ 8 ഇടടാ, 

6, కృతి వివరణము, ١ 
(ಅ) SEE. SKE _ సంవత్సరము. 

(ಆ) ७०५5४०७, ಟ್‌ శా. సంఖ్య, ది 8138 ` 
۱ छळू  . (పద్యబసవభ్రరాణము). 
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CLL కవి, బసవన - పీడుప రి, l | 
E. 





2, “కాలము. 

3. కవి కృతులు, ~ 

4, ద్విపద కృతులు. SY నాయనారికథ, చూ, (బ్రహ్మో BSS pon: 
5, 53 విషయము, 

6 


. కృతి వివరణము, 
(ಅ) IBS, مكحام‎ సంవత్సరము, 
(ಆ) SBS. (పా. భా. సంఖ్య. 
1. కవి. బసవన ಎ పోలుమంచి, పోలునుంచి బసవన ಎ నాగాంబ 





| 
തത്തു 
| | 
ನಿಂಗಮಂಟತಿ (గారమ) తిరుమలమఠి(తి (లింగము) 


DOSS ಎ గంగను, 


|; 2 
۱ وم‎ మంత్రి = జెన్నమ 
? | 
బాసవన. 
* కాలము, (క్రీ, ४. 1000 l 
. కని కృతులం. 
ద్వీపద కృతులు, మైరావణచర్నిక్ర. [ച്‌ వానుమద్విజియమని మాటు పేరు. 
۰ ಶ್ರುತಿ విషయము, SR తాళ పాక తిన్మూచార్యులు ಕ್‌. ತ, 1662 నల 
$55 ಐ 8 బుధవారమునాడు (వాసిన్నపతి. ఇందులో 5౦గనాథరామాయణము 
7 కాండలు 323 పుటలు 324.35. మెరావణ ద్విపద, 
6. కృతి విపరణము ۱ aif 
(ఆ) Sof BSS. మ్యదామరళాల . సంవత్సరము, 
(ఆ) ७४5० 86४9. ప్రా. ಭಾ. సంఖ్య, ది 1177 (ಆನನ) 
5 ಆಂ. సాం ప, : So, 2610 


യ pe o'n 


1. కవి. తిరువేంగళనాథుండు BS చిన్నన్న انين‎ పాక, 





2. కాలము, lÊ. ತ. 0 

8 55 కృతులం 

4 ద్విపద కృతులు ఉసాకల్యాణము 
1 5 
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5. 38 విషయము, 
6, 58 వివరణము, ١ 


(ಅ) ട്ടം. अभर, . సంవత్సరము, 
తిరుపతి దేవస్థానము ము(ద్రాక్షరశాల l 
(ఆ) ७००68, హా. ఛా. సంఖ్య, 1080 (ది) 


1. కవి. తిరువేంగళనాథుండు లేక చిన్నన్న! తాళ్ళ పాక, 





2. కాలము, 

3, కవి కృతులు, l 

4, ద్విపద కృతులు, పరమరొకగివిలాసమా. 

5, కృతి విషయము, HET SS చరిత్ర. 

6 ४8 వివరణము, దీని SS 558. India Office Library లో గలదు. 


(ಅ) കരകം. SST సంవత్సరము, 1988 
(ఆ) ಅನು[ದಿಕಮ, ప్రా. ఛా సంఖ్య, A 1106-9 
Bo. 305 ಅನ. 


1. కవి, తిరువెంగనాథుండు ಕೆಳೆ చిన్నన్న: తాళ్లపాక. 





8, "కాలము. 
- ఈ శవికృతులు 0 
4, ద్విపద కృతులు, എ, కల్యాణము, 
ర్‌, కృతి విషయము, (శ్రీకృష్ణుడు. I, రుక్మిణి 2. జాంబవతి 8. సత్యభామ 
4, కాళింది 5. మి(త్రవింద్క 6, సత్యా, 7. భద్ర 9. లక్షణ, 
6. కృతి వివరణము. 





(ಅ) ము[ద్రితము, ము[ద్రాతరశాల. ४०5४४5, 1937 
మదరాసు తిరుపత్తిదేవస్టానము మ్యదాతరళాల 
र (ఆ) ఆము(ద్రితము. పా భాం సంఖ్య, R 695 సమం 
1, కవి. తిరుచేంగళనాథుండు లేక చిన్నన్న, 
72, కాలము. | 
8. కవి కృతులు. 


4, ద్వీపద కృతులు, అన్నమాచార్య که‎ 0 Fimo, 
5. కృతి విషయము, (ప్రమసంకీ ర్హనాచాక్యెడు కాళ్ల పాక అన్నమయాగారిచరి త్ర, 


1. 
2. 
4, 


1, 
E 
3, 
4, 


6. 


1 


BIBLIOGRAPHY OF DWIPADA KAVYAS 51 


(ಅ) ಮುದಿತನ. ‘Solara ere, సంవత్సరము, 1950 
i తిరుపతి- చేవస్థానము “كت لمك‎ EO. 


(ಅ) ७३५6४, ప్రా, ಥಾ సంఖ్యం 


(Fob 8, Journal of Sri Venkateswara Oriental 
Research Institute.) 
కవి, తిరువెంగళ కవి; పచ్చకప్వురము, 


"కాలము, (§ శా 1540 (ప్రాంఠను, 


4 


SD కృతులు ١ 

ద్విపద కృతులు. SW నాథచర్నిత్ర 

కృతి విషయము. og کدی رو‎ "లేక ముధురాఖండయు Boo ०76. 
Boos Sy ga (చొక్క_చాథుని లీలలు (64) తెలుపును. 


۰ కృతి వివరణము, 


(ಅ) ५७४७. ۱ ము(ద్రాతరశాల సంవత్సరము 
(ಅ) کیت‎ Gg, సంఖ్య 1051 1052 1359, 


$0, నన్నయ - మోశర్గ, భారద్యాజుసగో(త్రము _,మాథవయ్యపు(త్రు(డు 


"కాలము 

కవి కృతులు, 

ద్విపద కృతులు. కాశీఖండము (గంథమలభ్యము ಕನ సాంబోపాఖ్వానము పద్య 
కృతిలో కాశీఖండము ന്‌ ర్థిపదగాంగావించి 205۵85 | వానిన్మీ అన 
రాంకిఠముగను ದಾನನ" లాభమేమంచు॥! అని Ways wy ch. 

కృతి విషయము 

ಜಡಿ മട്ടം. | 

(ಅ) BSS. మా(ద్రాక్షరశాల, సంవత్సరము. ۱ 

(ಆ) ఆమా(ద్రితము. ట్రా. ఛా. సంఖ్య. R 495, సొంబోపాఖ్యానము 


కవి. నరనింహాకవిః బొమ్మకంటి నరపాంచామాధవుల ധം కౌండిన్య 
NSCS మారకాఫుర (ప్రాంతవా స్తవ్యుండు l 

“కాలము, - 

55 కృతులు, , 1 

ద్యిపద కృతులు. ధర్మాంగదచరిత్ర, 

కృతి విషయము, పాముపాటయని (ప్రసిద్ధి కెక్కిన కృతి. 
కృతి. వివరణము, 
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(ಅ) ಮು[ಡಿಕೆಮು. ముదాక్షరళాల. . సంసత్సరము.. ..' 
(అ) GBS , (ನಾಥ್‌. సంఖ్య. 1054 1055 నుంచి పతి. 
1056 „ 1963 
I, కవి, ४5589 
$, కాలము. 
. ఈ కవి కృతులం, 
4, ద్విపద కృతులు, Roos] Se తేక 8४४०० మహాత్మ్యము, 


6. 


కృతి విషయము, 5 అశ్వాసమాులం - shedrsa జేనువాళముగరిడి INT 
డగు తొక్క_డము మన్నారు 8 కృతి 


కృతి వివరణము, 
(ಅ) SB, soo TAS సంవత్సరము. 
(ಆ) vB, ప్రా. ఛా. సంఖ్య. 


೫೫0. 308, ఆసమ(గ్రోము. 


. * ವಿಜಯ సంవత్సర భాద్రపద శుద్ధ దశమి నాటికి "నెల్లూరు వీరరాభ क 


ರೆ 


1. 


కుమారుడు కనక బెట్టి (వాయించినది, 


కవి. ನರನಿಂಬೌಕವಿ, ఎల్లకర Sys యార్యుని పుత్తు (డు (నృనింవాకవి), 


. కాలము. (Ë. ४. 1880 


కవి కృతులు, ಭಾರಕನಾವ್ಮಿಡಿ వచనము. (४७४9७०१. నన్నయ, తిక్కన్న OSG, 
"పెద్దన తిమ్మయ్య: అయ్యల కాబో రామభ(ద్రకవులు గలరు. 
ద్విపద కృతులు. 555-० డేయప్రురాణము, 
కృతివిమయము, కొమరవోలు రాజనోపాలరాయనికి కృతి 
(గ్రంథము పద్మ సాలీలకృతి, 
కాలంవనేనుని రణరంగమునం గూల్చిన (ప్రస్తావన గలదు, (కాడవనేనుండు 
"उ ४४ ठ २०५९९५ (పల్లవరాజు) ಜಿನು.) 
ന 
కృతి వివరణము, 
(ಆ) aS. രതാ. సంవత్సరము. 
(ಆ) ಅಮುಡಿಕೆಮು. एके" ಭಾ ` సంఖ్య, R. 192, 8 980. 


కవి, ७४०७७०७०४७, 





2, 
8. 
4 


"కాలము. re 
కవి కృతులు. 

جه 
ద్విపద ಕಾಶುಲು, ధర్మ THE సంవాదము,‏ 
പ്‌‏ 


ಗ್‌” 
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ఈ కృతి విషయము, ధర్మరాజునకు (శ్రీకృష్ణుడు Se sty 6002598. 
6. కృతి వివరణము. mae 
(ಅ) SBS.  ము(ద్రాక్షరళాల. సంవత్సరము. 


(ಆ) ९७७8४०6. (ಪಾಥ್‌ సంఖ్య: 


ಶಂ. 800సమ 
1, ۵, నరనింవాభాగవతులు, | 





8, కాలము, 

3. కవి కృతులు, l 

4, ద్వీపద కృతులు, వరదోపాఖ్యానము 

5. కృతి విషయము, ۱ ತ 

6. కృతి వివరణము, الل‎ 1 
(ಅ) ಮಾವಿಶಮಾ, ము(దాతురశాల, సంవర్సరము, 
(ఆ) ७७७8७०. ప్రా. क्ल”. ` సంఖ్య, 1913 

_& వా, నూ, 188 పేజీ, 


1, ಕವಿ. ಸರಶಿಂಪಾರಾಜ್‌ కంకంటి. 





9, కాలము. 
3, కవి కృతులు. | ۲ ۱ 
4. ద్విపద కృతులు: చింతలవూడి యెల్ల కవి విస్ణమాయావిలాసము పద్యకృతికి 
ద్విపదానువాదము, 
5. కృతి విషయము... शि 
6. కృతి వివరణము. ۰ 
(అ) രരം, So ESTO 6०835०0, 1869 
(ఆ) అము[ద్రితము. ಟಾ, ۰ సంఖ్య. 
1, కవి నాగనారాధ్యుయ Ko Ko, | 
8, కవి కృతులు. 
4, ద్విపద కృతులు, బసవవిజయమాు. നി | 
5. కృతి విషయము, १७६७० (పతాపర్నూదునికి బసవనికథ “వెప్పినట్లు 55९०858, 
6, కృతి వివరణము. 8 ఆశ్వాసములు, 1 
(ఆ) ము(ద్రితము, ಮು[ದ್‌ಹುರಳ”ಲ, సంవత్సరము. 
(ఆ) WoL AG ,که‎ lar. कु", సంఖ్య. R 566 
తుమ్మ లపల్లి నాగభూవళాకవి దీనిని పద్య'కావ్యముగా ననువదించినాండు, 
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కవి, నారన = పులిగడ్డ '- అయ్యనపు(క్రుండు, 
కి కాలము TTT 
3, కవి కృతులం, 
, $, ద్విపద కృతులు, TOTS (Sn, 
5 కృతి విషయము, 0 
6, కృతి నివరణము, 
(ఆ) മിലാ, sou STO, సంవత్సరము, 
(ಆ) ఆము! 88:80, పా, ఛా. సంఖ్య ది 1908 
1. కవి, నాగేశ్వరకవి - .که رسد‎ ఆ్యకేయన్యోక్రుండు మల్లంపల్లి రామలింగా 
2. “కాలము 
3. కవి కృతులం. ۱ 
4, ద్విపద కృతులు సిదాంతేశిఖానుణి, 
5. కృతి విషయము, "ನ నము "ఇ వమతవేదాంఠ(ప్రతిపాదకము ేణుకాభార్యుని 
SoS తెనుగు, 
6, కృతి వివరణము, 4 ఆశ్వాసములు 
(ఆ) ಮು(ದಿಶಮು; Sol TEAST సంవత్సరము, ' 
(౪) అము(ద్రీకము, పా ఫాం సంఖ్య. 450 
1. కవి. Now Bars ಆನಂತ వెంకటనరను కుమారుండు 
8. కవి కృతులు, l 
$, ద్విపద కృతులు. fers, 
5. కృతి' విషయము. 
6, ಶ್ರುತಿ వివరణము. 
(ಅ) ടകം, ము[దాక్షరళాల, సంవత్సరము, 
(ఆ) BS, (ಪ ಭಾ - సంఖ్య 
ಆಂ .مخ‎ ప, 3490 
“క. కవి. ಸರಾಜರವಿ; deemed. I 5 
3. కాలము. (క్రీ ¥. 1856 (౯. ೪. 1780) 
है. కవి కృతులు 
4 


ద్విపద కృతులు, మలారిచర్మిత ಮಂಜರಿ 1 . 4 ఆశ్వాసములు, 
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5. కృతి విషయము. 'గోడే సూర్య(ప్రకాశరాయని ' పత్ని జానకయ్యమ్మ గారి: ಆಜ್ಞ 
ടയ (వ్రాసినది. l 
6. కృతి వివరణము. 
(౪) ము(డ్రితము, രും సంవత్సరము. 
(ಆ) ಅವಾ ద్రితయు, ಟ್‌ థా సంఖ్య 388 (b) (25-64) 
1. కవి, పరమానందతీర్లులు, . 
rey ETT 1600 
3. కవి కృతులు, 
4. ద్విపద కృతులు. అనుభవదర్పణము, 
5. కృతి విషయము, "వేదాంతము; ఈ ఆశ్వాసములు. ۲ 
6, కృతి వివరణము, 


(ಅ) 50885, Sols సంవత్సరము, 
(ఆ) AN . (ಪಾ. భా. సంఖ్య (EHK) 
ಕಂ, ` 293 


1. కవి పరమానంవతీర్థులు. 





2, కాలము - ( l ~ 

3, కని కృతులు, | 

4 ద్విపద కృతులు, శిపజ్ఞానమంజరి. 

ర్‌. కృతి విషయము, Aerobi, ۴ 

. 6, కృతి వివరణము, 

(ఆ). ५88४५. ము(దాక్షరళాల సంవత్సరము. 

(ಅ) sas. ప్రా. ఛా. సంఖ్య, 194 (q) 61-8 
ಶಂ. 369-361. SHX 

1, కవి, పరకురాముండు వూరి. | ۱ 

2, కాలము. 

3. కవి కృతులు. 

te. ద్విపద కృతులు. సారఠరంగధరచరడ్ర. 

5, కృతి విషయము. 

6, ಶ್ರುತಿ వివరణము, , , ۱ 
(ఆ) ము 8859 TAT . సంవత్పరమ్ము | 
(SpE (భా... సంఖ్య, R 166 a. (1-೫) 
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1. 59. Smo dS; గంగుల. 
೧೧ 








2. కాలము, 
8. కవి కృతులు. 
4, ద్విపద కృతులు, ఎజగడ్డపాటిపోట్లాట, 
ర్‌ం కృతి విషయము, "55०8 छ, 
6. కృతి వివరణము, ۱ 
(ಆ) (ടാം So AST O. సంవత్సరము, 
(ಆ) ७४० 88%», ప్రా. ఛా. “ogg. 1031 (8) 1032 1040 
1041 1044 భట్టు ന്നതു 
1. కవి. వానుమంఠకవి, వల్లూరి. 
ഉം కాలము, 
3. కవి కృతులు, SS (ప్రబంధము, 
4, ద్విపద కృతులు, 1 వీతావిజయన 2 (త్రిఫ్రరారాతివిజరుము, 
sl సీఠావిజయము (త్రిపురా 
రాతివిజయమని కతలను రచియించె బుధ 
(ప్రీతిగను ద్విపదకల్పన 
మాతరమా మెచ్చంగ వానుమంతుని కవితల్‌ || 
i WKY జి త్రీపిణయ ಮು 
5. కతి విషయము ۱ | 
6. కృతి విపరణము, ۱ స్తై 
(൭) ము(ద్రితేము, Sol దాక్షరళాల సంవత్సరము, 
(ఆ) SBS, (ప్రా. ఛా. సంఖ్య, 546 ది (ప్రబంధము 
Vol. IL. నాన్న జిత్రీపరిణయము, 
1, ED, శేంకటకవి గణపవరపు, 
2 కాలము. & ೪. 1670 7 F 
8. కవి కృతులు, more oT çS విజయవిలాసము, 
4, ద్విపద కృతులు. చాలరామాయణము, 
5. కృతి విషయము, మతీయను 'ಬಾಲರಾಮಾಂಡಣ ద్విపద పొసంగించి బహువిధ 
వాటు ಕವನ, 1 ۱ 
6, కృతి వివరణము, 
(ఆ) MBS, ముదాతరళాల సంవత్సరము, 
(ఆ) മം. a कृ" సంఖ్య. 572 ది (ప్రబంథరాజము, 
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1, .కవి, కందాళ వరదయాణార్యులళిష్యుండు. 
2, "కాలము, 

8, కవి కృతులు, కపోతవాక్యము, 

4, ద్విపద కృతులు. కపోతవాక్యము. 
క 

6, కృతి వివరణము, 


(అ) sss TESTO సంవత్సరము. 
(౪) ఆము(ద్రితమ్ము పా, భా, సంఖ్య. 
Bo, 1039, ఆసమ(గము, 
4. ద్విపద కృతులు. SSE SBE, o 
5, కృతి విషయము, | 


6, ಕೃತಿ వివరణము. 
(ಅ) കര്മം, =e, సంవత్సరము, 1909 
(ఆ) అము(ద్రితేము, పా. ఛా, Some. | 


1. కవి, 

2, కాలము. 

_ 8. కవి కృతులు, ಬ 

4. ద్విపద కృతులు. ద్వా(తింశం తృాలభం జిక ok Fev, 
. ಕೃತಿ వివరణము, 


ರಾ 


1, ४9. 

2, కాలమా. 

3 కవి కృతులు. 

4. 80४४ కృతులు, పకివ్రకాచరిత్ర. 

5. కృతి విషయము, శివుడు పార్వతికి చెప్పినట్లుగా ಅಹಂಭರಿ, MAD, സ്ര 
మెదలగు. పతివ్రతల కథలు గలది, (ಹಕ SE) ఆవతారికవలన నింది 70 
'కథలున్నట్లు 58565४०६३8. ఇందు 32 కథలు Kos, 

6. కృతి వివరణము. 

4 
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(ಅ) ము(ధ్రెకము. ಮಾ(ದಾತ್ಮರಳ-ಲ సంవత్సరము, 
(అ) SASS. పా, ۰ సంఖ్య, ది 1104, 1105 (४४) 
Bo, 
ಆಂ. సొ. ప 
1 ۹ # हॅ. సం, 
. 1, కవి, తెలియదు, 
2. కాలము. 
8. కవి కృతులు. 


4, ప ೨ پوت‎ ۰ 
| ద్విపద కృతులం ಔಿಲ್ಲಾಣವರಿಕ 
5 ಕೃತಿ విషయము, 
6, కృతి వివరణము, 


(४) SAS, | hire, సంవత్సరము, 
1884, 
(७) ಅಮು(ದಿಕಮು, (ప్రా. భా. సంఖ్య, 
ಕೆಂ. 
ಆಂ. సొ, ప. 
at, ४. సం, 


ಆ, బో నూ, 188 ಇಕೆ, 


8, కవి కృతులం, ۱ 

ఉ ద్విపద కృతులు, మెరావణ ಸಕ (కృత్యాదిచేదు) “బహు ప్రురాణజ్ఞాలు 
(628625 జనులకు నానందజలధి ಕುನಟ್ರಿ మంజరి ಹಬ್ಬು DTN ON 
ఇెన్న SIGs 3838. 

۰ కృతి విషయమా, (ಮಂಜರಿ) 

0. "కృతి విసరణము, 
(అ) ಮುಟದಿಶಮು, ˆ మ్యదాతరకాల సంవత్సరము, 
(०) ००४७, يأ‎ कः సంఖ్య, 


x 


మీ م‎ 


e ಅ 
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ಶಂ. 
ಆಂ. సా, పం, 1590. 


A, ¥, సం, 


52, 
To., 


. కవి కృతులు. 


ద్విపద కృతులు, వ్మికమార్కు_ని కథలు, 
ఇది (ప్రా. ®, ൭. భా 1180, 81 (Kony వేటు, దీని രാജ്യ. 





. ی‎ నిత్యవతున్యాశితలోకరతుఖాను శళాంకాతు బాదాంతేరితు, 
. కృతి విషయము, 355 మొదల 


కృతి వివరణము, (శ్రీవంజాశా నాథ (శ్రీజిగన్నాథ Lio 56188 కల్పభూజ 
D త్తజాజనకసం నేవిత సనక 


(ಅ) ము(ద్రితము. र: సంవత్సరము. 

(ఆ) ఆము(ద్రీఠము, పా, ఛా. సంఖ్య. 
తం, 355 (ఆస, 26 కథలు గలవు) 
ಅಂ, సొ. ప 
గో కం సం, 


६८८9७ దీని Rem యిది యోగ్యమగు"నె 
ఇటనుండి మానుమో యిది కొజగాదు 
అనిన జూదరి విక్రమార్కుని SRB? 


ಕವಿ 

కాలము, 

55 కృతులు, 

ద్విపద కృతులు, శంకర సంహిత 
కృతి వినయము, 

కృతి వివరణము, 


(౪) ಮು(ಡಿಕೆಮು ము(్రాత్షరళాల సంవత్సరము, 
(ಆ) ഖാം (హా ఫాం సంఖ్య 


00 
Bo, ' 
,وفع‎ ते", ప 
గో, శం, సం, 
1. కవి.' 
2, “కాలము. 
3, కవి కృతులు, 
4, ದ್ವಜದ కృతులు. శివగీతః 
5. కృతి విషయము, ١ 
6. 58 వివరణము, 
(౪) ട്ട, SA TASTE 
(ఆ) ७४०७५ 88:४9. పా ۷ 
తం, 
ಅಂ. ന, 5, 
ACLS. ۰ 
ಆ. వా, నూ. 
1, కని తెలియదు, 
3, "కాలము, 
3, కవి కృతులు, 
4. ద్విపద కృతులం, نيك‎ వాక్యములు, 
ర్‌ కృతి విషయము. 
6. కృతి వివరణము. 
(ఆ) २५७8४. (യം 
(ఆ) ७४० 88४७५ (ప్రా. ఛా. 
తం. 
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857 ఆస. 
358 


సంవత్సరము, 
1014. 


Home. 


९90. సొ ప 
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గో, ¥. So. 


ಆ. వా. నూ, పేజ్‌, 183. 


1, కవి. 

2, కాలము, 

3. కవి Soe, 

4, ద్విపద కృతులు. శరకాగతి ద్విపద, 





5. కృతివిషయము, Basi - విశిష్టాద్వైత మత (పపర్తకులగు రామానుజాచార్యుల 
ಲಾ, eo> مہ‎ 
ണോ ద్విపద (ണാ పంగుని "నెల శే 19దిని (వ్రాసిన ద్విపద) 


(అ) ము[ద్రిలేము. ES wh Sere. ఫ్రంవత్సరము. 
നി 1914. 
(ಆ) ९७०३880. ಹ್‌. a. సంఖ్య. ది 2888, 
ಶಂ. 
ಅಂ, A, ప, 
గో, ¥, ನಂ. 


ఆ. నా. నూ, పే 203, 


2, కాలము. / 
3. కవి కృతులు. 
4. ದಾನದ ne శర ఏలా కృతులం, ¥ BE Soto 
Be కృతి విషయము. ನಮಿ GAT ०४ చిరకృపాపాంగకా మాదిరి 
విభంగ భనవిద్ధలింగ? ಅನಿ మొదట. 
: 6. కృతి వివరణము. 


(ಆ) ಮುದಿಕಮು, متت ادم‎ Howe. సంవత్సరము, 
(ఆ) ७०७७४०७. ప్రా. భా. సంఖ్య. ది 7. 
8०. 
ఆం, 55 స్క 


RS. مک‎ సం, 
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కవి, MOSS 
ന 





"కాలము 

కని కృతులు, విప్రనారాయణ 515% 
ద్విపద కృతులు. రుక్మాంగద SA छ 
३8 విషయము, , 

ಕ್ರತಿ ವಿನರಣಮು, 

(ಆ) 5० 8४४७ ۱ మ్యదాక్షరళాలం సంవత్సరము 
(ಆ) ७४५७७, (ಖ್‌. భాం సంఖ్య, 
۰ ಕ 

ಅಂ. ನ್‌ పః 
గో, ¥. సం, 
కవి, సుబ్బరాయకని...ముప్పిరాల 


కాలము. 

55 కృతులు, కృస్ణాభ్యుదయమా (5७००८०७) 2. (ప్రద్యుమ్న చరిత్ర (sons) 
9, SAT శతకము, ۱ 

ద్విపద కృతులు. సావిత్రి చరిత్ర. 


. కృతి విషయము, Bos చుద్విపదగా వెలయ సౌమిత్రి SSBB AEDE 


می 
అనీ కృష్ణాభ్యుదయము గలదు.‏ 


i ಶೃತಿ వివరణము, (గ్రంథమలభ్యము. 


(ఆ) ASS. ము(ధద్రాశ్షరకాల, సంవత్సరము, 
(ఆ) ಅಮು[ಡಕವಮಾ. (ప్రా. భోం . Song. 
ಕಂ. ' 474 ది (७००७७) Vol. IL 


ಆಂ. సా, ప (కృష్ణాభ్యుదయము) 


ಸ್‌ ನಂ, 


DATE OF PALKURIEI SOMANATHA. 
8. RAMAKRISHNA SASTRY. 


As Palkuriki Somanatha occupies an important place 
in both thé Telugu and the Kannada literatures, the. 
fixation of his date is beneficial to the Telugus as well 
as to the Kannadas. His date has been a problem of long 
dispute both in Telugu and Kannada countries. There | 
are no internal evidences in his works either in Telugu 
or Kannada that help us to fix his date satisfactorily, 
as he never dedicated his works to any persons of histo- 
‘rical importance. He no doubt referred to several devotees 
of Siva in his works, but those persons cannot be traced 
to any definite period, as they were not people of 
historical significance, though they got some place in 
religion. So we have to depend completely on external 
evidence only 


Piduparti Somanatha, who rendered the Basava- 
purana of Palkuriki Somanatha into Telugu Champu 
Kavya, stated in the introductory verses of his work that 
king Pratapa visited one day the temple of Swayam- 
- Bhoodeva at Warrangal, when some people were reading 
Basava Purana. On the king’s enquiry about the book 
a wicked man among them ridiculed the book saying 
that it was written by an insignificant man Palkuriki 
Somanitha by name in unrecognised rhymes. The king 
then went away. The news was immediately carried by 
one of his desciples, to Palkuriki Somanatha, who was 
at the village Palkuriki nearby. Next day Palkuriki 
- Somanatha visited the place, Warrangal and defeated the 
non-saivites in religious disputes. Then Somanitha, 
foretelling that the place would soon be occupied by the 
Mohammadans, persuaded his disciple 11160181 Annaya 
mantri, the minister of Pratapa, to donate the village 
. Dokiparru, as an Agrahiram to his devotee and disciple 
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‘Piduparti Sivaratri Koppayya and left the place. Pidu- 
parti Somanatha, continued his narration that Pedda 
Somana, the grandson of Sivaratri Koppayya, restored 
the Agrahiram Dokiparru in the time of Proudha Davaraya 
of Vizianagar, when. there was an obstcle for its enjoyment.1 
Piduparthy family people were very much devoted to 
Palkuriki Somanatha as he was not only their guru but 
also their benefactor. Hence the words of Piduparti 
Somanatha can be thoroughly relied upon 


With this information Kanduktri Virssalingam takes 
Palkuriki Somanatha to bea contemporary of Prataparudra 
of Kakatiyas, i.e. 1295-1323 A.D., in the first edition of 
his ‘ Lives of Telugu Poets’ published in 1885. (Page-92.) 


But Mr. R- Narasimhachary fixed the .date of 

Palkuriki Somanatha in his “Lives of the Kannada 
Poets” on the basis of Somaraja’s Udbhata Charitra, 
- which mention’ was made about Somana who praised 
God Vrishabha. Mr. Narasimhachary argued that no 
other. poet. by name Somana in Kannada ever praised 
god Vrishabha in his works so profusely. Somarijs also 
stated in his Udbhata kavya that he wrote it in the saka 
year 1144 i.e. 1222 AD. on Wednesday, the eleventh ¢ 
day of the bright fortnight, in the month of Aswayuja 
in Chitrabhanu year..: From this Mr. Narasimhachary 
decided that Palkuriki Somanatha, lived prior to 
1222. A.D., probably about1195 A.D.‘ 


On this authority, all the Telugu critics revised 
their previous opinion unhesitatingly about the date of 
Palkuriki . Somanatha,’ and identified Pratapa with 
king Rudradsva of the Kakatiyas, ‘who ruled from 1132- 
1198 A.D., and who visited the temple of Swayambho 
at Warrangal, as stated by Piduparti Somanatha mentioned 
above. They argued that -Rudradsva was. also called 
Prataparudra I, and that: Riduparti Somangtha had no 
correct historical out—look 


4 
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If it is taken for grañted that Palkuriki :Somanatha 
lived about 1195 A.D., we-have to believe ‘that he should 
have known Basava personally, being his gréat devotee 
asthe latter died. in 1168. But the author states in 
‘his Basavapurana that he learnt the story of Basava 
from his other devotees and that he never had a first hand 
knowledge of him‘. In the Panditaradhya Charitra, 
the author wrote that he was the disciple of the grandson 
of the reputed Belidevi Vemanaradhya,’ who was worship- 
ped by Panditaradhya himself. -As Panditaradhya died 
within-a few years after ‘the death of -Basava, i.e., about 
1168 A.D. Palkuriki Somanatha should have lived - long - 
afterwards. At the close of the Panditaridhya Charita, 
the author wrote that he contacted the grandsons of 
Panditaradhya. °. From-all these-references, it is quite 
clear that Palkuriki Somanatha should have been born 
long after the death of Basava, Panditaradhya and 
Vemaniradhya, who were close-contemporaries. Due 
to these. inconsistencies’ we are ‘forced’ to -reject ‘the 
date of Palkuriki Somanatha fixed on the basis of Somaraja’s 
Udbhata Charita. Somanatha mentioned in that work, 
might have been a forgotten poet in Kannada.. Sufficient . 
proof is wantnig to identify him with Palkuriki Somanttha 
88 his surname was not mentioned in that work. After 
all Palkuriki Somanitha was not such a conspicuous poet 
in Kannada as in Telugu, to be praised by a Kannada 
‘poet, who was his junior contemporary. 


. Besides, it was pointed out by Dr. A. Venkata Subbaiah 
that, the text giving the date 08 writing of the Udbhata 
Charita by Somaraja was corrected by Mr Narasimhacha- 
ry, as there was a grammatical mistake. The original reading 
according to some other manuscript gives a very late date 
with a difference of 300 years, i. e. 1522 A.D., instead of 
1222 A.D. It was also made clear that the corrected date 
- never suited the day, and the month and the year men- 
tioned in the verse, while the latter date. suited quite 
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- exactly. To this Crtlicism Mr. Narasimhachary answered ` 
that he never remembered either to have corrected the 
reading of the date in the Mes. or the Mss. he then 
consulted while writing the life of Somaraja. He refused 
to believe that a scholarly poet like'Somaraja would have - 
committed a grammatical blunder in using ‘Nantr Sanda’, 
and that he had corrected the reading of the date of 
Somaraja with any pet theory of his own at that time. His 
2nd.argument was that Somaraja would have praised at 
least. Bhima Kavi, the author of Kannada Basava purana, 
. in his work, had he written it in 1522 A.D. Mr. 
_Narasimhachary’s 3rd argument was that Salva Kavi had 
quoted in his work of rhetoric ‘Rasa Ratnakara’ written 
in 1550 A.D., some verses from Somaraja’s Udbhata kavya, 
and so the latter should have.lived long before him. His 
4th argument was that though the details do not work out 
correctly for the year 1222 A.D. they, the day and the 
month, suit for the, previous year i.e. 1221 A.D. and so it 
was nearer the truth. 


But it is to be stated that all these arguments do not 
stand on sound basis to convince others, Mr. R. 
Narasimhachary, though not with any motive or theory 
behind, might have corrected innocently the ungrammatical 
form of ‘Nantr Sanda’ to ‘Nurim Sanda’ as soon as he 
noticed it, taking it to be an error of the scribe, without 
anticipating the after-effects at that time, with a view to 
save the anthor Somaraja from the grammatical blunder, 
just as most of the earlier pundit editors had done in all 
languages. Most of the earlier pundit editors in all 
languages attached more importance to the grammatical 
form of the text, than the sense or the meaning, and 
corrected the orignial text hastily according to some 
old grammars. The consequences were found subsequently 
to be unexpectedly very serious. Nowadays the critics do 
not attach undue importance to the correctness of the 
grammatical form at the risk of the meaning. Poet Soma- 
raja himself might hive felt some difficulty in fitting in 
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the correct grammatical form of the date into the metrical . 
verse, and preferred to sacrifice the grammatical form in 
favour of the required meaning, selecting thereby the better 
- of the two evils, Even Kalidas did like this in some places. ` 
This bespeaks of their independent spirit, 8 and not to 
their lack of grammatical knowledge. Or it might be 
that the new form was in usage at the time of Somaraja. 
So, when it was pointed out by Dr. Veukata Subbaiah, that 
there was a different reading of the date in some other 
Mss., though with slight grammatical error, but tallying 
correctly with thé day and month mentioned in the verse, 
the texual reading would naturally deserve our 
consideration, more so when the correct grammatical form 
of Mr. Narasimhachary never tallied exactly with the day 
and month stated in the verse. Ifthe date furnished by 
the new reading also given by the Doctor is irregular, it is 
quite reasonable to ignore that reading. Therefore there 
is no harm in giving due credit to the new and the so- 
` called ungrammatical reading ‘Nantir Sanda’. 


As for the 2nd and 3rd arguments of Mr. Narasimha. 
chary, it may be stated generally that the recognition of 
other authors in the works of any poet depends more upon 
his personal likings and dislikings than on their merit or 
priority or seniority. If it is not so, how could Mr. 
Narasimhachary argue that Somaraja of 1222 A.D. had 
praised Palkuriki Somanatha of 1195 A.D., in his Udbhata 
charitra, when he was almost his junior contemporary ? 
While it was so, how could he argue that. Somaraja 
should have lived long before Salva Kavi of 1650 to quote 
the formers verses in his ‘Rasa Ratnakara’? If Mr. 
Narasimhachary had pointed out a single poet, prior to 
1522 A.D. that mentioned Somaraja in his works. his 
argument would have carried more weight. There is no 
such case. As for Mr. Narasimhachary’s 4th and last 
argument that. the year 1221 A.D., is preferable to 1222, 
it may be stated that it is not a matter for bargaining. 
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and selection. When the new reading furnished by the 
Doctor satisfies the day and month etc. given in the 
verse, there is no use of asking us to satisfy ourselves 
with the next preferable date. If the reading is to be 
corrected to siut 1221, the whole verse has to be altered. 
In conclusion, it is to be finally decided that the date of 
“ Palkuriki Somanatha, cannot be based on the statement 
of Somaraja in his Udbhata Charitra 


So it is to be realised that the statement of Piduparti 
Somanatha mentioned above, would be more helpful in 
this matter. But the Telugu critics were divided in 
' their opinion in identifying the Kakatiya king who 
visited the Swayambhoo temple at Warrangal. Some 
take him to be Prataparudra I of A. D. 1132-1198 and 


some to be Prataparudra II, who ruled from 1295 to . - 


1323. To decide this point, the only way is to know the 
date of Induluri Annayyamantri, the minister of 
Prataparudra, whom Palkuriki Somaratha requested to 
grant Dokiparru Agraharam to Pidiparti Sivaratri Kop- ` 
payya as stated above ap (ಹತ್ತೆ 


Tn all important matters the Pratapa Charita corro- 
`` barates the statement of Piduparti Somanatha. It also 
states that the king who visited the temple of Swayambhoo, 
was no other than the last of the Kakatiya Kings, 
Prataparudra II. The statement of Piduparti Somanatha, 
‘that Peda Somana, the grandson of Piduparti Sivaratri 
Kopayya, restored the Agraharam of Dokiparru, with the 
help of Proudhadevaraya of Vizianagram, when it was’ 
< ‘lost to the donee’s family is convincing, for the time of 
Proudhadevaraya, the ruler of Udayagiri in 1385, while he. 
was the Yuvaraja, coincides with that of Peda Somana if 
- calculated at the rate of 25 years per generation. Proudha 
Devaraya being a saivite himself, patronised the 
Virasaiva poet Chamarasa of Kannada and not-only heard 
his Prabhu Lingalila at his court, but also had it 
translated into Telugu and Tamil. l 
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Kolani Ganapathy: gave a description of the Indulury 
family in the introductory portion of his work Sivayogasara 
It was stated in the book that Indulury Annaya’s father’s 
elder brother Somayu by name, was the commander.in-chief 
of the army of the ~ Kakatiya king Ganapatideva, 


that he conquered Kolanu and that he was thenceforward . 


called Kolani Somaya. 3, In the same work Indulury 
Annaya mantri was described as the minister and the 
Commander-in-chief of Prataparudra (the - second), He 
exhibited his valour in defeating the Mahammadans. . The 
Mahammadans never invaded the Andhra country before the 
time of Prataparudra 11. Further it was also stated in the 
Sivayogasara that Annayamantri married Ruyyamba, the 
daughter of Rudrambs, i. e. King Prataparudra’s mother’s 
sister, in addition to other wives, Adrija and Lakkumamba 
from his caste. This matrimonial relationship clearly 
proves that Indulury Annaya lived in the time of Pratapa- 
rudra II, and not in the time of Prataparudra مآ‎ 


‘To strengthen the date still further, some inscriptions 
referring 10 Annaya mantri’s grants were traced out by the 
renowned Telugu. Epigraphist. Mr. M. Somasekhara Sarma. 
At Tripurantakam, in the temple of Tripurantakeswara, 
there is an inscription on the northern wall. of the Chikati 
midde, (dark house), registerng the gift of 50 cows by 
Indulury Annaya mantri for a perpetual lamp to god 
_ Tripurantakeswara. ‘The date of his inscription ۰ 
1291 A.D. Another inscription of 1293 A. D, 
refers to his gift of 500 . (Nishka) coins to god 
Bhimeswara -at Daksharama”. These. literary and 
epigraphical evidences, I believe, are thoroughly convincing 
and satisfactory. They laid to the conclusion that Palkuriki 
- Somanatha was a.contemporary of Indulury Annaya mantri 
and, Prataparudra Deva II, who ruled from 1296 to 1323 
A.D. When all the facts given in the work of Piduparti 
Somanatha, are proved to be true and correct to the last 
syllable, I do not find any reason to treat his statements as 
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untrue to history, simply because he lived 0 years after 
Palkuriki Somanatha. We cannot brush his Statement 


‘ aside. Mr. Bandaru Thamayya alone, who first introduced 


the tlieoty of the early date, in the Telegu country, basing 
on: Somaraja’s Udbhata Kavya, and followed Mr. R.. 
Narasimhachary, is still unconvinced., 


Tt is further proved by epigraphical evidence that some 
of the Saiva devotees mentioned in Basavapurana and 
Panditaradhya Charita, such. as Rentals Mallinatha and 
Dochamamba etc. belonged to the last quarter of the 13th 
century thus making them the contemporaries of Palkuriki 
Somanatha. By accepting this late date, for Palkuriki 80- 
manatha I think, all the inconsistencies that arose in 
connection with some facts mentioned in the Basavapurana 


‘and the Panditaradhya Charita, by adopting the Kannada 


theory, are. now removed. We have to only interpret in 
this context, the term ‘grandsons’ to mean not exactly 
people of the third generation, but people of the fifth or 
sixth generation, as it is commonly used everywhere. 


Mr. B. Thammayya puts forth his objection to accept 
the late date on the ground that the intervel between 
Bhima Kavi, who rendered Basavapurana into Kannada in 
1369 A.D., and Palkuriki Somaratha is short, if the latter 
is taken to have lived about 1295-1323. To this I would 
like to ask him the same question as to how Soniaraja of 
1222 A.D., could to have praised Palkuriki Somanatha that 
lived almost in his own time, according to his theory. I 
may say that the interval in the case of Bhima Kavi is ` 
greater than in the case of Somaraja. All the other objections 
that he raises are as insignificant and fallacious as this 
objection just now pointed out, simply to defend his theory ' 
and I have replied them in detail in the Telugu monthly 
Journal " Bharati’ for January 1953 


(1) Padya Basava Puranam By Piduparti Somanatha- 
Canto I. Verses 28—46. 


(2) * ಪ್ರಮಥಾನೀಕಕಥಾರ್ಣವೇಂದು ಹರಿಡೇವಾಚಾರ್ಯನಂ ಥೈರ್ಯನಂ | 
ಸಮುದಂಚ ದ್ವೃಷಭಸ್ತವಾಮರ ಮಹೀಜಾರಾಮನಂ ಸೋಮನಂ | 
ವಿಲಜ್ಞಾನ ಸುದೀಪಿಕಾಸ್ಪುರಿತ ಚೇತಸ್ಸದ್ಮನಂ ಪದ್ಮನಂ || 
ಕಮದಿಂದಂ ಬಲಗೊಂಡು ಸೇಳ್ತೆನೊಸೆದಾನೀಕಾವ್ಯಮಂ ಸೇವ್ಯಮಂ ?? | 

* ಜನನಾಥೋತ್ತಮ ಸೋಮರಾಜನುಸಿರ್ದೀಕಾವ್ಯಂ ವಲಂ ಶಾಲಿವಾ | 
ಹನ ಶಾಕಾಬ್ದ ಸಾಸಿರದ ನೂಅಂ ಸಂದ ನಾಲ್ವತ್ತು నా || 
ಲ್ಯನೆಯಾ ರಂಜಿತ ಚಿತ್ರ ಭಾನುನವರಾಶ್ವೀಜ್ಯೋತ್ಸಿ ತೈಕಾದಶೀ | 
ವನಜಾತಾರಿ ತನೂಜವಾಸರದೊಳಾದಶ್ತಲ್ಲಷುಂ ಗರ್ಪಿತಂ ” || 


(8). Introduction to Basava Puranam By Vētūri 
Prabhakara Sastry and Lives of Telugu Poets by 
K- Viresalingam: (revised edition) 


(4) “అసదృశంబె Gundy బసవ పురాణ 
هه هه مد‎ 9 BA 
వర కథా న్యూత్రంబు BS ആം 
చరితార్థం fash SH sow,” 

( 8) “Say SRS ತ್ರೆ TBD నేము 
నారాధ్యులగు పరమారాధ్య Ba 
మనుమని శిమ్యడ,” 

(6) 0 KESh- మాత్మ 'సంతాన 
తనయ పరంపరోత్త ర పరంపరలు 
పరిచిత గురు పరంపరలు ಶೆ ४0८५” 

(T) “సాసిరద నానూర్చంద నాల్వ ടണല്‍” 

(8) “నిరంకుళాః EE 

(9) Ep. coll. 288 of 1805 


(10) 5. 1. 1. Vol. IV, 1807. 


TULU CALENDAR 
వ. ಎ 2 
M. MARIAPPA BHAT M.A., L.T., 


, Itis a well known fact that all over the world there 
is a great uniformity with regard to the calendar. Among 
all measurements, it is in this measurement of time that 
uniformity is the greatest. In almost all the climes and ' 
ages, the year is divided into 12 months, the month is 
divided into 90 days (though differing slightly here and 
there) or four weeks of seven days. Even in the sub- 
division of a day there is considerable identity of thought. 
Sometimes the year is divided into seasons such as spring, 
summer, autumn and winter (as in the west) or into six 
rtus, Vasanta, Grigma, Varga, Sarat, Hsmanta and Sisira ` 
or into three seasons called ‘Basige (summer), Male (Rainy) 
and Cali (winter) as in Kannada. ` These. three have their 
counterparts in all the other Dravidian languages. The corres- 
ponding terms in Tulu are Are-g-gãla (summer season), 
Mari-yala (Rainy season) and Caligala (winter), It will 
be seen that these seasons get their names from the climatic 
conditions then prevailing. e.g. Ara or Are is a Dravidian 
` word which would mean “dry”. Are gala. dry season 
Mariyala - Mare + Kala Mare is evidently a cognate of 
Male, by the interchange of y with 1 which is common in 
Tulu. [Koli-(K)-becomes Kori-Tulu}. So ೫೩1781೩ (maye- 
kala)-is Rainy season. The word cali means « chillness or 
cold, So it is evident how winter gets the name calikala. In 
the same manner seasons or months have their names in the 
languages of other countries.’ 


1, It appears in Arabic even the 12 months are named after the climatic conditions 
and socio-religious celebrations. Muharram would mean sacred; Safar-travel 
Rabi-al-Awwal—early spring; Rabi-al-Akhir—later spring; Jamad-al-Awwal— 
early winter; Jamad-al-Akhir—later winter; Rajab—respectable; Shabaps 
collection ; Ramazan...hot etc, 
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In the present paper let us take into consideration 
some particular details about the Tulu calendar. In 
addition to the three main seasons already mentioned the 


Tulu year as in others is divided into twelve months bearing 
the following names :— ` 


Paggu, Basa, Kartal, Ati, Sona, Nirnal, Bontal Jarde, 
. Perarde, Ponni, Mayi and Suggi They are solar months 


and the corresponding months in the different South Indian 
languages are :— 


' Sanskrit Sanskrit, 1 
(solar) Kannada ൪ Tulu Tamil Malayalam 
Telugu (lunar). (Solar) (Solar) (Solar) 


Msgs  Caitra ` Paggu Citrai Métam 

- Vrgabha Vaisakha ‘Besa  Vaikasi. Tiavam 

(Besage- i 
Kannada) 

Mithuna Jyagtha . Kar or Ani Mithunam 
0 Kartal | 
Karkataka Agadha Ati Adi Karkitakam 
Simha § Sravana Sona Avani ` Cinnam 
Kanya Bhadrapade Nirn&] Purat&si Kanni 
Tala Aswija Bontsl Aippasi Tulam 
Vrscika § Kartika - Jérde Kartigai Vrscikam 
Dhanu Margasira Perarde Margali Dhanu 
Makara Pugya Ponni Tayi Makaram, 
Kumbha Magha Mayi Masi. Kumbham 
Mina . Phalguna Suggi Panguni Minam 


‘ Is is interesting to study the names for the twelve’ 
months in the several languages. Various suggestions 
have been made. Excepting in Tulu most of the terms 
could be derived from the Sanskrit calendar (either solar 
or lunar, from the signs of the Zodiac or constellations). ' 
Tulu terms are peculiar and rnost of them do not lend 
themselves 10 any derivation from outside sources. They 
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seem to be indigenous in origin. Let us study them one by 
one: . FO ಯ್ಯಾ 

. Paggu:—The word appears: to be Dravidian. It must 
have been derived from the root. pagw (Tamil-paku, méaning 
to divide, allot) from which is. also derived the word pakuti 
(Tamil) and pagadi (Kannada) for Tribute, Revenue or Rent. 
(Tamil Lexicon p 2385). 1t is not uncommon in Tulu 
` language for the last syllable of the root to double itself (e.g, 
pogu or poggu (both the forms) to enter, raddu-Two ete). 
Paggu corresponds to April-May and is the month immedia- 
tely after Suggi which is the harvesting month. After the, 
harvest, the farmer sits down for his accounting and pays 
the Revenue or Rent (pagadi) to the 1888-1078 or the 
Government. Hence that month in‘which this payment 
of rent or revenue occurs might have been rightly termed 
“ paggu” ; 


Basa or Besya :—-This term is 710 to be a derivative from 
Besage (Kannada) which in turn is said to be a derivative 
from 78168108, This is the second month in the Tulu 
calendar and heralds the commencement of the hoi season. 
However it.may not be out of place to mention that there 

is a Tula word “baccara” meaning ‘hot (of- Kannada-“bisu”). 


Kar or Kartel:—Kar is purely a Dravidian word 
meaning dark cloud (i-e. cloud that brings in water through 
rain), In Tulu country on the west coast, the South 
West monsoon breaks in about the beginning of June and 
hence the heaviest rainfall period (June-July) has been 
rightly termed Kar or Kartal. This word occursin Kannada 
too. In Kannada Kar-gala means Rainy'season, We have 


posa-gar, mungar and pingar (the three stages of the rainy 
season) 


l Ati the fourth month is identical with the Adi of 
Tamil calendar and is said to be a derivative of Asadha 
(Tamil Lexicon) ae 


9, “తె” Is one of the nomé-snffies in Tula (eg: Kurt-él-ditt, nattél-beggar etc.) 
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Sona is an interesting cognate with Onam of 
Malayalam and Avani of Tamil. This is said to have been 
derived from §’ravana. 


_Nirnal the sixth month of Tulu has no cognate 
. 1൨ the other languages. It seems to have been mada up 
വ്‌ two words nër and nal. These two are familiar Dravidian 
words . meaning ‘water’ (Nir) and ‘day’ (nal). This 
month corresponds to September-October when the entira 
Tulu country will be enjoying the plentiful water without ' 
much of the inconvenience of the torrential downpour. The 
soil will:be.wet.and “all the water sources full. Hence the 
name of the.month is Significant | 


Bontél:—The seventh month is evidently a word of 
Tulu origin as the very ending with “gl” is patent Tulu: 
The word is a compound of Bontu and él. What exactly 
the word Bontu means is not clear now. This Corresponds . 
to Ootober~Novermber | 


Jarde and Perarde the 8th and 9th months seem to ba 
of Tulu origin but they too baffle all scrutiny. They 
correspond to November-December and December-January 


. Ponni, the 10th month corresponds to the period of 
January—February and marks a gay period from the clima- 
tio point of view. It is the golden part of the year and 
hence called ponni (golden, pon-gold). This name happens 
to be a popular Tulu Proper noun for ladies 


Mayi corresponds to the Tamil “Masi” which is 
said to be a derivation from Magha. It corresponds to the 
period March—February. 3 


NN ട്‌ 

8. Although the word nal, meaning ‘day’ is not extant in modern Tulu, here isan _ 
instance of that word surviving ina compound. Such instances are many. ۰ 
നി) (a common term for evening in Tamil) is in existence in Tulu only ina 
compound like “ male-Kay ” (ripe-nut) Literally" evening of the nut, ” 


4. It is common knowledge that “Y” of Tamil becomes “87 in Kannada and 
لو‎ Uyir (Tamil)—Usir (Kannada)—Usulu (Tulp) 


TULU CALENDAR 5 


Sugg’, the last month in Tulu calendar is purely a 
Dravidian Term. In Kannada it means the spring season 
‘(corresponding to the Vasanta rtu) and also plenty, 
prosperity, feast etc. This month in Tulu is the harvesting 
month and the land will be in plenty, bringing smiles on 
the faces of farmers. Hence the appropriateness of the 
name “ Suggi” for the month. 


Now we may conclude by referring to the Tulu names . 
of the days of the week. They are as follows :— 
Aittara is a corruption of the Sanskrit term 


Aditya-vara (Day of Sun) 


Somara ' a Soma-vars (Day of Moon) 
Angare و‎ ` Angira-vara (Day of Mars) 
Budara 5 Budha-vara (Day of Mercury) ۱ 
Guruara Et Guru-v&ra (Day of Jupiter) 
Sukrara E a Sukra~vars (Day of Venus) 


Saniyära `,» ` Sani—vara (Day of Saturn) 


ಏಕಾದಶಾಶ್ವಾಸ 


ಕಂ|| (ವೈದರ್ಭೀಮುಖಭಾ | 
ರ್ಯಾವಳಿಯೊಳ್‌ ७९७३०९१९७३ ಸಾಪತ್ಲೀರ್ಣ್ಯಾ || 
६०२०३४६०४०३ ಮ | 
ಹಾವಿಭು ಬಹುರೂಪನಾಂತು ವಿಹೆರಿಸುತಿರ್ದಂ 


ಬಾಣಂ ಶತ್ರು ವಿರಹಿಸುವು | 

ಬಾಣಂ ಫಿಜಭುಜಬಲಾಂಶವಿಜಿತಾಖಿಲಗೀ || 
ರ್ವಾಣಂ २००९०४ ಹರನೆಂ | | 
ಬಾಣತಿಯಂ 5७53080 ಕೋಣಿತಪುರಡೊಳ್‌ 


|] ಸ್ಪುರಿಪತಿ ಭಕ್ತಿಭಾವನೆಯಿನರ್ಚಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿಸೆ ವಶ್ಯನಾಗಿ ಶಂ 
ಕರನಗಜಾಗಜಾನನಗುಹಾದಿಗಣಾವಳಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ತ || 
डळ ಬಹಿರ್ವನಸ್ಥಳಿಯೊಳಾನಗಮಿರ್ಪನಗಾರಿ ಮುಖ್ಯನಿ | 
ರ್ಜರರಗಿವುತ್ತುಮೋಲಗಿಸುವರ್ಬಲಿನಂದನಂ ನಿರಂತರಂ . 


`ಬಾಣಸುರಾರಿಗೀಶನೊಲವಿಂದೊಗೆದಳ್ಳ್ಸುತೆ ಭ್ಹಂಗಕುಂತಳ | 
ಶ್ರೇಣಿವಿಪಂಚೆಕಾಮಧುರವಾಣಿ ಭುಜಂಗಮವೇಣಿ ಸೈಕತ || 

319, ९४8 ಸಮಸ್ತಕಾಮಿದ್ದತಿ ४२०३४, ३२९8 ಸರೋರುಹೋಲ್ಲಸ | 
53 ణీ ಚಲತ್ತ ಟಿತ್ಸನದಭಿಖ್ಯೆ ಮನೋಜೆ ಯುಪಾಖ್ಯೆ BO; do 


ಕಂ॥ ಒಡನಾಡಿಯುಮಖಿಲೇಸ್ಸಿತ |. 
ದೆಡೆಯುಂ ತಾನೆನಿಸಿ ಚಿತ್ರರೇಖೆಯೆನಿಪ್ಸಳ್‌ || 
ಕಡುಚದುರೆಯಾವಗಂ ४० | . ५ 
ಬಿಡದಿರ್ದಳ್‌ ಸ್ನೇಹರಸತರಂಗಿಣಿಯುಷೆಯಂ 
ಅವಳಾಬಾಣಂಗೊರ್ವಂ | | 
వివిధ ಕಲಾಭಿಜ್ಞನುಂಟು ಕುಂಭಾಂಡಂ ಮಂ || 

ವರೇಣ್ಯನಾತನಾತ, ಜೆ | 

ಯವಳುಂ ಸಕಲಾರ್ಥ ನಿಪುಣೆಯುಷೆಯೊಡನಿರ್ದಳ್‌ 


ವ|| ಅಂತತಿ ಸುಖದಿಂದಿರ್ನಿನಂ 


ಲಲಿತರಗಳೆ| ನನವಿಹಾರಾರ್ಥಮಾಳೀಜನಮಲಂಕರಿಸೆ| .. 
ವಫಿತೆಯೆಸೆದಳ್‌ ಸೊಬಗು ರಂಭೆಯಂ ಮಾಂಕರಿಸೆ || 
ಅಲರ್ಗಣ್ಲ BAF లగు ಸೆಳೆಮಿಂಚನುಖೆಜಅಕಯೆ | 
ಕೆಲನನಾರಯ್ಯುತೀ ಕ್ರಿಸುತಾಳಿಯರ್‌ ده تمه‎ | 9 


oy 


| 2 | 


|| || 


Nell, 


|೫| 


۱ | 
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ನಡೆತಂದಳುಮೆಯಾಣ್ಮನಿರ್ಪ ಕೇಳೀವನಕೆ | 

ಪಡೆಯಿಸುತ್ತಡಿಗಡಿಗೆ ಮುದಮಂ ಸಖೀಜನಕೆ || 

Baty, ವನಮಂ ತಣ್ಗೊಳದ ತೀರಮಂ నాదు? | 

ಮಿಕ್ಕು ಜಲಕೇಳಿಯನೊಡರ್ಚಲೆಂದುಅ* ಸಾರ್ದು | = If 


|| ಅಂಗನೆ ನಾರ್ನಿಹಾರರಚನೋಚಿತಜೇಲ ವಿಭೂಷಣಾಳಿರ | 
ಮ್ಯಾಂಗಿ ಕಡಂಗಿ ಜೀರ್ಕೊಳವಿ ಕಾಂಚನದಂಡೆಗಳಂ ಬಳಿಕ್ಕೆ తా || 
ಳಂಗಜ ಭೂಮಿಭ 0 ಲದ ಚೂಳಿಯ २९०४६०९०५०३९९ | 
8.2.07 ಸಖೀಜನಂ ಬಳಸೆ నన్న ణమాగిళిదెళ్ళ ರಕ್ಕವಳ್‌ | © || 


१३९०३० ತುಳ್ಳಿ ಕಲಕಿ ಜೆಲ್ಲಿ ಮೊಗದಿಟ್ಟೋಲಾಡಿಯೋರೊರ್ವರಂ | 
ಕೊಳದೊಳ್ಡೇಲಿಸುತೀಸಿಸುತ್ತೆ ನೆಗಪುತ್ತೊ ಯ್ಯಾರದಿಂ ಬೀಳಿಸು | 

ಶ್ರಳುರುತ್ತುಣ್ಮಿ ಮುಳುಂಗಿಸುತ್ತೈ ಮುಳುಗುತ್ತಾಳುತ್ತುಮಾಕಾಮಿನೀ | 
ಕುಳಚೂಡಾಮಣಿಯಾಳಿಯರ್ಜೆರಸು ವಾರಿಕ್ರೀಡೆಯೊಳ್ಕೋಹಾದಳ್‌ te | 


४०|| ಲಲನಾಮಣಿಯಿಂತಾಗ- | 
ಳ್ಸಲಿಲಕ್ರೀಜೆಯನೊಡರ್ಚಿ ಕಾಸಾರತಡಿ || 
ಸ್ಥಲಮಂ ವಯಸ್ಯೆಯರ್ಸು- | 
ತ್ರಲುಮಿಡಿದಿರೆ ಮುಕ್ತಕಬರಿ ಬಳಿಕಂ ಸಾರ್ದಳ್‌ | ೧೦ | 


వృష ಮುನಿಕೇಳಿಂತಾಕೆ ಪುಷ್ಪಾ ಪಚಯಮನೆಸಗುತ್ತುಂ 39۵ FoF ಚೂತಾ | 
ವನಿರುಣ್ಮಾಲೇಂದುಕಾಂತೋಪಲ ವಿರಚಿತ ವೇದ್ಯಗ್ರ ದೊಳ್‌ Ba, Jey || 
ಸಿನೊಳ್ಳೊಳ್ಳಿಂ ಶರ್ವನೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಸುವ ಕುಥರರಾಡ್ವಾ ತೆಯಂ ಕಾಣ್ಬುದುಂ ಗ | 
ನೆ. ಕಾಮೋದ್ದೀಪನಂ ತಳ್ತೊದವೆ ಬಯಸಿದಳ್‌ ಕಾಂತನೊಳ್‌ ಖೇಲಿಪಿಂಸಂ | ೧೧ || 


६०|| ಬಯಸಲೊಡಮಣ ದು ಸರ್ವ | 
ಜ್ಲೈಯೆನಿಸುವುಮೆಯೆಲೆರಸಾಲ ಕಿಸಲಯಲಸದಾ || 
ಶಯೆ ವಿಹರಿಸುವೈ ನೀಂ ಕತಿ | ۱ 
ಪಯದಿವಸದೊಳಿನಿಯನೊಡನೆ ಮಾಣುಬ್ಬೆಗಮಂ | ೧೨ | 
ಎನೆ ಕೇಳ್ಲಾ ७७७००७ | 1 
ತನುಭವೆ ತುಹಿನಾದ್ರಿ ತನಯೆ,ಯಾವಂ ಪತಿಯಾ || 
ತನನೆಂದೊಂದುವೆನೆಂಬೀ | 
ಮನದೀಪ್ಸಿತಮಪ್ಪ ತೆಅನನುಸಿರೊಲವಿಂದಂ | 0५ ff 
ಬಿಸರುಹಲೋಜಚನೆ ವೈಶಾ | 
DAT ದ್ವಾದಶಿಯೊಳಿರುಳಿನೊಳ್‌ ಕನಸಿನೊಳೊ | 
ಳೈಸೆದಿರೆ ಬಂದಾವಂ ಮೋ | 
ಹಿಸಿ ಬೇಟಕ್ಕೊಳಗುಗೆಯ್ದ അഭ്ര ರಮಣಂ - | ౧౪|| 
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ಎನಳೊಡಮದನಾಲಿಸಿಯು | 
బి౯నిందే ಮಿಗೆ ಪೊಂಗಿ ಪೊಂಪುಳಿಸಿ ನವಕಾದಂ | 
ಬಿನಿಯುಲಿಯಂ ಕೇಳ್ದ: 39० |` 
ಡಿನಿಯಂತಾ ಬಾಣತೆನುಜೆ ನಲವಂ ತಳೆದಳ್‌ 


ಎಸೆದಿಂತು ತೋರ್ಪ ವೈಶಾ | 

DNS ದ್ವಾದಶಿಯ ರಾತ್ರಿ ಯೊಳ್ನಿಂದುಷೆ ಬೆ || 
ಕ್ಸಸದನಮನಾಂತು ಮುತ್ತಿನ | 
ಪೊಸಪುತ್ಥಳಿಯಂತೆ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಿದಳುರ್ಬಿಂ 


Bl] ಪವಡಿಸಿ ನಿದ್ರೆ ಗೆಯ್ಯುತಿಕೆ ಶೈಲಸುತೋಕ್ತನೆನಿಪ್ಪ ಪೂರುಷಂ | 


ರವಿಯೊ ಹಿಮಾಂಶುವೋ ಸ್ಮರನೊ HI do ನಿರ್ಜರರಾಜಪುತ್ರನೋ || 


ಯುವನಶಿತೇಜದಿಂ ವಿತತಕಾಂತಿಯಿನಾಕೃತಿಯಿಂ ಬೆಡೆಂಗಿನಿಂ | 
ಸವಸಿಸಿದೇಳ್ಗೆ ಯಿಂದೆನಿಪ Hoss ಪೊರ್ದಿದನಾಕೆಯಂಕಮಂ 


ಗಳ್ಳನೆ ಬಾಣಪುತ್ರಿ ಬಳಿಕೆಳ್ಹು ತುಡುಂಕಿದಳಲ್ಲಿ కెళ్ళి ದೊಳ್‌ | 


ಬಳ್ಳಿಸುವರ್ನ್ನಮಂಚದಡಿಯೊಳ್‌ ನಡೆನೋಡಿದಳುಣ್ಮಿ ಸುತ್ತಲುಂ || 


Be, శటాళ్లరుళ్ళరిసి ಕಾಣದೆ ವಿಸ್ಮಿತೆಯಾಗಿ ಕಂದಿನೊಂ | 
ದಳ್ಳಿ ಮರುಳ್ತ ನಂಬಡೆದು ಕಂದಿದಳಂದು ವಿಯೋಗದೇಳ್ಲೆಯಿಂ 


ಇಂತು ವಿಯೋಗತಾಪಶಿಖಿಯಿಂ ಕುದಿದಳ್ವಳ PATO ಶ್ರುತಿ | 


ಪ್ರಾಂತಕೆ తాగే ಕೌತುಕಮಿದೇಂ ಪ್ರಿಯನಾವನಿನಲ್ಲೆ ನುತ್ತವಳ್‌ || 


ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿತ್ರರೇಖೆ ಸರಿತಂದಬಲಾಮಣಿಯಕ್ಕಟಓಂತು ನೀಂ | 
ಸಂತಸಮಳ್ಲಿ 505) ಅಗಿ ಕಂದಿ ಪಲುಂಬುವೆ సోల్లినే(కటిం 


 ಎನೆಯುಸೆ ನೊಂದು ನೀನಣಯದೆನ್ನಯ ಭಾವಮನಬ್ಬಸತ್ರಲೋ | _ 
ಚನೆ ಬಣಾದೇಕೆ ತಾಪಕೆಡೆಮಾಡುವೆ ಕಾಡುವೆಯಿಂತು ಕಾಯದೊಳ್‌ || 
ಮೊನೆಯಲಗಂಟದಂತೆ ನುಡಿವೈಯುಸಿಕಂ ಬಡೆಯೆಂದವಳ್‌ ನಿಜಾ | 


ನನಜಲಜಾತಮಂ 27300 655 دنه‎ ಸುಮ್ಮನೆ ಸೊಲ್ಲಿಸದಿರ್ದಳೇನುಮಂ 


ಇರಲೊಡಮಾನಿಯೋಗಿ ವರನಂದಿನಿ ಭಾಮಿನಿ ನಿನ್ನ ಭಾವಮಂ | 


ಸ್ಫುರಿಷವೊಲೆನ್ನೊಳಳೊಲ್ಹು ನುಡಿಯಾನದುಶಕ್ಯಮಶಕ್ಯಮಾಡೊಡು | 
ಜೊರೆಕೊಳಿಪೆಂ ಸ್ಮರಾರಿಪದದಾಣೆಯನಿತ್ತು ಮನೋಜತಾಸಮಾ |. 
ವರಿಸಿದುದೇತಜಾಂದೆ ಮಖಿಮಾಂಜದಿರೆನ್ನಸುವಿರ್ದು ಸಜ್ಜಮೇಂ || 


| ೧೫ | 


| ೧೬ | 


|| ೧೭ || 


॥ os] 


| oe || 


- || 2० | 
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ವ|| . ಎಂಬುದುಂ ನಿಜಾಭಿಪ್ರಾಯನುಂ ಮಾಂಜಜಿ ನಿರ್ಲಜ್ಞೆವೆತ್ತು — 
zl ಇನನಲ್ರುಷ್ಣಕರಂಗಳಿಲ್ಲ ಶಶಿಯಲ್ಲ ತ್ಯುಂತ ಶೀತಾಂಶುವಿ | 
` ಉ್ಲನವದ್ಯಂ ಸ್ಮರನಲ್ತು ಪೂಸರಮರಲ್ವಿಶ್ಲಿಲ್ಲ ತತ್ತೇಜಮುಂ || 
ಮಿನುಪಾ ಕಾಂತಿಯುಮಾಜಿಡಂಗುವಡೆದಿರ್ಪಾಕಾರಮುಂ ದೃಷ್ಠ್ಮಮ | 
ಲ್ರೈನಿಶಾನುಂ ದಿಟಿದಂತೆ ४०४४४० ಕೇಳೊರ್ವನಂ ಕಾಂತನಂ || | ೨೨ | 
ಕಂ|| ಕನಸೆಂಜಿನೆ ಕೆಲವೆನ್ಸ್ಟೀ | ۱ 
ತನುವೊಳ್‌ ಚಿಹ್ನಂಗಳಿರ್ಕುಮದು werk, ۵0300 || 
ಬೆನೆ ಕಾಣೆನಾತನಂ ಮನ | 
ದನುಗತಮಿದಿದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ಚಿಂತಿಸು ನೀಂ i | ೨೩ | 
ಎನಲೊಡಮಿದು. ಕನಸಲ್ಲದೆ | 
ನೆನೆಪುಂ wan ತೆಯುಮಲ್ಲು ನಿಪುಣತೆಯಿರ್ದುಂ || 
' ಕನಸಿನ ಭತ್ತಕೆ ಹನಜಾ | 
ನನೆ ಗೋಣಿಯನಾಂಪ ൪90 ಮತಿಗುಂದುವರೇ | ೨೪ | 
ಬಿಡು ಮನದ 5७३४७० కడు | 1 
ದೃಢಮಂ ಪಡೆ cha wan ಫಿನ್ನಂ ತಾಪ || 
ಕೈಡೆಗೊಟ್ಟ ಪುರುಷನಿನ್ನಾ | 
ವೆಡೆಯಲ್ಲಿರ್ಕವನನಅಸುವೆಂ ಮೂಜಗದೊಳ್‌ | ೨೫ | 
ದಿನಮೊಂದೇಖೊಳಾಕೆ ಜಗ | 
ತ್ರಿನೊಳತಿ ಮಂಜುಳಕೆನಿಪ್ಪರಂ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತಂ || 
०१७७७० ವಿವರಿಸಿ ३००९७१०८४७ | ۱ 
ನಿನಮಾಕ್ಷಿಸಿ ಬಾಣಜಾತೆ ಭಾವಿಸುತಿರ್ದಳ್‌ || ೨೬ | 
ಕಂಡಳದಅಲ್ಲಿ ಸುಮಕೋ | ' | 
ದಂಡ ಶತಾಕ್ಷಕಿಯನೊಪು യാല്‍ രര || 
ಶುಂಡಾಲಗಮನೆ ಪೊಂಪುಳಿ | 
ಗೊಂಡು ಬೆಮರ್ತುರ್ಬಿದಳ್‌ ಸುಖಾಶ್ರುಗಳೊದವಿಂ | 22 | 
|| ಇವನೀಗಳ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಪೌತ್ರಂ ಬಲಯುತನನಿರುದ್ಧಾ ಖ್ಯನತ್ಯಂತ ಶೂರಂ | 
ಸ್ವವನೀಯಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಹಿಮಗಿರಿತನುಜಾತೋಕ್ತನಬ್ಬಾ ಸೈಯಾತಂ 
ಧವಸೆತ್ತಾನುಂ ಪೊದಳ್ಹಾದೊಡೆ ನಿನಗಖಿಲಾಭೀಪ್ಛಿತಾರ್ಥಪ್ರ ತಾನಂ | 
ಸವನಿಕ್ಯುಂ OEY ಸಕ್ಯರೆಯಮರ್ದಿಫೊಳೊಂದಿರ್ಪವೊಲೊಳ್ಳನಾಂಪೈ | ೨೮ || 
ಇವನಿರ್ಪಾದ್ವಾರಕಾಖ್ಯಂ ಪುರಿ ಪುಗಲಳನಲ್ತಾರ್ಗಮಂತಾದೊಡಂ ಪೊ | 
శ్శిననం ತರ್ಪೆಂ ಮಹಾಯತ್ನದಿಸಿಮ ರಹಮಾಗಿರ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯಾಳೀ | 
నినజోళ్ళం ಪೇಳದಿರ್‌ ಸೈರಿಸು ವಿರಹಮನೇಕಾಂತಕಾರ್ಯಂ ಕರಂ ಪೊ | 
tM Vase who Sead ಚ್ರಆಕೆಯೊಳಿರತಿ 3२७० ಪೋಗಿ wero | ||. 


1 


ವೃ 


കി 
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ಕಂ |ಉಸಿರ್ದಿಂತಾಕೆಯನಾಶ್ಚಾ | l 
ಸಿಸಿಯಾ ಕುಭಾಂಡ ಪುತ್ರಿ ನಭಮೊಳ್‌ ನಡೆತಂ || 
ಡೆಸುರಹರನಿರ್ಪ ಪುರಮಂ | 
ಪಸುಧಾನೂಪುರಮನಿರುಳಿನೊಳ್ತಾಂ వేళ్ళలో || ೩೦ | 
ಅನಿರುದ್ಧಂ ಬಲಿನಂದನಾತ್ಮಜೆಯ ರೂಪಂ ಕಂಡು ತಾಂ Tg ८७ | 
ಘನತಾಪಾನ್ವಿತನಾಗಿ ಭಾವಿಸುತೆ ಶಯ್ಯಾಗಾರದೊಳ್‌ ಸ್ನಾನ ಭೋ || 
ಜನನಿದ್ರಾದಿಗಳಂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾರ್ಕ್ಯಂಬೆತ್ತು ಚಿಂತಾಪಯೋ | 
ಧಿನಿಮಜ್ಜ ತ್ತ ನುವಿರ್ಪಿನಂ ಬಳಿಗೆ mare ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂ || | مد‎ | 
మేల్లనే ಜೋಗಬಿಜ್ಜೆಯಳವಿಂದನನಂಕಕೆ ಪೊರ್ದಿ ವಕ್ತ್ಯಮುಂ | 
ಪಲ್ಲವಚಾರುಪಾಣಿತಳದಿಂ ನಸು ಸೋಂಕಿಸೆಯಾತನಾಕ್ಷಣಂ | 
ಫುಲ್ಲನಿಭಾಕ್ಸಿಯಂ ಕನಸಿನೊಳ್ನೆ ७3 ಕಂಡ ಬೆಡಂಗುಗಾರ್ತಿ ಮ | 


'ದ್ವಲ್ಲಭೆ ಬಾರೆನುತ್ತುಮವಲೋಕಿಸುತುಂ ಪೊಗಳುತ್ತಮಿರ್ಪಿನಂ | هد‎ | 


ಅದನಾಗಳ್‌ ಕಂಡವಳ ಮತ್ಸಖಿಯ ಕನಸಿನೊಳ್‌ ಬಂದವಳ್ಗಂಗಜಾಸ್ತ್ರಾ | 
PS ಬಾಧಾವಾಯಿಯಾದೈಯಕಟಕಟವಳಾನಲ್ತು ನೀಂ ಭಾವಿಸೀಗಳ್‌ || 
ಮದನೋದಾರಾಂಗ ಬಾಕೆನ್ನೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡೆಯ್ದುವೆಂ ಶಳ್ವದಿನ್ನೆಂ | 
ಬುದುಮಾತಂ పొంగి ७००० ಸಚಿವಜೆಯವನಂ ಪೊತ್ತು അം ಬಾಂಗೆವಾಯ್ಡಳ್‌ || ೩೩ || 
ಕಂ|| ಸುರಮಾರ್ಗದೊಳಾಕೆ ಸುಧಾ | 

४४०४०७२०३) ६९, ರುಕ್ಮಡದಿಯವೊಲ್‌ || 

ಭರದಿಂ ತಂದಳ್‌' ಬಾಣಾ | 

ಸುರಜೆಯ ಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರಕಾರುಮಅಾಯದ تفه‎ 0 | av || 

ತಂದು ಪೊಂಗಿಅುಸಿಮಾಕೆಯ | 

ಮಂದಿರಮಂ ആയ ತರ್ಪಳೋ ತಾರಳೊ ಯೇ || 

०८४७०३९०८३ ತಲ್ಲಳ | 

ದಿಂದಿರ್ಪುಷೆಯೆಡೆಗೆ ಮಂತ್ರಿಸಂಭವೆ ಸಾರ್ದಳ್‌ | a» || 
ಅಂತು ಸಾರ್ದಳಂ ನೋಡಿ-- 
ಚಪಲಾಕ್ಷೀ ನಿನಗೇನನೀವೆನಿಳೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರಾಣೋಪಕಾರಕ್ಕಮೇ | = 
ನುಪಕಾರಂ ಫೆಅತುಂಟಿ ಪೇಳೆನೆ ಸರೋಜಾತಾಸ್ಯೆಯಿಂತಾರ್ಗೆ ನೀ || 
ನುಪಚಾರಂಗೊಳಿಪೈಯುಸಿರ್ನಯನಪಕ್ಷ್ಮನ್ಯಾಯದಂತಿಫ್ಪೆವಾಂ | 
ವಿಪರೀತಕ್ರಿಯೆ ಬೇಡ ಸಂಪ್ರತಿಯೊಳಪ್ಪು ತ್ಸಾಹಮಂ ಸೊಲ್ಲಿಪೆಂ از‎ ae f 
ಅದು ತಾನೇನೆನೆ ಬಂದನೀಗಳಗರಾಡ್ಡಾ ತೋಕ್ತ അംഭം ಭವ | 
ದ್ಧೃದಯಾಬ್ದಾ ಕರ ಹಂಸನಕ್ಷಿಯುಗ ಜೀವಂಜೀವ ಪೂರ್ಣೇಂದು ನೋ || 
ಡಿದಿರ್ಗೊಳ್ಲಿನ್ನ ಮನೋರಥಾಮರನಗಂ ಕೈ ಸಾರ್ದುಡೆಂದಾಕೆ ಫೇ | 
ಳ್ರುದುಮಾಗಳ್‌ ಪುಳಕಂ ಸುಖಾಶ್ರು ನೆಗೆದತ್ತುಣ್ಮೆತ್ತು ತತ್ಯಾಂತೆಯೊಳ್‌ | ೩೭ || 


ವ್ಯ 


చ 


|| 
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४०|| ವಿಲಸದ್ಭನಸಂಪದೆದಿಂ | . 
ನಲಿವಂತೆ ಮಯೂರಿ ನಲಿದಳುಷೆಯಿದಿರ್ಗೊಂಡಾ || 
ಲಲಿತಾಂಗನನಾಳೀಸಂ | 
ಕುಲಮಿಡಿದಿರೆ ಚಿತ್ರರೇಖೆ ನಿಂದೀಕ್ಷಿಸಿದಳ್‌ 


BSR ಸಖಿಯರಿನಂಥಿ | 
ಪ್ರಕ್ಸಾಳನಮಂ ही, ಪನಿನೀರಿಂ ಲಾ || 
ಜಾಕ್ಷಕೆಗಳನಾಗಳ್‌ ತಳಿ | 

` ದೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಾತ್ಮೀರರಸದಿನೊಡಗೊಂಡೊಯ್ದಳ್‌ 


ಒಡಗೊಂಡೊಯ್ದುಸೆಯಿರ್ಪ ಸೆಜ್ಜೆ ವನೆಯೊಳ್‌ ಗಾಂಧರ್ವ ವೈವಾಹದಿಂ i | 


ಪಡೆದಶ್ಯುತ್ಸವಮಂ ನಿಶಾತರುಣಿಯೊಳ್‌ ತಾರೇಶನಂ ತಂದು ಸಂ || 
ಘಡಿಪಂತಿಂದ್ರ ದಿಶಾವಧೂದಿಯತಿರಾಗಂ ಬೆತ್ತವಳ್ಗಾತನಂ | 
ಕಡುಕಾದಲ್ಮೆಯೊಳಾಗಳೊಂದಿಸಿದಳುದ್ಯಲ್ಲಗ್ಗ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂ 


ಕಂ|| ಇರೆ ४३४०३ ದಿನಮಿಂತಾ | 
ತರಳಾಂಬಳೆಯಾತನೊಡನೆ ತತ್ಶನ್ಯಾಂತಃ | 
ಪುರರಕ್ಷಕರಅಾದಾಗಳ್‌ | 
ಭರದಿಂ watson ಸೂಚಿಸಿದರಾ Sedo: 


ಸೂಚಿಸೆ ಸಿಂಹಮಸ್ತಕದ ಮಾಣಿಕಮಂ ಪಿಡಿದಂತಿರಾವನೋ | 
ಖೇಚರರುಂ ಪುಗಲ್ಯಘಟಓತಂ ಪುರಮೆನ್ನ 090६०0 प ಗೋ || 
ಶ್ರಾಚರಣತ್ವಮಂ ಕಿಡಿಸಿ ಪುತ್ರಿಗೆ ವಲ್ಲಭನಾದನಿಂದು ಫೈ | 
ರೋಚನ ಸೂನುವಚ್ಚರಿಯನಾಂತು ಕನರೈಯನೆಯ್ದೆ ತಾಳ್ವಿದಂ 
అవనే ನೋಳ್ಸೆನಾತನಳವಂ ಬಳಮಂ ಹಿಡಿತಪ್ಪು ದೆಂದು ವ್ಯೆ | 
ತ್ಯಾವಳಿಗಾಕ್ಷಣಂ ಜೆಸಸೆಯಂದು ಲಯಾಬ್ದಿಯ ನೀಚಿಯಂತೆವೋ | 
ಲ್ರೀವಿರೆ ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ತಿಳಿದವಳ್‌ ಸಚಿವಾತ್ಮಜೆಯೇವೆನೆಂದು ಸಾ|| 
ರ್ದಾವನಜಾಕ್ಷ ಪೌತ್ರ ನೊಡನಳ್ಳುತೆ ROOK ಕೇಳ್ದು ಪೊಂಗಿದಂ 


ಪೊಂಗಿ ನಿಯೋಗಿ ಪುತ್ರಿ ಭಯಮೇಶಿಥಿತಕ್ಕಟ ತೀರ್ವುದೇ విధా | 
Sof ಲಲಾಟದೊಳ್ಳರೆದುದಂ ಬಿಡಿಸಲ್ಕಿನಳೊಳ್ಳುಸಿಕ್ಸೊಗಂ || 
ಸಂಗತಮೆಂತುಟಿಂತೆ ಸರಿಸಂಗರರಂಗದ ಕೇಳಿಯೆನ್ನೊಳಾ | 
ವಂಗದಿನಾಡೊಡಂ ಕಡುಗಿಕಾದುವೆನೀಕ್ಷಪುಡೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂ 


ಕಂ|| ಎಂದು ನುಡಿದುಷೆಯ ತಲೆದಡ | 
ವಿಂದೀವರ ಫೇತ್ರೆ ಜಿದರದಿರ್ಥ್ಯತಿಯಂತಾ || 
९०७७ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಪೊಣ | 
ರ್ವಂದಮನೀಕ್ಷಿಸುವುದೆಂದನಂ WEP oto 


|| ೩೮ || 


| se || 


| vo || 


val 


| ೪೪ | 


Wm | 
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వృ ಪರಿಘನನಾಂತು ಖೋಯೆನುತೆ ४५०, ९१०८०४२ ॐ ಹೆಸ್ತಿಬ್ಬಂದಮಂ | 

ಹರಿ ಭುಜಗಾಳಿಯಂ ಖಗವರಂ २०००३0 ಪೊಕ್ಳು ಪಿಕ್ಕಿ ಸೈ || 
ವರಿದು ಕನಲ್ಬು ಕುಟ್ಟಿ ಬಡಿದುರ್ದಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪೊಯ್ದು ಸೈನ್ಯಮಂ | ۱ 
ಸರಿನವೊಲಟ್ಟಯಪ್ಪಳಿಸಿದಂ ಲಯಕಾಲದ ರುದ್ರ ನೆಂಬಿನಂ | ೪೬ || 


ಕಂ|| ಸರಿದ ನಿಜಸೈನ್ಯಮಂ ಕಂ | 
ಡುರಿಕಿಡಿಗಳ್‌ ಸೂಸೆ ಕಣ್ಣಳೊಳ್‌ ಮುಳಿದಾಗಳ್‌ || 
ಭರದಿಂ ತಾನೇ ಬಾಣಾ | 
606७००० ಪರೀತಸೇನಾಬೃಂದಂ ` ॥ ೪೭ || 
వృ ಅಕಿ ಬಲಶಾಲಿ ಕಾದುತಿಕಿ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ಮಾಯೆಯೊಳೊಂದಿ ಮಂತ್ರಿ ಜೋ | 
ದಿತನವನಾಗಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದುಗಿದಾಗಳೆ ಪನ್ನಗಾಸ್ರ್ರಮಂ || 
' ಸುತೆಯ ಮನಕ್ಕೆ ಭೀತಿ ದೊರೆಕೊಳ್ಳಪೊಲಾರ್ದಿಸೆ ಸ್ಫುತ್ತಿಯಾತನಂ | | 
ಸ್ರಿತಿತಳಡೊಳ್‌ ಪಡಲ್ವಡಿಸಿದತ್ತದು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನಾಕ್ಷಣಂ || eek 


ಕಂ|| ಆರ ಮಗನಾರ ಮೊಮ್ಮಗ | న్‌ 
ನೂರಾವುದಿನಂಗೆ ತಿಳಿವೆನೆಂದಾಬಾಣಂ || 
ಕಾರಾಗಾರಜೊಳಿಟ್ಟಿಂ | | 
ಭೂರಿಭಟಾವಳಿಯ ಕಾವಟೊಳ್‌ ಸಚಿಪೋಕ್ತಂ , || ౪౯|| 
७४०३३९२००७ | 
ರವತಿಯೊಳನಿರುದ್ಧ ಫಿಲ್ಲದಿರರೊಡಮಾಯಾ || 
ದವರೆಲ್ಲಿ ಪೋದನಾವೆಜಿ | 
ಯವಿದಂ ತಾನೆಂದು ತಲ್ಲಳಂಗೊಳುತಿರ್ದರ್‌ || | ೫೦ || 
ಇರೆ ಕಂಡಾಗಸದಿಂದಿಳಾತಳಕೆ ಸಾರ್ಶಂದಾಕ್ಷಣಂ ನಾರದಂ | 
३००३० ತಲ್ಲಳಮೇಕೆ ಬಾಣನೆನಿಪೊರ್ವಂ ದೈತ್ಯನುಂಟಾತಥಿಂ || 
ಹರನಾದೇಶದೆ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯುಷೆಯೆಂಬಳ್‌ ಪುತ್ರಿಯಾದಳ್‌ ಮನೋ | 
ಹರೆಯಾಕಾಂತೆಗೆ ಚಿತ್ರರೇಖೆ ಸಖಿಯಾಗಿರ್ಕುಂ ಮಹಾಸ್ಲೇಹದಿಂ || ೫೧॥ 


= 


ಅವಳೀಗಳ್‌ ಯೋಗವಿದ್ಯಾಬಲದಿಸಿರುಳಿನೊಳ್‌ ಬಂದುಯುಷ ತ್ಪುರಾಂತ | 
ಕೃವನಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ವೈರೋ ಚನಸುತತನುಜಾತಾಂಕದೊಳ್‌ ಸಾರ್ಚಿ ಗಂಧ || 
ರ್ವನಿವಾಹೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಕೂಡಿಸಿದಳಖಾದಿದಂ ತದ್ಗೃಹಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದಾ | | 
ನವವರ್ಯಂಗಾಕ್ಷಣಂ ಸೂಚಿಸುವುದುಮಸುರಂ ಕಲ್ಪರುದ್ರಂಬೊಲಾದಂ || ೫೨ | 
ಕಂ|| ಮುಳಿದು ಪಲತೆಅದೆ ಕಾದಿಯು | | 

ಮಳವನಿರುದ್ಧಂಗೆ ಪೆರ್ಜಿ ಕಂಡತಿ ಮಾಯಾ || 

ಬಳದಿಂ ಫಿಡಿದಸುರಂ ಮೊ | | 

चणे पे dod) ಯಥಾರ್ಧಮೆಂದಂ ಮುನಿಪಂ . || sa || 
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|| ನಿಮಗೇನಾಡೊಡಮಾತನಂ ಬಿಡಿಸಿ ತರ್ವಾರ್ಪ್ರಳೊ ಡಾ ಬಾಣನಂ | 


ನೃ 


اد 


ಸಮರಕ್ಷೋಣಿಯನೆಯ್ದಿ ಕಾದಿ ಜಯಿಸಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಕಕಾಂ ಪೋಷೆನೆಂ || 


ದಮರಾಧ್ವಕ್ಸೆ ಮುನೀಂದ್ರನಂತಡರ್ದನಾಕೃಷ್ಣಂ ಸೊಡರ್ಪಿಂ భుజం | 


ಗಮರಾಡೆ 80०४७७०७६० ಸ್ಮರಿಪುದುಂ బందం ಮಹಾವೇಗದಿಂ 


ಕಂ|| ಹರಿಬಲಭದ್ರ ಪ್ರದ್ಯು | 
ಮ್ಹರುಮಂ ಮತ್ತುಳಿದ ಯಾದವರುಮಂ ಬಾಣಾ || 
ಸುರನಿರ್ನ ಶೋಣಿತಾಹ್ವಯ | 
ಪುರದ ಬಹಿರ್ದೇಶಕಿಳುಪಿದಂ ನಭದಿಂದಂ 
ಇಳುಪುವುದುಮಲ್ಲಿ ಕಡುತ | 
ಲಳದಿಂ ಪ್ರ ಮಥರ್ಕ್ಶಳರೆಬರೆಕ್ತರೆ ಕಾದ || 
ಲ್ಬಳಿಕವರಂ ಬಾಣಂಗಳಿ | 
ನಳಿವಂ ಪೊರ್ದಿಸಿದನಬ್ಬ ನಾಭಂ ರಯದಿಂ 


ಪ್ರಳಯಕೃತಾಂತರೆಂಬ ತೆಐದಿಂ ಪ್ರಮಥರ್ಕ್ಯವಿತರ್ಪಿನಂ ಬಳಿ] 
ಕೃಳವಿನುಮಾಧಿಪಂ ಗುಹಸಮಸ್ವಿತನಾಗಿ ರಣಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಮಾ| 
ರ್ಕ್ಯೊಳೆ ಶರಖಡ್ಗ ಶೂಲಧನುರಂಕುಶಕುಂತಗದಾದಿಶಸ್ತ್ರಸಂ | 
ಕುಳಯುತ ಹೆಸ್ತನಾಗಿ ಬಲಿಸೂನುಶರಣ್ಯನಥೋಕ್ತಜಾಂಕಡೊಳ್‌ 


ಕಂ|| ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಡುತಿಕೆ ಮುರ | 
ಹರನೀಶನನೆಚ್ಚು ಜೃಂಭಣಾಸ್ತ್ರದಿನಾಗಳ್‌ || 
ಷರವಕಕೆಗೊಳಿಸಿ ತತ್ತಮ | 
ಥರೊಳಸುರರೊಳಳಿದರರೆಬರೋಡಿದರರೆಬರ್‌ 


ಪರವಶನಾಗಿ ಶಂಭುಕೆಡೆದುಂ ನಸಿದುಂ ಸುಗಿದೋಡೆ ಜಾನನರ್‌ | 
ಪರಿಭವಮಂ ಗುಹಂ ಪಡೆಯೆ ಸಂಕ್ಷಯಮಂ ಪ್ರಮಥಾಳಿಯೆಯ್ದೆ ದೂ || 
ತರಿನಿದನೆಲ್ಲಮಂ ತಿಳಿದು ಬಾಣನೆ ನಂದಿದೃಹಿತ ವಾಜಿ ಬಂ | 
ಧುರರಥಮಂ ಕನಲ್ಲಡರ್ದು ಸಂಗರಮಂ ಕಡುಗೆಯ್ದು ಪೊರ್ದಿದಂ 


ಕಂ|| ಸ್ವರುಚಿಜತಕೋಟಔಟಭಾಸ್ತರ | 
ಕರಚಕ್ರಮನಸುರಚಕ್ರ ಹರನಾ ಬಾಣಾ || 
ಸುರನಂ ಕೊಲಲ್ಲಿ ७०७ నిజ |. - 
ಕರದೊಳ್‌ we awe ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಿನೆಗಂ 


ಭರದಿಂ ದೈತ್ಯನ ತೋಳ್ಗಳಂ डप ತನ್ನಾ ಶಾರ್ಥಮಾಚಕ್ರಮಂ | 
ಕರಡೊಳ್ತಾಳ್ತು 'ಬಳಿಕ್ಕಿಡಲ್ಬಗೆವಿನಂ.ಸಾರ್ದಾಕ್ಷಣಂ ರುಕ್ಮಿಣೀ || 
ವರನಂ ಸಾಂತ್ರವಚಃಪ್ರ RAF TAR TY ರಾಂಕದೋರ್ದಡನಂ | 
ಪಿರಿದುಂ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ಬಾಣನಂ ನುಡಿದನಾಕ್ಸಷ್ಣಂಗುಮಾವಲ್ಲಭಂ 


|| ೫೬ || 


॥ ೫೭ | 


॥ ೫೮ || 


| we || 


| ఓం | 


| مغ || 
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ಸರಸಿಜನಾಭ ಕೇಳಭಯಮಂ ವರನುಂ ಮೊದಲಿತ್ತೆನೀಮಹಾ | 
ಸುರಪತಿಗಂತಣಂದದನಬದ್ಧ ಮನಾಗಿಸದಿರ್ಮದಾಶ್ರಯ || 

ಸ್ಪುರಣೆಯಿಸುರ್ಬಿ ಕೊರ್ಬಿ ಕಡುತಪ್ಪ ನೊಡರ್ಚಿದನಿಂತು PEA P| _. 
ದುರುಳನನೆನ್ನ ನಿಂಜೊಸೆದು 283% ‰ ०३४०३४२०३८० || فد‎ || 


ಕ್ಷಮಿಸೆಂತಾದೊಡಮೆಂದು ಬೇಳ್ಸಭವನಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ] 

ಶಮಿಶಾಮರ್ಷನುಮಾಗಿ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ಭವದ್ದತ್ತಾಭಯ ಶ್ರೇಯನೀ || 

ಯಮರಾರಾತಿ ಬರ್ದುಂಕುಗಿಂತುಸಿರ್ದ ಯುಷ ay to ಮಾರಿ ಚ | 
- ಕ್ರಮನಾಂ ಮಾಣೆನಿವಂಗೆ ನಾಶಮನೊಡರ್ಜಿಂ ನಂಬು ಗೌರೀನರಾ | ೬೩ || 


ಕಂ|| ಉಸಿರ್ದಿಂತನುಗ್ರ ४०४४५२ | 
ಲಿಸಿ ಸೋಮಪ್ರ ಮಥ ಶಕ್ತಿಥೆರನಾಗಿ ಬಳಿ | 
ಕೃಸಮಾಕ್ತಂ ಕೈಲಾಸಮ | స 
ನೊಸೆಯೊಡಗೊಂಡಸುರಪಕಿಯನೆಯ್ದಿ ದನಾಗಳ್‌ | ೬೪ | 


ಅನಿರುದ್ಧ ag, ತಾಣಕೆ | 

ವನಜಾಕ್ಷಂ ಗಮಿಸೆಯಲ್ಲಿ ತದ್ಬಂಧ భుజం || 

ಗನಿಕಾಯೆಮಳಿದುದಾಗರು | 

ಡನ ಪಕ್ಷಪ್ರಭನ ಪವನನಿಂ ಮೈತ್ರೇಯಾ | २» || 


ಬಲಿಪುತ್ರೋದ್ಭನೆಯಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂ ಮಾಧವಂ | 

ಬಲಭದ್ರ ಸ್ಮರಮುಖ್ಯ ಯಾದನಬಲೋಪೇತೆಂ ಸಪತ್ನೀಕನಂ | 

३०३० Bd ars ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಯಾ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಿ యం. ನಲ್ವಗಲ್‌ | 
ವಿಲಸದ್ವಾರಕೆಗೆಯ್ದಿದಂ ಪರಮಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವೌಘಾಕರಂ | ೬೬ || 


ಮು 


ವೃ 


ळू ದಶಾ ಶ್ವಾ ಸ 


ಕಂ|| ಶ್ರೀನಳಿನರೋಚನಂ ಧ್ರುವ | 
ಮಾನುಷತನುವಿಜಿತ ಶಕ್ರಶರ್ವಾದಿ నువ | 
| ರ್ವಾನೀಕನಧಿಕತರಲೀ | 
A ಲಾನಟನಂ ದ್ರಾರವತಿಯೊಳೆಸೆದಂ ಮುದದಿಂ | [౧|| 


ವೃ] ದುರುಳಂ ಸೌಂಡ್ರಕನೆಂಬನೊರ್ವನಿಳೆಯಾಣ್ಮಂ ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಜ್ಞಾನಶೂ | 
ನ್ಯಶೆಸಿಪ್ಪು లే ತನೋಹರಾಗಮನುಜರ್ಥಿೀಂ ವಾಸುದೇವಂ ದಲೆಂ|| 
ಡೊಕಿವುತ್ತಿರ್ಷಿನಮುರ್ಬಿಯಾನೆ ಸರಿವಿಷ್ಸ್ವಂಶೋತ್ಸ ०००२ | 
. ವರ ಚಿಹ್ನೆಂಗಳನೆಲ್ಲನಂ ಸ್ಮೃತಿನಿಹೀನಂ അഴു, ತಾನೊಪ್ಪಿದಂ | || 


sn 


2 
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Bol] ಇರುತಿಂತಾ ಪೌಂಡ್ರಕನೀ | 
ಧರೆಗೆಲ್ಲಂ ವಾಸುಡೀವನಾನಾಗಿರ್ದುಂ || 
ಪರನೊರ್ವನೆನ್ನ జెనరిం | 
ಸ್ಫುರಿಸುಗುಮೇಯೆಂದು ಕುನಿತಮಾನಸನಾದಂ 


ಆಗಿ ಚರನೊರ್ವನಂ ಕರೆ | 

ದೀಗಳೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ತೀವ್ರಗತಿಯಿಂ ಧೃತಿಯಿಂ || 
` ಸಾಗರಮಧ್ಯಸ್ಥ ನೆಡೆಗೆ | 

ಸೋಗಿ ಮದುಕ್ತಿಗಳನಾತನೊಡನಿಂತೊರೆ ನೀಂ 


బీడు ಚಕ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಚಿಹ್ನ ಚಯಮಂ ಮದ್ವಾಸುಡೀವಾಖ್ಯೆಯಂ | 
ಜಡ ಮೂಢಾತ್ಮ ವಿಸರ್ಜಿಸಿನ್ನುಳಿ ಭವದ್ದರ್ಪಪ್ರ ಭಾವಂಗಳಂ || 
ಕಿಡದಿರ್ಜೀವಿಪುದುಳ್ಳೊಡೆನ್ನ ಮರೆಯಂ ಸಾರಿಂತು ಸಾಟೋಸನೆ | 
ಮ್ಮೊಡೆಯಂ ಸಾರಿದನೆಂದು ೂಲ್ಲಿಪುದವಂಗೆಂದಟ್ಟ ದಂ ದೂತನಂ 


ಕಂ|| ದೂತಂ ದ್ವಾರವತಿಗೆ ನಿ | 
ರ್ಭೀತಂ ನಡೆತಂದು ಕೃಷ್ಣನೊಡನತಿ ಗರ್ವೊೋ || 
ಪೇತಂ ನಿಜೇಶನೆಂದಾ | 
ಮಾತಂ ನುಡಿದಂ ಜಿತಾಭ್ರ ರವಸಂಜಾತಂ 


ಮನದೊಳ್ಳಿನ್ನಯ ಕಾರ್ಯಮಂ ಕಿಳಿದೆನಂತಾ ಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡು 2 | 
ಹ್ಲೆನಿಕಾಯಾಸ್ವಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರಣಕ್ಕಾಂ ಬರ್ಪೆನಿನ್ಸ್ಟೀ ಸುದ || 

ರ್ಶನಮಂ ಸಂಶಯಮಿಲ್ಲ ವರ್ಜಿಸುವೆನೆಂದಾಶ್ವಾಸನಂ ಗೆಯ್ದ ಮಾ| 
ತನಸಿತ್ತಂ ಕಡೆಗಣ್ಟೆ ನಿನ್ನೊಡರಿಪೆಂ ನೀನೆಂದವೊಲ್‌ 8४५४० 


ಕಂ|| ಹರಿಯಿಂತು ನುಡಿದನೆನ್ಸೈಲೆ | 
ಚರ ನಿಮ್ಮೊಡೆಯಂಗೆ ನೀನೆಯೆನೆ ದೂತಂ ಸ || 
ತ್ವರಮೆಯ್ದಿ Sa, dans | 
ನೊರೆದಂ ಪೌಂಡ್ರಕ ನೃಸಂಗೆ ಬಿಡದೆಳ್ಳನಿತಂ 
ಚರನಂತೆಯ್ದಿದನಂತರಂ ಸ್ಮರಿಸಿಯಾಮ್ನಾಯಾತ್ಮಕಂ ಪೂರ್ಣಶೀ | 
ತರುಗಗ್ರಾಂಚಿತ ಶೋಣಮೇಘಸಟಿಲಂಚಬೋಲ್‌ ದೇಹಕಂಠಾಂಶುಶೀ || 
൭൪ ಸುತ್ತಲ್ಲಭದಿಂದೆ వారి wd ಕಂಡಬ್ಹಾಂಬಳಂ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನಂ | 
ಭರದಿಂದೇರಿ മയ്യ ನೆಯ್ದಿದನಮೇಯಂ ತತ್ಪುರಪ್ರಾಂತಮಂ 
४०|| ತ್ವಕೆಯಿಂದನಂಗೆ ನೆರವಂ | 
ಬರೆ ಕಾಶೀರಾಜನಖಿಳಸೈನ್ಯಸಮಾಜಂ | 
ಬೆರಸಾಭೂಮಿಷಬಲದೊಂ | 
ದುರವಣೆಯಿಂ ಕೃಷ್ಣನಭಿಮುಖಕ್ಕೆಳ್ತಂದಂ 


1೩ ۱ 
1 | 
Eel 
| = |; 
|| ۶ ا|‎ 
ls 
fei 


റാ || 
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చ్చ ಗಜೆಯಿಂ ಪೊಯ್ದಿ ಭರಾಜಿಯಂ లరదినేజ్చే Po ಕ್ರೂರ ॐ | 
ಡ್ಲದಿನಾಸ್ಯಂದನ ಬೃಂದಮಂ ಸದೆದು ಕಾಶೀರಾಜಸೇನಾ నమూ || 
, ಹದ ಕೊರ್ಬಂ బరిశేయ ನಂತರದೊಳಿಂತಾತ್ಮೀಯ ಚಿಹ್ನೆಂಗಳಿಂ 
. DOR AFR ಪೌಂಡ್ಯಕಂಗೆ ನುಡಿದಂ ಕ $0 ಗಭೀರೋಕ್ತಿಯಿಂ | ೧೧॥ 


ಬಿಡು ಚಿಹ್ನಂಗಳನೆಂದು ನೀಂ ७७७०० ದೂತೋಕ್ಷಿಯಂ ಕೇಳ್ದು ನಿ | 

గ్నేడేగిళ్ళందేనిదం ವಿಸರ್ಜಿಸಿದಪೆಂ ಕೈಕೊಳ್ಗದಾದಂಡಮಂ || 

ನಿಡಿಯಾಚಕ್ರ ಮನೀಭುಜಂಗರಿಪು ಬರ್ಕುಂ ನಿನ್ನ ತೇರ್ಗಲ್ಲಿ నెం |. 

ಗಡಿಸೆಂದಾ ಹರಿ ಚಕ್ರಮಂ ಗಜೆಯುಮಂ ಬಿಟ್ಟಿಂ ಗರುತ್ಮಂತನಂ | os | 


To ಬಿಡೆ ಸೀಳ್ದುದು ಚಕ್ರಂ ಗದೆ | 
ಪೊಜೆದತ್ತು ಡಿದುದು ಖಗೇಂದ್ರನಿಂ ಧ್ವಜಮಿಳೆಯೊ || 
९४०३ 22० ಹರಿಗಿದಿರಿಸಿ | 
ಕಡು ಮುಳಿಸಿಂ ಪೊಣರ್ದನಂದು ಕಾಶೀರಾಜಂ ' | ೧೩ | 


ಪೊಣರ್ವನ ತಲೆಯಂ ಕಾರ್ಮುಕ | - 

ಗಣದಿಂದರಿದಖಿಳ DY, Tw, DOTA yo || 

FONT) ದಾಗಳ್‌ | 

ಫಣಿತಳ್ಳಂ ಕಾಶಿಸೈದಿಸಿದನಾಶಿರಮಂ ۱ ೧೪ | 


ಅವರಿರ್ವರುಮಂ వికెకా | . र 
ಹವದೊಳ್‌ ಸಾನುಗಸಮೂಹರಂ ಮರ್ದಿಸಿ దా || 

ನವತಿಮಿರಭಾಸ್ಕ್ರರಂ TQ | 

ರವತಿಗೆ ९७००७० ಬಳಿಕ್ಕಮಾಗೋವಿಂದಂ 7 u ೧೫ | 


ಮುನಿ ಕೇಳಾ ಶೇಷಾಂಶಜ | 

ನನಂತನವನಿಧರ ನಪ್ರಮೇಯಂ ಬಲಭ || . 

ದ್ರೆನೊಡರ್ಚಿದ ಕೃತ್ಯಮನದ | 

ನನುಪಮಮಂ ಪೇಳ್ವೆನಾಲಿಸಾದೆರದಿಂದಂ | ೧೬ | 


ಎಂತೆನೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಭೂ | 

ಕಾಂತನೆ 3 (०७००७०० ನೆಗಳ್ಳಿರೆ ಕೇ ۱ 

ಳ್ಹಂತರಿಸದೆ ಸಾಂಬಂ ಬಲ | 

ವಂತಂ ತಾನಲ್ಲಿಗೊರ್ಮೆಯೊರ್ವನೆ ಪೋದಂ oe || 


Su ಮನದೊಳ್ಳುಲ್ಲೆ ॐ ಶೇಷಕ್ಷಿತಿಸರನವಳಂ ಶಾಲೆಗೆಯ್ದಾಳ್ದುಕೊಂಡೊ | 
ಯ್ವಿನಮಾದುರ್ಯೋಧನಾರ್ಕೋದ್ಭವ ಕಲಶಜ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ್ಬಾಣಬಾಣಾ || 
ಸನಹಸ್ತರ್ಪೋಗದಿರಿದಿರಿಸು ನಿಲ್ಲಿ SHS, ಟ್ಟ ಬಂದಾ ۱ 
ತನನಾಗಳ್ಳುದ್ಧ ದೊಳ್ಳೈಸೆಕೆವಿಡಿದುರದಿಂ ಕಟ್ಟಿದರ್‌ ಕ್ರುದ್ಧ ००७० | os | 
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ಕಂ|| ಜಾಂಬವತೀ ತನುಜಾತಂ | 
ಸಾಂಬಂ ದುರ್ಯೊಧನಂಗೆ AO ವಾರ್ತಾ || 
ಡಂಬರಮಂ Sevan | 
९०७७०३०७४७ ಯಾದವರ್ಮುಳಿಸಿಂದಂ || ॥ ۶ | 


ವೃ] ಕಡೆಗಣ್ಬ ರ್ಕೌರವರ್ಮದ್ವ ಚನಮನವನಂ ಮಾಣ್ಬರಾನೊರ್ವನೇ Bae | 
BB ನೀಮಿಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂತಣ್ಣ ಡಿಯಿಡದಿರಿಮೆಂದಾ ജയയും || 
ನಡೆದಾಗಳ್ಸಾರ್ದನಾ ಹಸ್ತಿ ಪುರದ ಬಹಿರುದ್ಯಾನಮಂ Feg Bo അം | 
ನಿಡಿದರ್ಫ್ಯ ದ್ರವ್ಯಮಂ ಕೌರವನ ಪನಿದಿರ್ವಂದಂ-ಸಬಂಧುಪ್ರತಾನಂ | 50 | 


ಕಂ|| ಮಧುಪರ್ಕಾರ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಿಂ | 
ವಿಧಿಯಿಂದೆ ಸುಯೋಧನಾದಿಗಳ್ಳುಡಲೊಡಮಂ ॥ 
ದಧಿಕರಿಸಿಕೊಂಡ್ಳು ಮುಸಲಾ। 
०४७५३०३२: ४१०३76 ನುಡಿದಂ ಸಮದಂ || | 20 | 


ವಸುಥೇಶರಿರಾಯೆಮ್ಮು | 

. ಗ್ರಸೇನ ಭೂಮಾಶನಿಂದು ನಿಮಗಿಂತಾಜ್ಞಾ || 

ನಿಸಿದಂ ಸಾಂಬನನೀಗ | 

ವ್ವಿಸರ್ಜಿಸುವುದೆಂದದರ್ಕೈ ಕಳುಪಿದನೆನ್ನಂ | ೨೨ | 


ಎನರೊಡನುದನಾಲಿಸಿ ಡೇ | | 
ವನದೀಜ.ಬ್ರೋಣ ಕರ್ಣ ಬಾಹ್ಲಿಕ ದುಶ್ಶಾ || 

ಸನ ಮುಖ್ಯ ಕೌರವರ್ಕಡು | 

ಗನಲ್ಲು ತಾರಾಂಕನೊಡನೆ ಶಾಮಿಂತೆಂದೆರ್‌ | ೨೩ | 


ಪರಿಕಿಸೆ ಧರೆಯೊಳ್‌ ರಾಜ್ಯಾ | 

ರ್ಹರಲ್ತು ಯದುವಂಶರವರೊಳಕಟಾವನೊ ಭೂ || 
ವರಮಾಳಿಮಣಿಗಳೆಸಿಸುವ | . 

ಕುರುಕುಲಜರ್ಗಿಂತು ಕೊರ್ವಿನಾಣತಿಗೆಯ್ದಂ | ೨೪ || 


అదిరిం ನೀನಿರ್ದೊಡಿರ | 
ಲ್ಲಜೊಡೆಯ್ದೆ 8 ಸೀರಪಾಣಿ ಬಹಳಾನ್ಯಾಯಾ || 
ಸ್ಪದನಂ ಸಾಂಬನರಿನ್ನುಳಿ ۱ 
ವುದಿಲ್ಲ ow MAS ಶಾಸನಕಿಲ್ಲಿಂ | ೨೫ | 
॥ ಕಡೆಗಣಿಸಿಂತು ಸೊಬ್ಬಸಿ-ಕುರೂದ್ಧ ವರೂರ್ಗೆ ಮರಲ್ಹನಂತರಂ | 
ಕಡುಗಲಿ ಕೋಪಮಿರ್ಮಡಿಸಿಯಾಬಲನೆಳ್ಹು ಪದಪ್ರಹಾರದಿಂ || 
ಜೊಡೆಯೆ ಧರಾತಳಂ ಮಿಗೆ Sey, ಕಕೋರರನಂ ದಿಶಾಂತದ | 
ಲ್ಲಿಡಿಯೆ ವಿಘೂರ್ಣಿತಾಕ್ಷನುಸಿರ್ದಂ ಭ್ರು ಕುಟೀಕುಟಿಲಾಸ್ಯಮಂಡಲಂ . 15.൮ 


ವೃ 


ವೃ 
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ಇವರ್ಗೆಂತೋ ಬಲಹೀನರಾದ ಕುರುಜಾತರ್ಗಕ್ಕಟೀ ಗರ್ವಮು | 
ವಿಸಿತ್ತಚ್ಚರಿಯಲ್ರೈ ಮತ್ಚ್ರಭುತೆಯುಂ ಕಾಲೋಚಿತಂ അം ಗಡಿಂ || 

ದಿವರ್ಗಳ್ಳಾವಿಸದುಸ್ರಸೇನ ಧರಣೀನಾಥಾಜ್ಞೆಯಂ ದುರ್ಮತಿ | 

. ಪ್ರವರರ್ತ್ಯಕ್ತ ಪರಾಕ್ರಮರ್ಗತಶುಭರ್‌ ಕೈಗಣ್ಮುವಂತಾದುದೇ 
ಮುನಿದಾ ಬಾಹ್ಲಿಕಸೋಮದತ್ತಶಲಭೂರಿದ್ರೋಣಭೀಷ್ಮಾರ್ಶಜಾ | 

. ರ್ಜುನ ದುರ್ಯೋಧನ ಭೀಮಧರ್ಮಸುತಮಾದ್ರೇಯಾದಿ ಕೌರವ್ಯರಂ || 
ಕನಕಸ್ಯಂದನ ವಾಜಿಹಸ್ತಯುತರಂ ಕೊಂದಿಕ್ಕಿ ಮೇಲೊಯ್ದು അ | 
ಮಿನಿಯಂ ಕೂಡಿದ ಸಾಂಬನಂ ಗಮಿಸುವೆಂ ಮದ್ಯಾದವಾಥಾನಿಯಂ 


Bol] ಅದುಮಲ್ಲದೊಡೀ గంగా | 


ನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾಗಸಾಖ್ಯ ಪುರಮಂ ४०७९ | 
ಗದಿಸಾಖಿಳ ಕೌರವ ಸಂ | 
ಪದಮಂ ಮುಳುಗಿಸುನೆನೆಂದು ಬಗೆದ ರಾಮಂ 


ಅಂತು ಬಗೆಜೆಳ್ಳು ವಿಳಯ z | 
ತಾಂತಾರಿವೊಲೆತ್ತಿ ನೇಗಿಲಂ ಸಾರ್ಚಿ ಬಲಂ || 
ಮುಂತಣ ಕೋಟಿಯ 3279 | 
३०३९०३३७१ ಸೆಳೆದನುಜ್ಮಿ ಮದರಕ್ತಾಕ್ಷಂ 


ಸೆಳೆಯೆ ನಡನಡುಗುತಿರೆ ಪೊಳ | 
ಲೊಳಗಿರ್ಪ ಸಮಸ್ತ ಕೌರವರ್ಕಂಡತಿ ವಿ || 
ಹ್ವಳಚಿತ್ತರ್ಕಂಗೆಡುತುಂ | 
ತೊಳಲೈಯಿಂದಿಂತು ಕೂಗಿದರ್ಜೆದರೆ ಜನಂ 


ಎಲೆಯೆಲೆ ಕಾಮಪಾಲ ಮುಸಲಾಯುಧ ಕುಂಡಲಿ ರೌಹಿಣೇಯಲಾಂ | 
ಗಲಿಬಲ ಕೋಪಮಂ ತ್ಯಜಿಸು నిన్నె Boos, aed యం నెనూ || 

' ಕುಲಹೃದಯರ್ಕಳಾಮರಿಯೆನೆಮ್ಮಸರಾಧಮನೆಂತುಟಾದೊಡಂ | 
nora ಸೈರಿಸೊಪ್ಪಿಸುವೆವಾಂ ನಿನಗಿಂದು ಸಭಾರ್ಯಸಾಂಬನಂ || 


Pol] ಎಂದು ರಯದಿಂದೆ ಕೌರವ | 


ರಂದು ARA ९४ ಸಾಂಬನಂ ಕಳುಪಿಸಲೂ || 
ರಿಂದೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಬಾಂಧವ | 
ಬೃಂದಾನ್ವಿತರಾಗಿ ರಾಮನೆಡೆಯಂ ಸಾರ್ದರ್‌ 


| ೨೪ | 


| ೨೬ | 


| ೨೭ | 


| se || 


| ೩೦ ॥ 


|| مد | 


ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸ 


నృ ಮುನಿಕೇಳಾ ७७०२४३० ಬೆರಸು ಕೃಷ್ಣಂ ಜೈತ್ಯಸಂಜೋಹೆಮಂ | 
ಘನದೃಪ್ತ ಕ್ಲಿತಿನಾಥರಂ ಕೆಲಬರಂ ಕೊಂದಿಕ್ಕಿಯುಂ ಮಾಣದ || 
ರ್ಜುನ ಸಾರಥ್ಯಮನೊಲ್ಲೊ ಡರ್ಚಿ ಬಳಕಂ ದುರ್ಯೋಧನ ದ್ರೋಣಕ | 
ರ್ಣನದೀಜಾದಿ ಸಮಸ್ತ್ರರಂ ಕೊಲಿಸಿದಂ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಪ್ರಿಯಂ ` 
Bol] ಬಹಳಾಕ್ಷೋಹಿಣಿಯಂ 8 | 

ಗ್ರಹಿಸಿ ಧರಾನಲಯ ಭಾರಮಂ SHA తా || 

ನಹಿಶಯನಂ ನಿಜಕುಲಮಂ | 

ಮಹಿಸುರ ಶಾಪಡಿಂದೆ ಬಳಿಕಳ್ಲಿಸಿದಂ 


ನಾರದ ಕೌಶಿಕ ಕಣ್ಣರ್‌ | 

ದ್ವಾರಕೆಗೆಳ್ತ್ರಉುತೆ ಕಂಡರೊಂದು ದಿನಂ ho || 
ಡ್ಯಾರಕ ತೀರ್ಥಾಂಕದೊಳತಿ | 
ತಾರುಣ್ಯೋನ್ಮತ್ತ ಯದುಕುಮಾರಕರನವರ್‌ 


ಮುನಿಗಳ್ಳಂದೊಡೆ ಸತ್ಯಕಿ | 
ಯನೊಡರ್ಜದೆ ಭಾನಿಕಾರ್ಯಚೋದಿತರಾ నాం || 
ಬನನಬಲಾ ಮೇಷಮನಂ | 

ದನಿಬರುಮೊಡರಿಸಿ ತದಂಕಕೊಡಕೊಂಡೊಯ್ದರ್‌ 


ಒಡಗೊಂಡೊಯ್ದಿರಗಿಸಿಯವ | 

Sane ९४२०३ ಬಭ ನಿನ poor cds || 
ಕ್ಗಡಸಿದುದಪತ್ಯದಿಳಸಿಕೆ | 

ಪಡೆವಳ್ತಾ ನೇನನೆಂದವರ್ಜೆಸಗೊಂಡರ್‌ _ 
ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ Ox | 
ನಸಂಪದರ್ಮುಳಿದವರ್ತ್ಪ್ವದನ್ವಯಮಂ చు || 
AFA ಬಲಾಕೆಯ್ದು ದುಮೊಂದಂ |. 
ಮುಸಲಮನೀಮಡದಿ ಪೆಜುವಳಿದುವೆ ಯಥಾರ್ಥಂ 


ಒರೆದಿಂತು ಪೋದರಾಮುನಿ | 


ವರರಂದವರುಗ್ರಸೇನ ನೃಪತಿಗದಂ ಸ) 
ತ್ರರಮರಿವುತಿರ್ನಿನಂ తదు | 
ದರದಿಂಜೊಂಜೊನಕೆಯೊಗದು २४३ ०) ನೆಲದೊಳ್‌ 


fo |‏ 
اا و | 
|| 3 | 


ا * | 


| ೫ | 


॥& | 


| 2 ॥ 
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వృ|| ಅದನಾಲೋಕಿಸಿಯುಗ್ರಸೇನನಿದನೆಲ್ಲರ್‌ ಚೂರ್ಣಮಂ ಮಾಡಿ ಮಾ | 


ವೃ 


ವೃ 


۵۵ دت‎ ಪಾಥೋಧಿಯೊಳೆಂದು ಪೇಳಲೊಡಮಾಗಳ್ಲಾ ನದೊಳ್ತೇದುಶೇ || 
: ದದನಾರ್ಪಿಂ ಪುಡಿಗೆಯ್ಯೆಮಿಕ್ಕುದಿಷು ಮಾತ್ರಂ ಮತ್ತದಂ ತೇಯಲಾ | 


ಅದುದಾಸೀನತೆಯಿಂ ಮುಳುಂಗಿಸಿದರಂಭೋರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಯಾದವರ್‌ 


Go| ಮುಳುಗಿಸಲೊಡಮದನೊಂದುಂ | 
ಜಳಚರಮೆರೆಗೊಂಡುದೊರ್ಪಗಲ್ಪರೆಗಾಅಂ | 
! ಸೆಳೆಯೆ ಬಡಿಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿತು | 
ತಳೆದಾ ಮಾನ್ಪೊಡೆಯನಸಿಯಿನಾಶಂ Rego 


೫. ೭2 


ಕೆಂಡನದಲುದರಬಿಡೆಯೊ | | 
' ಳ್ಯಾಂಡಮನವನಿತ್ತುಲಿವಿಶೇಷಮನಅಾದುಂ || 
ಕುಂಡಲಿ ತಲ್ಪಕನದನು] | 8 


ದ್ವಂಡಿಸಿ ಪತಿಹರಿಸಲೆಳಸಿತಿಲ್ಲೆಲೆ ವಿಪ್ರಾ 


ಅಂತಿರ್ಷ ಸಮಯದೊಳನು | 
ಜಾಂತಕನೆಜೆಗೊರ್ವನಭ)ದಿಂದಿಳಿದು ಮರು | 
3030 ಕಳುಪಿದ ದೂತಂ | 

ಸಂತಸದಿಂ ಬಂದು ನಮಿಸಿ ಹರಿಗಿಂತೆಂದಂ 


ಸುರಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗೀ | 
ಧರಣಿಯ ಪೊರೆಯಿಳಿಸಲೆಂದು ದಯೆಯಿಂ బందం || 
: ಬುರುಹದಳಾಂಬಕ २९७ | 
ತರಿಸಿ ಶತಾಬ್ಹಕ್ಕಮಧಿಕಮಾಯ್ತೆ ಣಿಸರೊಡಂ || 
ಥರೆಯೊಳ್ಸೆ ರ್ಚಿದ ದುಷ್ಟ ರಂ ದಿತಿಜರಂ ಕೊಂದಾಶ್ರಿತಾ ಮರ್ತ್ಯರಂ | 
ವೊಲತಿದುರ್ನೀಭರಮಂ ಸಡಿಲ್ಫಿ ನೆಗಳ್ಜೈಯಿನ್ನೆಮ್ಮ ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾ | 
"०००७००७ ಸನಾಥರಂ ವಿರಚಿಸೆಮ್ಮಂ ಮೇಣ್ಛರಾ ಭಾಗದೊಳ | 
ಸರಸಂ ನೀನಿರವೇಳ್ಳುಮೆಂದೊಡಿರು ಚಿತ್ತಂ WHF ಕಾಲಂಬರಂ 
ಕಂ॥ Boos ಬಿನ್ನ విను. ಗೋ | 
ವಿಂದಂಗೆಂದಿಂದ್ರ ನಿಲ್ಲಿಗಟ್ಟಿ ದನೆನ್ನಂ | 
२०४० ಬಿನ್ನ ನಿಸಿದೆನವ | 
०३० ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತ ಮಿರ್ದಂಕೆ ಹರೀ 
ಸುರವರದೂತನೀಂ ವಚಿಸಿದೆಲ್ಲಮುನಾನಆಾದೆಂ ಸಮಸ್ತ ದು | 
ಸ್ಟ ರುಮಸುರರ್ಕಳುಂ ಮಡಿದರಿನ್ನೆಗ ಮಾಜೊಡಮೇಂ ಯದೂದ್ಭವ || 
ರ್ಕರಮಿಡಿದಿರ್ಕುಮಿಲ್ಲಿವರನಳ್ಲಿ ಸಿದಲ್ಲದೆ ಭಾರಮಳ್ಗದೀ | 
ಧರೆಗದರಿಂದೆ ಕೇಳಿವರುಮೇಳ್ದಿವಸಕೃಳಿರ್ವಪೆರಸ್ಸ್ರರಂ 


| ೮॥ 

he |. 
| റം | 
| 00 ॥ 
॥ ౧౨ 0 
| oa i 


| oF | 
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'ಮೊದಲೆಂತಂಬುಧಿಯಿಂ ಗೃಹೀತಮೆನಿಸಿತ್ತೀ ಮತ್ಪುರಂ ವಾರ್ಥಿಗಿ | 
ನ್ಲಿದನಂತಿಂತು ಹೃತಾನ್ಹಯಂ ಬಲಯುತಂ ಧಿರ್ಮುಕ್ತಮರ್ತ್ಯಂಗನಾಂ || 
ತ್ರಿದಶಾಭ್ಯರ್ಣಕೆ ಬರ್ಫೆನಿಂತು ನುಡಿ ಶಕ್ರಂಗೆಂದು ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟಿನಂ | 


ಬುದನೀಲಂ ಹರಿಯಂತು ಮೂತನುಸಿರ್ದಂ ಸಾರ್ದಿಂದ್ರನಂ ನಾಕದೊಳ್‌ | ೧೬॥ 
Boll ಮುನಿಕೇಳ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಕಲಾ | 
ತ್ಮನನ್ಯಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಭೂತನಜನಜರನಚೆಂ | 
ತೃನಮೇಯನನಾಶಿಪರಾ | 
ತ್ಮನೊಳೊಂದಿಸಿದಂ ತದಂಶಮೆನಿಸಿದ ತನ್ನಂ | ೧೭ | 


ಪರತತ್ವಜೊಳೊಂದಿದ ಮುರ | 

ಹರಥಿರವಂ ಕೇಳ್ದು ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ వివిధా ॥ 

ಭರಣ ಧ್ವನಿ ಸೆತ್ತಲ್ಲೀ | | 
ವಿರಿ ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾದಿಕಾಷ್ಟಮಹಿಷಿಯರಾಗಳ್‌ || ॥ ೧೮ | 


ಬಂದಾಲಿಂಗಿಸಿಯಾ ಗೋ | 

ವಿಂದ ಕಳ್ಳೇಬರಮನೆಣ್ಬರುಂ ಪೊಕ್ಕುರಿಯೊ ॥ 

ಳ್ಳೊಂದಿದರಾ ರೇವತಿ ತಾ || 

ನಂದಾ ಬಲನೊಡಲನನ್ಸಿ رو مد‎ ಶಿಖಿಯಂ | 0६ | 


ಜೀವಕಿಯಾರೋಹಿಣಿವಸು | 

ದೇವನುಮಾವುಗ್ರಸೇನನುಂ ಚರರಿಂ ಕೇ | 

ಛ್ಹಾವಾರ್ಶೆಗಳಂ ತಾಮುಂ | 

ಪಾವಕನೊಳ್ಬೊಕ್ಕು ನೀಗಿದರ್ಶಿಜತನುವಂ . | 50 || 


ಅನಿಬರ್ಗಮೊರ್ವನೇ నా | 
ರ್ಥನೊಡರ್ಚಿದನೌರ್ಥ್ದ್ವದೇಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಂ se |} 
Banas ವಿಧಿಯನಾತಂ 
ಮನಮನಳಲ್ಹೊಜಯೊಳೀಸಿಸುತ್ತೆ ४, ००० . | م‎ || 


ವೃ] ಯೋಗಿಗೆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯರಿವುಳ್ಳ ಜನಾಳಿಗೆ ಶಾಂತಿ ಸಂತತಂ | 
ಭೋಗಿಗಳೀಫ್ಸಿತಂ ವಿಪುಳ ಭಕ್ತಿಯುತಂಗೆ ವಿರಕ್ತಿ ಕಾಮಿನೀ || 
ರಾಗಿಗೆ ಸಿಂಗರಂ ಪಟುಭಟಿಂಗೆ ಪರಾಕ್ರಮನಿರಾಮುರಾರಿಯು | 
ಜ್ಯೋಗಮನಿಚ್ಛೆಯಿಂ ಬಿಡದೆ ಕೇಳ್ಲೊಡೆ ಸಂಭವಿಕುಂ ನಿರಂತರಂ 


ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನ " ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯ' 
۱ ಮತ್ತು 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ " 8०९, ಪುರಾಣ ದಲ್ಲಿರುವ 


ಕೃಷ್ಲಾವತಾರದ ಕಥೆ 


ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಮಹಾಕವಿಯು ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯನೆಂಬ ಚಂಪೂ ಮಹಾಕಾನ್ಯವನ್ನು ಬರೆದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ' ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. 
ಸುಮಾರು 1185 ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಹೊಯ್ಸಳ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ (1173-1220) ಕಾಲ 
BO ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ شدلوت‎ “ಚಂದ್ರಮೌಳಿ ಪ್ರಮುಖ 
ನಿಖಿಲ ವಿದ್ವಜ್ಞನಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೇಲತ್ತಿಂ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಚಂದ್ರಮೌಳಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು- 
ಈ ಹೆಸರಿನ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಶಾಸನಾ 
ಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ಕವಿಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಬೇಕು. ۱ 

ಕವಿಯು ತನ್ನ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪಂಪರನ್ನರು ಮಾಡಿರುವಂತೆ ದೊರೆಯಾದ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ 
ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಕ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಂಪನು ತನ್ನ ಭಾರತವನ್ನು ൭5 
'ಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನ 
ನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿರುವನು. ರನ್ತ್ನನೂ ಗದಾಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯವೆಂದು 
ಕರೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಅಾವಬೆಡಂಗನೆನಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನನ್ನು ಭೀಮನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ కన్న 
ನಾಯಕನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಭಿವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ತನ್ನ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾಠದ ಕಥೆಯೆಂದು ಕರೆಯದೆ ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
“ಯಾದರೂ ಈತನು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅನುಮಾನವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗನ್ನಾಥ 
ವಿಜಯದ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗಲಂತೂ ಈ ಸಂಶಯವು ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಈಶ್ವರ, ಸೂರ್ಯ, ಗಣಪತಿ ಇವರೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವರ್ಥನನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

“ವಿಷ್ಣು ವರ್ಧೆ ನರಾಯನ ಮಹಿಷಿಯು ನಾಟ್ಯಕಲಾನಿಫುಣೆಯೆಂತಲೂ, ಬಲ್ಲಾಳರಾಜರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರತ್ನ ವಿದ್ದಿತೆಂತಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯದ ಆದಿಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ರೀರಾಮಾನಟ, 


1 ¥, ¥, ಚ, PP. ۵, ॐ. 270 
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ಕೌಸ್ತ್ರಭದ್ಯುತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವ್ಯಾಜದಿಂದ ರಾಜನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು.??1 ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
' ವಿಷಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 3 (ಷಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವೀರಬಲ್ಲಾಳನು ಉಚ್ಚಂಗಿ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜನಾದ 
ಕಾಮನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಉಮಾದೇವಿಯೆಂಬವಳು ಆತನಿಗೆ ಮಹಿಹಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ 
ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತಡೆ.2 ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕವಿಯು ಆರಂಭದೆ: 
ಮೂರನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುನಿಗೂ ಹೊಂದುವಂತೆ * ಅರಿಕಾಮಧ್ಯಂಸಿ? 
ಮತ್ತು 4 ಉಮಾಕಾಮಿನೀಜೀವಿತೇಶಂ?' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ `ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಹಲವು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. 
ಇವನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ആതു ಹೈಣಕನಿ. ಇವನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಿಂದ: 
ಅಂತ್ಯದ ವರೆಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತನಗೆ ಆತನಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ತನ್ನ ಅಡ್ವೆ తే ಭಾವವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ ಭೂದೇವಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ... 
ಪಾವಕನೇತ್ಮನಾಗಿ ತಮದಿಂ ರಜದಿಂದಜನಾಗಿ ಸತ yoo | 
ಶೀನರನಾಗಿ ಶೋಲುವ ಗುಣತ ಯಥಾಮನಮೇಯನವ್ಯಯಂ | 
ದೇವರದೇವನಾದಿಪುರುಷಂ ಜಳಶಯ್ಯೆ ಯೊಳಿರ್ದಪಂ ಕ್ರಿಳೋ | 
, ಕಾವನನಾಮಹಾವಿಭುಗೆ Sead ಪದ್ಮಜ ३९७०००५०४० || 
0 l (ಆ. റ, ಪ. ೩೨) 
ಎಂಬ ಆಂಗೀರಸರ ವಚನವು ಕವಿಯ ಅಪ್ಟ ತಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು.3 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇಶಿವಧಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾರದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು. 


ಜಗಮಂ ನುಂಗುವ కూలి ನೀನೆ ಜಗಮಂ 05०९१, ६, wo ನೀನೆ ತ | 
ಜ್ಹಗಮಂ ರಕ್ಷಿಸ ವಿಷ್ಣು ನೀನೆ ಜಗಮುಂ ಪೋ ನೀನೆ ಸರ್ವೇಶ ಸ || 
BEN ಸರ್ವಾತ್ಮಕ ಸರ್ವಭೂತಮಯ २९,० ಭಿನ್ನವಾಗಿರ್ಪ ವ | 
ಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲೀರಿಪು భిన్న ७००७०७ ಚಿತ್ರಂ ಪದ್ಮಸತ್ರಾಂಬಕಾ | | 
(४९.४ ಪ ೪೯) 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆ ಕವಿಯು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ DER D ಲೋಕಸ 
ಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ By» ವಿಷು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವ 
ಪರಾಪರ ವಸ್ತುವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು.4 ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕವಿಯು ವಿಷು 
ಭಕ್ತನೂ ಅದ್ವೈತಿಯೂ ಆದ ಸ್ಮಾರ್ತಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 
"1 ಜಗನ್ನಾಥ విజయ ಗ್ರಂಥದ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿ war, 
2 ಕ. ۷. ಚರಿತ್ರೆ ಭಾ, وه‎ ಪು. 271 
3 ಜಗ, ವಿಜ. ಗೃ, 9.--४, ನ, లౌ, 
4 ,, . ,و‎ n 
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ಈ van « ಕೃತಿಶಾರದಾಭ್ರ ಚಂದ್ರಾತಪೆ? > ಕವಿರಾಜ? ಎಂಬ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ--ಈ ಎರಡು. ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಭಿಮಾನವೂ ಇದ್ದಂತೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನ ಬಂಧವು ಪ್ರೌಢವಾ 
ಗಿಯೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಜೈ ನಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಇದೆ. “ಈತನ ಕವಿತೆಯು ಬಹು 
ಗಂಭೀರವಾದ ಭಾವ, ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಲಂಕಾರವೈದುಷ ಕ್ರಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ನಿರರ್ಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ರಸಪೋಷಣೆ, ടർ, ಭಾವಚಿತ್ರ, ಶಬ್ದಚಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಕನಿತಾಥೋರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ, ಓದುವ ರಸಿಕರನ್ನು ಆನಂದದಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯವು ಪ್ರೌಢಶೈಲಿಯಿಂದ ಬರೆದ ವಸ್ತುಕ ಕಾವ್ಯವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಷ ವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಿನ 
ಗಣಿಯೆಂದು ರಸಿಕರು ಶಲೆದೂಗುವಂತಿದೆ.?1 

ಚಿಕುಪಾಥ್ಯಾಯನು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿ ನಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಈಚಿನವನು. 
ಇವನು ಮೈಸೂರು ರಾಜರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ. ಚಿಕ್ಕವೇವರಾಜ (1672-1704)ನ ಕಾಲ 
. ದಲ್ಲಿದ್ದವನು. ಆ ರಾಜನು * ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ವಿದ್ವತ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 
ಸ್ವತಃ ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಇವನ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ತಿರುಮಲಾರ್ಯ, ಸಿಂಗ 
ರಾರ್ಯ, ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯ್ಕ ಶೃಂಗಾರಮ್ಮ, ಹೊನ್ನಮ್ಮ,ವೇಣುಗೋಪಾಲ ವರಪ್ರಸಾದ ತಿಮ 
च, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಚಿದಾನಂದಕವಿ, ಮಲ್ಲರಸ್ತ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ४७८ og 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಉನ್ನತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು?,2 

ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಕವಿ; ಇವನ ಕುಲದೇವತೆ ಕಾಂಚೀ ವರದರಾಜ; ಇವನ 
ಸ್ಥಳ ತ್ರಿಕದಂಬಪುರ ಅಥವಾ ತೆರಕಣಾಂಬಿ. ಇವನು ತನ್ನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಹೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಪೂರ್ವಜರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಕೆವಿಗಳಾಗಿದ್ದರತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನ ಬಾ 
ಲ್ಯದ ಹೆಸರು OF eas. ಇವನು ಚಿಕ್ಕದೇನರಾಜನಲ್ಲಿ ಕರಣಿಕಾಗ್ರೇಸರನಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಇವನು " ಕವಿತಾವಾಕ್ಬತಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಹರಿಭಕ್ತಿ ರಸಾಸ್ವಾದನಪರನಾಗಿಯೂ? 
` ಇದ್ದನು. ಇವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಅನೇಕರು ದೊಡ್ಡ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


` ಪ್ರಾಯಃ ಇವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವನಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಗಳು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಉದ್ದ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಂಪು, ಚರಿತ್ರೆ, ಶತಕ್ಕ ಸಾಂಗತ್ಯ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಗದ್ಯ, Wes, ಧರ್ಮ, ತತ್ರ್ಯ ಹಾಡು. 
ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿವೆ. ಇವನು ಬರೆದ ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೋಷಕನಾದ ಚಿಕ್ಕ 
i ಜೇನ ವರಾಯನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನೂ ವಿಜಯಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲನನ್ನು ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜನ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಬಂಧವು 
ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಮೃದುಮಧುರಪದಪುಂಜರಂಜಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ, ಗ್ರಂಥದ ವಿಮರ್ಶೆ. -ಜೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
2ಕ,ಚ, ಭಾ. 5, ಫು. 456. 
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ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ. 
(ಳ ಜೊತೆಗೆ రుదృభెట్టినన్నూ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಈತ. 
ಗೆ ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯವು ನೆರವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ. 
ಸ0ಡಿತನೂ ട്ര NO ಉತ್ತಮ ಕವಿಯೂ ಆದ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
9०3 ४७) ನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂತೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ವಿಷ್ಣು 
ರಾಣ ಚಂಪುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೃಷ್ಣಾ ನತಾರದ ಕತೆಯನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಮಂದಟ್ಟಾಗು 
ఏదు. ಈ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆತನ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಆದಕೆ 
మ్మ ಪುರಾಣದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವೂ ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ 
Bode ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೌಕರ್ಯವು ದೊರಕಿರುವುದು. 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿ ನಂತೆ FA BO ಅತುಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು; ಸಾಲದು: 
ಕೈ ಅವನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪೆರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಪುರಾಣವನ್ನು.ಆದು. 
ರಿಂದ ಸಂದರ್ಭ ದೊರೆತಾಗಲೆಲ್ಲ ಕವಿಯು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೇ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ುಂಬಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ರುದ್ರಭಟ್ಟ ನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ Bêr: 
ರುವನು. ಅದು ಅಫಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ರುದ್ರ ಭಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅವನ ಕೃಷ್ಣಾ 
'శారెదే ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳುಂಟು. ಕೆಲವು 
ಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಂತೂ ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಪಡ್ಯಗಳನ್ನೇ Wed ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ ಕವಿಯು ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ರುತ್ತದೆ. ವಿಷಯಗಳೂ, ಭಾವಗಳೂ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿವೆ. 
ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳೀಯನಿದ ಮಡುವಿಗೆ ಧುಮುಕಿ ಅವನೊಡನೆ. 
ೋರಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪಗೋಪಿಯರು ಓಡಿಬಂದು ಆತನನ್ನು 
०७ ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾರೆ:. - 
ಹರಿಯಿಲ್ಲದ ಪವನಾಧ್ವಂ | 
ಹರಿಯಿಲ್ಲದ ರೋಕಪಾಲಪರಿಷದ್ಹಲಯಂ || 
` ಹರಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾಂತಾರಂ | . 
ಹರಿ ನೀನಿಲ್ಲದ ಮದೀಯ ಗೋಕುಲಮಫಲಂ || 
| (ಆ. క్కి ॐ. ೯೪) 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಕಥೆ. 
HO ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಹರಿಯಿಲ್ಲದಂಬರಂ ಚಂ | 
ದಿರನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಜೀವಮಿಲ್ಲದ ದೇಹಂ || 
ಹರಿಯಿಲ್ಲದ ವಿಪಿಸಂ ನೀಂ | 
ಸ್ಫುರಿಸದ ముద్దే, ಜಮಜಸ್ಪಮಫಲಮೆನಿಕ್ಕುಂ || 


ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ುಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರ 
1 ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ, ಪಂಚಮಾಂಶ, ಆ, ೨ म, ೧೦೪, 
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వల్లదే ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದಾದರೂ జగ 
న్నాథనిజయవన్ను ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತೆ. 


ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕಂಸನಿಗೆ ತನ್ನ ಮರಣದ ಸಮಾಚಾರವು ४४०९५७०६०५२ 
ఎన ಮೊದಲೇ ನಾರದನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು' 
ಅವನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈ ಸಮಾಚಾರ 
ವನ್ನು ಕವಿಯು ಕಂಸನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಆತನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರಿಗೆ 'ಹೇಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಳೆಗೆಟ್ಟಿ ದೆ; ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಇದು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿಯೂ ಪರಿ 
ಹಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕಂಸನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ. 
ಹೀಗೆನ್ನು ననే; 

» ತೊದಳಲ್ತು ನಾರದಂ ಫೇ | 

ಟ್ಹುದದೆಂತೆನಲೆನ್ಸ ತೇರನೇಖಾಸಿ ನಿಭವಾ || 

ಸ್ಪದಮೆನೆ ದೇವಕ ಪುತ್ರಿಯ || 

ಮದುವೆಯ ನಾನಂದು ಕೂರ್ತು ಕಲಾಪುವ ಪಥದೊಳ್‌ || 
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ಅಮರಾಧ್ವದೊಳೊಂದಶರೀ | 
రమజాధ్యిని ಕಂಸ ಕಂಸ ಕೇಳ್‌ ದೇವಕಿಯ || 
ಷ జలే ಗರ್ಭದಾತನಿಂದ | 
ಷ್ಟಮಚಂದ್ರಂ ನಿನಗೆ ನೆರೆಗುಮೆಂದುದಮೋಘಂ ” || 
(ಆ. ೨, ಪ. ve, ४० ) 
ಪಾಧ್ಯಾಯನು ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಸನಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಚಾರವೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ అవను ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಂಗಿಯ ಮದುವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಮಣಿಖಚಿತವಾದ తన్న ರಥದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ತಾನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ రథ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 


1ನಡೆಯಿಸುತಿರ್ಪಿನಂ ಪುರದ ವೀಥಿಯೊಳುತ್ತವಮಂ ನಿರೀಕಿಸ | 
ಲ್ವಿಡಿದಿರೆ ಸುತ್ತಲುಂ ಪೆರಿಜನಾವಳಿ ಪೌರಜನಾಪ್ತ ಬಾಂಧವರ್‌ || 

ನುಡಿದುದು ಸರ್ವರಾಲಿಪವೊಲಭ್ರ ಗಭೀರ ಸನಾದದಿಂಜೆ ಸಂ | 

ಗಡಿಸಿದ ವಾದ್ಯ ಘೋಷವನತಿಕ್ರ ಮಿಸಿಂತಶರೀರವಾಣಿ ಕೇಳ್‌ || 

४ ಎಲೆ ಮೂಢಾಧಿನ ಕಂಸ! ದಂಪತಿಗಳಂ ನೀನೇಕೆ ಯುಷ್ಮನ್‌ಮಹೋ | ` 
ಜ್ವಲಮಾದೀರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಾಹಸ್ಸಿಹದಿಂದುತ್ಸವಂ ۱ 

ಸಲೆ ಮಾಕ್ಸ ತೆಜಿಸೀಕೆಯೆಂಟಿನೆಯ ಗರ್ಭ ಪ್ರೋದ್ಭವಂ ಪುತ್ರನೇ | 
ಬಲವಂತಂ ಥಿನಗಂತಕಂ ದಲೆ?ನೆ Fea oso ಮಹಾಕೋಪಮಂ || 


1 ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, ಪಂಚೆಮಾಂಶ್ಯ- ಆ. റ, ಪ, F, റാ. 
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1ಕಿಡಿಗಳ್ಸೂಸೆ ನಿಜಾಕ್ಷಿಯೊ | 

ಳೆಡಬಲನಂ ನೋಡದುಗಿದು ಫಿಶಿತಾಸಿಯನಾ || 
ಕಡುಗಲಿ ಕಂಸಂ ಪ್ರಳಯದ |" 

ಮೃಡರೂಪಂ- ಬಡೆಯೆ ಕಂಡು ನಡುಗಿದರೆಲ್ಲರ್‌ || 


ಒಡಹುಟ್ಟಿದಳಾದೊಡಮೇಂ | 
BBS ಗಡ ಮದಸುಹರನನಣುಗನನದರಿಂ || 
ಮಡುಪುವೆರಿವಳನೆ veer | 
£9 ८४३३० ಬಿಡೆನೆಂದು ಪೊಯ್ಯಲುದ್ಯೋಗಿಸಿದಂ ۱ 
ಹೀಗೆ శుద ನಾದ ಕಂಸನನ್ನು ವಸುದೇವನು ಬಹಳ ಕಷ ದಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ಸಮಾ 
ಧಾನಪಡಿಸಿದನು. wha BRB ಕವಿಯು ವಸುದೇವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರೌ Paphos ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. *ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಪದ್ಯಗಳು ಸರಳವಾಗಿವೆ; ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
WHY. ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನು 
2ಅಹಿಮರ್ತ್ಯಾಮರವಿಷ 38, 3०३४० ಮುಂ ಗೆಲ್ಲ 3, om ದು! 
ಹದೋಸ್ಸಾ ಹಸದಿಂದಮಾದ ಜಸಮೆಲ್ಲಂ ಮಾಸುಗುಂ दुं, ड डर | 
ಪಹುತಾಶಂ ಕಡುದಣ ಸೇಲುಗುಮಮೋಘಂ ಸ್ರ್ರೀವಧಂಗೆಯ್ಯೆ మూ! 
७७० ತ್ತದಿರೀ నిజానుజేగే ನೀಂ ७७०४ ७७०४०७० | 


ನೆಟ್ಟನೆ ಮೃತ್ಯುವೀಕೆಯ MBO ಫಿನಗೆಂಡೊಡೆ ಕೊಲ್ಟುದೀಕೆಗಂ | 
ಪುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳಂ ಪರಸಿ ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಸಿದ ಕೈಯೊಳೆಂತು ಕೈ | 
ಮುಟ್ಟಿ ಅದಪ್ಪೆ ಪೂಮುಡಿಯ ಬಾಲೆಯನೀಕೆಯನೆಂದು ಬಾಸಿಗಂ | 
ಗಟ್ಟದ ಶೀರ್ಷದಿಂಪೆಅಗಿದಂ ವಸುದೇವನತೀವ ಭೀತಿಯಿಂ || 


ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ವಸುದೇವನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿರುವನು: 
SDN ಮಾಣ್‌ ಕಂಸ ಮಹಾಬಲ | 
ಸೆಣ್ಮಣಿಯಂ ಕೊಲ್ಲದಿರ್‌-ಮದುಕ್ತಿಗಳಂ ಕೈ || 
ಗಣ್ಮದಿರಿಂತೆಸಗುವದೇ | 
ನಣ್ಮೆ ಭವದ್ದಿ ಧರ್ಗೆ ಯೋಗ್ಯಮೇ ಕೇಳ್‌ ಪೇಳ್ವಿಂ || 

ಇವಳೇ ಮೃತ್ಯುವೊ ಈಕಯೆಂಟಿನೆಯ ಗರ್ಭಪ್ರೊ ದ್ಧ ವಂ నూనే ಮೃ | 

ತ್ಯುವೊ Boo ನುಡಿದತ್ತ ಪ್ರೀಕೆಯೇ ತತ್ಸಮು | 

ದ್ಭವಮಪ್ಪಷ್ಟ ಮಗರ್ಭಪುತ್ರಕೆನೆ ಕೇಳೆಂತಾದೊಡಿಂ`ಪುಟ್ಟು ಪ್ರ] ` 1 

ಟ್ರುವುದುಂ ಮಕ್ಕಳನೀವೆನಾನಿನಗೆ ಕೊಲ್ಲಾಶಂಗಳಂ ಬೇಗದಿಂ? || ١ 
ಸಂದರ್ಭ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ- ಆದರೂ ಹೇಳಿರುವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿ ಜಿ" 
1 ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, ಪಂಚಮಾಂಶ, ಆ, 0, ಪ, ౧౧, ೧೨, 


2 ಜಗ್ಗ ನಿಜ. ७, رگ‎ న ೪೯ 20. , 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, ಪಂಚಮಾಂಶ, ७, റ, ಪ, റമ, ೧೪ 
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ದುಷ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಭಾರವನ್ನು. ಪೊರಲಾರದ ಭೂದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸಭೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಳು, ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಥಾವತಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. wed 
ಪಾಧ್ಯಾಯನು ಕಥಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿರುವನು. ಆ ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯದಲ್ಲಿ 
Kars ನೃಪಾಲಕಾಧಮ | 
ದುರ್ನಿಳಸನಜನಿತ' ಭೂರಿಭಾರದೊಳೆನಸುಂ || i À 
ನಿರ್ವಿಣ್ಣೆಯಾಗಿ ಭೂವಧು | 
- ` ಗೀರ್ವಾಣಾನೃತ ಏರಿಂಚಿಸಭೆಯಂ ಪೊಕ್ಕಳ್‌ || 


ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಚಿಕು ಪಾಧ್ಯಾಯನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು . 
ആ: - 
9038 पळ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ | 
ಸಂತತಿ ಭಾರಾನಪೀಡನಶ್ರಾಂತಿ ಧರಾ || 
~ 208 ಸಕಲಾಮರ ವ್ಯೂ | 
ಹಂ ತೀವಿರ್ಪಜನ ದಿವ್ಯ ణియం ಪೊಕ್ಕಳ್‌ | J 


ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ಭೂವಧು ಗೀರ್ವಾಣಾವೃತ ವಿರಿಂಚಿ ಸಭೆಯಂ ആഴ? 
ಎಂದಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 3 ಸಕಲಾಮರವ್ಯೂಹಂ ತೀವಿರ್ಪಜನ ದಿವ್ಯ 
ಸಭೆಯಂ ಫೊಕ್ಕಳ್‌ ' ಎಂದಿದೆ. ಅರ್ಥ ಎರಡರದ್ದೂ ಒಂದೇ. 


ರುದ್ಧಭಟ, ಕವಿಯು ಜಗನಾ ಥವಿಜಯವನ್ನು ಜೈನಕವಿಗಳ ಕಾವೃಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆ 
ದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಜೈನಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪುತ್ರದೋಹದ ವರ್ಣನೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ತ್ರಾಂತ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಆತನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ నే 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣ ಜನೆ ಮೊದಲು 
ದೇವಕೀದೇನಿಗೂ ಈ ಅಪೇ ಕ್ಷೆಯುಂಟಾಯಿತಂತೆ, ಅದನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಕವಿಯು ಬಹಳ ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಉಪಮೆಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು eon 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಕಳಹಂಸಂ ಸುಲೀಯದ ಪೂ | 
ಗೊಳನಮೃತಮರೀಚಿಯಿಲ್ಲದಂಬರಚಕ್ರಂ | - 
ಕಳಭಂ ಸಂಚರಿಸದ ವನ | 

ವಳಯಂ ಸುತನಾಡದಂಗಳಂ ರಂಜಿಕುಮೇ || 


(ಆ. ೨, ಪ ೬೬) 
൭൪ ജ ൪ ಜನನಸೂಚನೆಯಾಗುವ ದೇವಕೀದೇವಿಯ నవ ವನ್ನು ५३७,४४, छ 
ಹೀಗೆಂದು SRF ADT l 
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ದ್ಯುತಿಧಾಶವ್ಯೋಮಚಂಡಾಂಶುವನಮಲಸುಧಾಸೂತಿಯಂ ದರ್ಪದೈರಾ |. 
ವತಮಂ ಪ್ರೋದ್ದಾಮಹೇಮಾಚಲಮನಭಿನುತಾಂಭೋಜಮಂ ತ್ವಂಗದುತ್ತುಂ || 
.ಗತರಾಂಭೋರಾಶಿಯಂ ಸತ್ಸಲಲಳಿತ 709019९8९४ ४३०४७० gog on | 
ಸಿ ತಗರ್ಜತಿ,ಂಹೆಮಂ ಸ್ವನ್ನದೊಳತಿಮುದದಿಂ ದೇವಕೀದೇನಿ ಕಂಡಳ್‌ || 
(ಆ. ೨, 5. ೭೬) 
ಆ ಸ್ವಪ್ನವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ವಸುಡೇವನಿಗೆ ಆಕೆಯು ಹೇಳಲು, ಅವನು ಅದರ ಫೆಲವನ್ನು 
ಹೀಗೆಂದು ವಿವರಿಸುವನು: 
ರವಿಯಿಂ ಭಾಸುರಮೂರ್ತಿ ಪೂರ್ಣಶಶಿಯಿಂ ಸದ್ವೃತ್ತ ನಿಂದ್ರೇಭದಿಂ | 
ದವನೀಭರ್ತ್ಯ ಸುರಾದ್ರಿಯಿಂ ಸ್ಥಿ ರತರಂ ಪಂಕೇಜದಿಂ ಶ್ರೀವಧೂ || 
ಧವನಾವಾರಿಧಿಯಿಂದಪಾರೆಮಹಿಮಂ ಕಲ್ಪದ್ರುವಿ೨ ಸತ್ತ್ವಗೌ | 
ರವಯುಕ್ತಂ ಮೃಗರಾಜನಿಂ ಪುರುಷಸಿಂಹಂ ಪುಟ್ಟುಗುಂ ನಂದನಂ | 
(ಆ. ೨, ಪ. ೮೩) 
ಮಹಾಪುರುಷರ ಜನನಕ್ಕೆ SFO ಅವರ ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಶುಭಸ್ಪಪ್ನಗಳಾಗುವು 
Bows ರುದ್ದಭಟನ ಹಿಂದಣ ಜೈನಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಸಂಪೃದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಆತ 
ನೂ ಈ ವಿಷಯೆವನ್ಲಿಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇವನು ತನ್ನ ಹಿಂದಣ ಕವಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅನುಕರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ FOR ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು i 
ಕ್ರಿ. ४. ಸುಮಾರು ೯೪೯ರಲ್ಲಿದ್ದ ರೆನ್ನಕವಿಯು ತನ್ನ ಸಾಹಸಭೀಮವಿಜಯದಲ್ಲಿ — 
ೈತಿನೆಗಲ್ಪ ಗದಾಯುದ್ಧಂ | 
ಕೃತಿಗೀಶ್ವರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಾಹಸಭೀಮಂ || 
ಕೃತಿಯಂ ವಿರಚಿಸಿದನಲಂ | 
ಕೃತಿಯಂ ಕವಿರತ್ನ ನೆಂದೊಡೇವಣ್ಣಿಪುದೋ || 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ... 
ಕತೆನಿಷ್ಣುಪುರಾಣಂ ಸ | 
ತ್ಯೃತಿವೇಳ್ದಂ ಸುಕವಿ ರುದ್ರನೀಕೃತಿಗೆ ಕಥಾ || 
ಪತಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಕಾವ್ಯಂ ಭೂ | 
ನುತಮೆ ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯಮೆನೆ ಮೆಚ್ಚ ದರಾರ್‌ || 
1"ಓಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಜಗನ್ನಾ ಥನಿಜಯದ 
ಪಡ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ DAY ಕಂಡುಬರುವುದು. రుద్ద 
ಭಟ್ಟನು ನರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ... 
ಮಾಕಂದಂ ಬೀತಿಕೆ ಜಂ | 
ಬೂಕುಜಫಲದಿಂ ಶುಕಾಳಿ ಸುಖಿಯಾಯ್ತು ಪಿಕಂ || 
ಮೂಕಕೆವೆಕ್ತಿರ್ಪುದರಿಂ | 
` ದೇಶಗ್ರಾಹಿಗೆ ಸುಖೋದಯಂ ಸಮನಿಪುದೇ || ` 
] ಜಗ, ನಿಜ, ವಿಮರ್ಶೆ-ಬೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, 


ల్‌? 


-ಎಂಬ ಪೆದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು. ಇದೇ ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ನಾಗಚಂದ್ರನು 
తన్న ಪಂಪರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ- س‎ 
ಮಾಕಂದಂ ಫಲಹೀನಮಾದಪದದೊಳ್‌ 'ಜಂಬೂಫಲಾಸ್ಟಾದನ | 
ಸ್ತೀಕಾರೋತ್ಸನದಿಂದದಂ ಮಅತಿದು ಕೀರಂ ಪ್ರೌಢಿಯಂ ತಾಳ್ವಿದ || 
3 ९७709, 0 ಕನಲ್ಲು ಚೂತಕಳಿಕಾಸಾ ದವ್ಯವಜ್ಞೆ ९८९० | 
ಮೂಕೀಭಾವಮನಪ್ಪು ಕೆಯ್ದು Bases ವ್ಯಾಕುಲಂ ಕೋಕಿಲಂ || 


ಎಂಬುದಾಗಿ ' ಹೇಳಿರುವನು. ಇವೆರಡು. ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಕಂದವೂ ` 
ಮತ್ತೊಂದು ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತವೂ ಎಂಬ ಭೇದವೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ 
ಇವೆರಡರ ಭಾವವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು.” 


ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭಟಿ ನು `ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ ವನ್ನು ರಚಿ 
"ಸಿರುವನು: — 
ಸುರಗೋಪಂಗಳುಮಾಲಿಕಲ್ಲುಮೆಳೆವುಲ್ಲುಂ ಕೆಂಪಿನಿಂ ಬಿಳಿ నిం | 
ಹರಿತಚ್ಛಾ ಯೆಯಿನಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆಸೆಗುಂ 5०७७० ಮುತ್ತಿ ३० || 
NUL ರದ ಪಜ್ಜೆಯಿಂ ಸಮೆದ ನಾನಾ ಭೂಷಣಾನೀಕಮಂ | 
ಧರಣೀವಲ್ಲಭೆಗಂಬುದಾಗಮವಿಟಂ ತಂದಿಕ್ಟಿಡೊಂದಂದದಿಂ || 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಯವ್ರೆ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಅದು ६९६: . ` 


ಸುಧಾವಲ್ಲಭೆ ಮೇಘಕಾಲವಿಟಿನೊಳ್‌ ಸಂಭೋಗಮಂ ಮಾಡೆ ಬ | 
६8 Ado ಪೊರ್ಕುಳಿಯಿಂದಮೇ ಪರಿದುಸೂಸಿತ್ತಲ್ಲದಂದೆತ್ತಣಿಂ | 
ಪೊಸಮುತ್ತುಂ ಕಿಸುಗಲ್ಲಳುಂ ಕೆದರಿ ಕಣ್ಣಿಂಬಾದುವೆಂಬಂತದೇ | 
ನೆಸೆದೊಪ್ಪಿರ್ದುವೊ ಸೂಸಿದಾಲಿನರಲುಂ So ಗೋಪಂಗಳುಂ || 


1८८ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರಣೀದೇವಿಯನ್ನು ವಲ್ಲಚಭೆಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮೇಘಾ 
ಗಮವನ್ನು ನಿಟನನ್ನಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಗೋಪಗಳು, ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಒಂದೇರೀತಿಯಿಂದ ಕವಿಗಳು ಉಲೇಖಿಸಿರುವರು ಒಟ್ಟು ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಿನ್ನವಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕ ಕವಿತಾಜಾತುರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯದ ದ್ಯಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪರಾಮಾ. 
ಯಣದ ಪಡ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುತ್ತವೆ.” ನಾಗಚಂದ್ರನು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜೈನಕನಿಯು. ಈತನ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಚರಿತ ಪುರಾಣಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕವಿಗೆ ಅಭಿನವಪಂಪ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಈತನನ್ನು `ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬಂದರೆ ಅದರಲ್ಲೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ 


೧೧ 


1 ಜಗ, ವಿಜ. ವಿಮರ್ಶೆ--ಜೆ. ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ. ` 
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ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ಕನ್ನ ಡಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ `ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಂದರವಾದ ಪದ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಾಮೃತಗಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
16 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಗಜವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಮಲ್ಲರಂಗ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನೆಂಬ. 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ४८, ७३, ह) 
۱ ಪ್ರ ತಿಮಲ್ಲರ್‌ ಗಿರಿಕಲ್ಲ ನೆಂದಿತರಕೆಲ್ಲರ್‌ ಬಾಲನೆಂದಂಗನಾ | 
ತತಿ ಪುಷ್ಪಾಯುಧನೆಂದು ಗೋಪನಿನಹಂ ಗೋಪಾಲನೆಂದಾಕುಲಾ || 
ಸೃತಿ ಕಂಸಂ ಲಯೆಕಾಲನೆಂದು ದಿನಿ'ಜರ್‌ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದೀಕ್ಷಿಸಲ್‌ 
. ४४३०००४ ವಿಚಿತ್ರಮೂರ್ತಿ ಪುಗುತಂದಂ ಮಲ್ಲರಂಗಾಗ್ರಮಂ || 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಮದ್ಭಾಗವತದ ದೆಶಮಸ್ಯಂಥದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ... 
ಮೆಲ್ರಾ ನಾಮಶನಿರ್ನ್ಸ್ಯಣಾಂ ನರವರ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ಮರೋಮೂರ್ತಿಮಾನ" | 


ಗೋಪಾನಾಂ ಸ್ವಜನೋಣಇ ಸತಾಂ ಕ್ಲಿತಿಭುಜಾಂ ಶಾಸ್ತಾಸ್ವ್ರನಿಕ್ರೋತ್ಸಿಶುಃ॥| 
ಮ ತ್ಯುರ್ಭೋಜಪತೀರ್ವಿರಾಡ ವಿದುಷಾಂ ತತ್ತ್ವಂ ७०० ಯೋಗಿನಾಂ | 
BA Coo ಪರದೇವತೇತಿ ವಿದಿತೋ ರಂಗಂಗತಸ್ತಾಗ್ರ ಜಃ || 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನೇ ರುಡ್ರಭಟಿ,ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಬರೆದಿರುವನು. ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯಕ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣ 
SOF. BED, ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾ 
ABZ ಆದುದರಿಂದ అవన్నిల్లీ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶೈಲಿಯು ರಸವತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಕಾವ್ಯವು ಅಂದ. 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಕಥೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಭಾವವನ್ನಾಗಲೀ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 
BES ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ ಆದರೂ ಅವನ 
ಕಾವ್ಯವು ಕೇವಲ ಗುಹಾಧ್ವನಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರದು. ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಕವಿ. ಅವನ ಕಾವ್ಯವು 
ಇನಿಯಳ ಸೋಂಕಿನಂತೆ ಪೊಸ ಮಾವಿನ ಪೂವಿನ ಜೊಂಪದಂತೆ ಚಂ | 
ದನರಸದಣ್ಣಿನಂತೆ ನನೆಯೇರಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂತೆ. ಪೂರ್ಣಚಂ | 
ಪ್ರನ ಸಿರಿಯಂತೆ ಬಂದಿಸಪ ತೆಂಕಣ ತಂಬೆಲರಂತೆ ರುದ್ರಭ | 
ಟನ ಕವಿತಾರಸಂ ಮನಮನಿಳ್ಳುಳಿಗೊಳ್ಳುದು ಸಜ್ಜ ನರ್ಕಳಾ || 
' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕೇವಲ ಜಂಭದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ. ಕವಿಯು ಈ. 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ తన్నే ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ರಸೋದ್ರೇಕವಾಗುವಂತಹ ಶೈಲಿಯಿಂದ. 
ರೂಪುಗೊಳಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, 
ಪ್ರೌಢಿಮೆ, ರಸಭರಿತಥಿರರ್ಗಳ TOTS ಚಾತುರ್ಯ, ರಸಿಕತ್ಕೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು. 
ತಾವಾಗಿ ಹೊರಸೂಸಿ ಆತನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವಿಗಳ ಪಜ್ತಾಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೊರ ದೊರಸಿಸಿವೆ 
1 ಜಗ್ಗ నిజ, ವಿಮರ್ಶೆ-- ಬೆ. ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
2 ಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಾಮ್ಮ SRR ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯವೂ, 
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1“ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ತನ್ನ ' ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯನೆಂಬ జేనరన్ని ಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ಸಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕೃಷ್ಣನ ವಿಜಯೆಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
wae ಆತನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವೆಂದು ಕಾಣುವುದು ಅದರಂತೆಯೇ 2) a ನ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ' 
ಹಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಇದರಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ Beso, ವೀರರಸ ಪ್ರವಾಹವು ಉಪ್ಪಿ 
BOWS దరూ, ಅಲಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಶಂಗಾರಾದಿ ರಸಗಳೂ ಸಹ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡು 
ವಂತೆ ಕಥಾಸರಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಸಭರಿತ ನಾನಾಫಲಾಲಂಕ ತವಾದ ಸುಂದ 
`ೋದ್ಯಾನದಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು. ” 


ಕಮಲಾಕಾಂತ ನಿದ್ರಾಕಾಂತೆಯರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಕೀದೇವಿ 
ಯಶೋಜದೆಯರ ಗರ್ಭಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿರಲು, ದಿಗಂತಗಳು By we, choos ಆವೃತವಾಗಿದ್ದು 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿರಿಬ್ಬರೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ Hands ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ. OR BBA 
ದೇವಕಿ ವಿಷ್ಣುವಂ, ಬಸಿಅಸೊಳಾಂತಿರೆ Ya १3 ಮಾಯೆಯಾ ಯಶೋ | 
PONG ನಂದಗೋಪನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ ಗರ್ಭದೊಳಾಂತಳಿಂದ್ರದಿ || 
Rea ನವಾರ್ಕಮಂಡಲಮನಾಂತಿರೆ ತಶ್ವಭೆಯಂ ನಭೋಂಗಣ | 


ಶ್ರೀವಧುವೊಂದೆ ಕಾಲದೊಳೆ അഴ ವಿರಾಜಿಸುವೊಂದು ಮಾಲಸ್ವಿಯಿಂ || 
(ಆ. ೨, న, ೮೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಸರಳವಾಗಿ 
 ಕೆನುಲಾಕಾಂತನನುಗ್ರಹಂ ನಡೆದು ನಿದ್ರಾಕಾಂತೆ ಪೊಕ್ಕಳ್‌ ಬಳಿ | 
ಕೃಮಳಸ್ವಾಂತೆ ಯಶೋದೆಯೊಳ್ಳೊ ಡೆಯನಿತ್ತಲ್‌ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ವಿಷ್ಣುವಂ ॥ 
ಶಮನಾದೇವಕಿಯಾಂತು ರಂಜಿಸೆ ದಿನೇಶಾದಿಗೃ ಹಂಗಳ್‌ ಸಸಂ | 
ಭ್ರೃಮಮೆತ್ತಲ್‌ ಬೆಳಗುತ್ತೆ ವರ್ತಿಸಿದುದಾಕಾಶಾಂತದೊಳ್‌-ಮೋದದಿಂ || 
(ಆ. ೧, ಪ. ೧೦೭) 
చెందు ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವರಾದರೂ ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ವರ್ಣನೆಯ “ಎದುರಿಗೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯ ರ್ಣನೆಯು AB, 
ಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಹೊರಟಕೆ, ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಅದೇ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥ 
నన్ను ತುಂಬಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಸುದೇವನು ಶ್ರೀಕ್ಸಷ್ನ ನನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಸೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಮಳೆಯ ಬಾಧೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ವಗಿ ಅನಂತನು ಬಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಡೆಹಿಡಿದನೆಂಬುದನ್ನು ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿ ನು. 
ಅರಿದಾಯ್ಕೂಶಿಶುಗೆತ್ತ ಸಾರ್ವೆನಖಿಸಲ್‌ ಕಂಸಾಸುರಂ ३९९१ ಜಾ | 
ರರ ಕೈದೀವಿಗೆ ಮಾಲೆಗೊಂಡು బీళిగుత్తి ౯ ಬಂದುದೆಂಬೊಂದು ಭೀ || 
കയ്യും ಶ್ರೀವಸುದೇವನೊಳ್‌: ನೆಗಆಜ್ವನಂ ನಾನಾಫಹಾರತ್ನಮೊ | 
१,5 ४४०७० ಮಲಕಿಯಂ ಫಿವಾರಿಸಲನಂತಂಗಂದನಂತೋರಗಂ || 


1 ಜಗ್ಗ ವಿಜ ವಿಮರ್ಶೆ, 
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ಎಂದು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು-- 


ಅಂದು ತಾಂ ಶ್ರಾವಣಮಾಗಿ | 

ರ್ಪ್ರದರಿಂದಾ ಶಿಶುವಿನಂಗಮಂ WIS ಸೋಂ || 
ಕ್ರದವೋಲಹೀಂದ್ರಂ Apes? | ۱ 
कुळे ಕೊಡೆವಿಡಿದಾಗಳವನ ಬೆಂಬಳಿ ಪೋದಂ || 


ಎಂದು ನೀರಸವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಜೀವಕಿಯನ್ನು ಮ 
ಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ ಚಿಕು ಪಾಧ್ಯಾಯನು ede ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಡೊಳಗಿನ వి 
ವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. | 


ಕಂಸನು ದುರ್ಗೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ನಧ್ಯಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಯ್ಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ७००९ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ಆ ಪದ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ: 


ಆಸುರಂ ಕನ್ನೆಯನುಯ್ದು ವಧ್ಯೆಶಿಕೆಯೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಂ ಸಿಡಿ | 
ده‎ ABO ಪೋಪವೊಲಂಬರಕ್ಕೆ ನೆಗೆಡೆಂದಳ್‌ ನಿನ್ನನಾಂ ಕಂಸರಾ || 
BA فا رمث م29‎ ಕಾವರಾರೆಲವೊ Sw ನಿನ್ನಂ ಕೊಲಕ್ಟೇಡಿ ൽ | 
83 ಸರೋಜೀಕ್ಷಣನತ್ತ ರೊಂಡಿಡೆಯೊಳಾಯಿರ್ದಸ್ಟನೆಮ್ಮಗ್ರ ಜಂ | 





ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಎರಡು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವನು. 


ಬಡಿವುದುಮಾಕ್ಷಣಂ ನೆಗೆದು ಪುಷ್ಕರಕಾ ತಿಶುವೆಂಟು ತೋಳ್ಗಳೊಳ್‌. | 
ಪಿಡಿದು ಮಹಾಯುಧಂಗಳೆಸೆವಾಕೃತಿಯಿಂ ನಸುನಕ್ಕು ಕೋಪವಂ || 
HBSS ಕಂಸ ಮೂಢಮತಿ ಶೈಲತಿಲಾಂತದೊಳೆನ್ಸ್ಸನಿಂದು ३९० | 
ಕಡುಮುಳಿಸಿಂದಮಪ್ಪಳಿಸೆ ಕಜ್ಜ ಮದೇನೊಳವಾಯ್ತು द हः || 


ಭವದೀಯಾರಿ ಪುರಾಣಪೂರುಷನಶೇಷಾಮರ್ಥ್ಯನಾಥಂ ] 
ದ್ಲವನಾಗೀ ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಸೆಗುಮಾತಂ ನಿನ್ನ ನೆಂತಾದೊಡಂ |] 
ವಿನಿಧೋಷಾಯಮನಾಂತು ಮರ್ದಿಪನಿದರ್ಕ್ಯೇನಾನುಮುಂಟಾದೊಡಾ | 
ಶುವ ನಿನ್ನಾತ್ಮಹಿತಾರ್ಥಮಂ ಬಗೆವುಡೆಂದಾಕಾಶಮಂ ಪೊರ್ದಿದಳ್‌ || 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ಕೊಳಿಟ್ಟು ತೂಗುವ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ५३८,४६३, ल) ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಬಹಳ ಪರಿಣಾನುಕಾರಿಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಚಿಕು ಸಾಧ್ಯಾಯನು ಮೂರು. 
ದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯದ ಪದ್ಯವು wend:— 


ಉದರಮೆ ತೊಟ್ಟಿ లాగి ಭುವನತ್ರಯಮಂ నేజితాళ్ళి ದೇಹಿ ವ | 

ರ್ಗದ ಕೃತಪಾನಪುಣ್ಯಫಲಮಂ ಸಲೆ ತೂಗುವ ಕರ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯಂ || 

BIS ತೊಟ್ಟಿ “ومن‎ ಪಡಿಸಿ ತೂಗಿದರಚ್ಚುತ ಜೋ ಮಹಾತ್ಮ ಜೋ | 
ಸದಮಲಬೋಧ ಜೋ సరమ ಜೋ ಹರಿ ಜೋಮೆನುತುಂ ಲತಾಂಗಿಯರ್‌ || 
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ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರುಳೊಳ್ಬಂದಾಯಶೋದಾಗ್ಯಹಕೆ ನಿಖಿಲ ಗೋಪಾಲಕ २७९०७०५०७०] 
८१३९०८ ೦ಭಯುಗ್ಮಸ್ಸಮರಿಸಿ ನವಹೇಮೋಲ್ಲಸದ್ದಾಮಮಂ ತ || 


७० ಪೊಂಜೊಟ್ಟಿಲ್ಲೆ لجرك هه‎ ಜಮನೊಲವಿನಿಂ ಪಾಸಿ ತಂದಿಟ್ಟು ನೀಲಾ। 
ರುಚಿಶ್ಯಾಮಾಂಗನಂ ಕಣ್ಣೆಳಕೆ ಬಳೆಯೆ ತದ್ಬಾಲನಂ ನೋಡುತಾಗಳ್‌ || 


పిరిదుం ಕಲ್ಯಾಣಿ ಘಂಟಾರವ ಲಲಿತ ವಸಂತಾದಿ ನಾದೋಲ್ಲಸದ್ರಾ | 
ಗರಸಂ ಪೊಣ್ಮು डै, ಸುತ್ತಲ್ಪರಿಯೆ ತಿಶುಚಯೋತ್ತಂಸ ಜೋ ಜೋ ಯಶೋದೋ | 
ದರ ದುಗ್ಲಾಂಭೋಧಿ ನೀಯೂಷಕಿರಣನಿಭ ಜೋ ಜೋ ಮಹಾಪೂತನಾಸಂ | 
“ಹರ ಜೋ ಜೋ തട ಜೋ ಜೋ ಶಕಟಿಮಥನ ಜೋ ಜೋ ಘನಶ್ಯಾಮ 
[ಜೋ ಜೋ | 
ಸ್ಮರಕೋಟ ಪ್ರೆತಿಮಾನರೂಪಥರ ಜೋ ಮೃನ್ನೇಶ್ರನೀರೇಜ ಭಾ | 
న్నర ಜೋ ಮದು ದಯಾಲಯಾಂತ ವಿಲಸಚ್ಛಿಜ್ಯೋತಿ ಜೋ ಮದ್ದುಜಾಂ || 
ತರಭಾಸ್ವನ್ಮಣಿಹಾರ ಜೋಯೆನುತೆ ಗೋಷಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರ್‌ ಪ್ರಮೋ | 
ದರಸಂ ല്‍ ಪಾಡಿ ತೂಗಿದರವರ್ಪೊಂದೊಟ್ಟ ಲೊಳ್‌ ಕೃಷ್ಣನಂ ॥ 
(ಆ. و۵‎ ಪ. ೨೨, ೨೩, ೨೪) 
1 “ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಗೋಪಿಯರು ಆಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತನ ಬಾಲಲೀಲೆಯ ಸೊಗ. 
ABQ, ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೈತಟ್ಟ ಕುಣಿಸಿ అవర ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆನಂದಿಸುವ ಲೋಕರೂಢಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಕವಿಯು (ರುದ್ರ ಭಟ್ಟ) ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ ಆ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲಯಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ್ಕ ಲಲಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಮಧುರವಾದ ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲಾ ವೃತ್ತವನ್ನಾರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಆನಂದವಾಗುವಂತೆ 
താർ, ಲೀಲಾಮಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನರ್ತನವನ್ನು ಕವಿತಾಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ತೋರಿ 
ಸಿರುವನು. 
ಚಾರಿಮೆಟ್ಟುವ ಭಂಗಿ ದೋರ್ವಲನಂ ಮನಂಗೊಳೆ ಮಂಜುಮಂ | 
ಜೀರ ಕಂಕಣ ಕಿಂಕಿಣೀರುತಿ ಪೊಣ್ಮೆ ವಕ್ರಿ ತಕಂಥರಂ || 
2,९5, ಸರೋರುಹಂ ಲಲಿತಾಯತೇಕ್ಷಣನಾಗಿ ಸಂ | 
ಸಾರನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರಿ ಮುರಾರಿ छु, ३६०३ ಗಾಡಿದಂ || 
ಇತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ತಗಳ್ಳೆದರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ < ಸಂಸಾರ 
ನಾಟಿಕಸೂತ್ರಧಾರಿ ಮುರಾರಿ ಕೈಪರೆಗಾಡಿದಂ १ ಎಂಬ ०७००७७ bo, ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಸಾರ 
ನಾಟಕ ಸೂತೃಧಾರಿಯಾದ ಪರಾಪರವಸ್ತು ವೆಂಬುದನ್ನೇ WS WS ಹೇಳಿರುವನು. ಈ 
ಭಾಗವು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ५७ 
ಭಟ್ಟನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಷ್ಲೂ, ಸಾಲದು. ಎಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಅದು 


1 జగ, విద, ವಿಮರ್ಶೆ, 
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९३९ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವನ ಭಾವನೆ. ಅವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ'ನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಷ ನ ಬಾಲಲೀಲೆಯನ್ನು Wes ಸುವುದಕ್ಕೇ ಸಾಧ 3ನಿಛವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 
ಆನಂದಮೂರ್ತಿ ಸುಖಲ | 
४७४०७० ಸಕಲಸಾರಸರ್ವಸ್ವನೆನಿ | 
ಪ್ಪಾನೀರಜನೇತ್ರನ ಲೀ | 
oA डं ಬಾಲಕೇಳಿ ಬಣ್ಣಿ-ಪರಳವೇ || 
ಪೂತನೀ ಮರ್ದನ, ಶಕಟಾಸುರಭಂಜನ, ಯಮಳಾರ್ಜುನೋನ್ಮೂಲನ ಇತ್ಯಾದಿ ಘಟಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ನಂದಾದಿಗಳು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿ ೦ದಾವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಯೋಚನೆ 
ಯನ್ನುಮಾಡುವರು. ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಪೂತನಿಬಿರ್ದುದಂ ಶಕಔನೊತ್ತಿದುದಂ ಯಮಳಾರ್ಜುನಾವಥೀ | `` 
ಜಾತಮನಾಹತಂ ಕೆಡೆದುದಂ ಸೆನೆದದ್ದುತಮಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾ || 
ಯ್ತಾತಪತಾಪದಿಂದಮಿದು PH ನಿರ್ಜಳ ನಿಷ್ಟ್ರೃವಾಳವ | 
i ಲ್ಲೀತರುವಾದುದೀಯೆಡೆಯೊಳಿನ್ಸ್ಟಿರವಾಗದು ಸೋಪುದುತ್ತಮಂ || 
ನಮಗೆಂತಪ್ಪೊ ಡಮೊಂದೆ ಸುಸ್ಥಳವತೀವಾಸೇವ್ಯವೀ ನಮ್ಮ ಗೋ | 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರ ತೃಣಮುಂ ಸುಚ್ಛಾಯೆಯುಂ ತಮ್ಮೊಳ || 
ಪ್ರಮಿತಂ ಕೇಳಿ ಸುಖಪ್ರಜೀಶಮೆಸೆಗುಂ ವೃಂದಾವನಂ ಕೀರಕೇ | 
ಕಿ ಮರಾಳವ್ರ ಜದಾವನಂ ಪ್ರಚುರಕಾಳಿಂದೀವನಂ ಪಾವನಂ || 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ಎರಡೇ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ' ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ $ ಮೇಲು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪದ್ಯಗಳು ಹಾಗಿವೆ. 
ಬಳಿಕಾನಂದಾದ್ಯರಾಳೋಚಿಸಿದರತಿಕ್ರೂ ರೋತ್ಸಾತಮಂ ४०७०९३९ | 
ಸ್ಥಳದೊಳ್‌ ಬೇರೊಂದು ತಾಣಕ್ಕಿರೆ NNER ನಡೊಳ್‌ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಂ || 
"ಗಳೆ ಶೋರ್ಕುಂ ಪೂಶನಾನಾಶಮನುರೆ ಶಕಟಾದ್ಯದ್ವಿಷರ್ಯಾಸಮಂ ಮ | 
ಳೆಯೊಳ್‌ ವಾತಾದಿದೋಷಂ ಬಳೆಯದೆ Sone cs do ನೋಡಿಮೆಲ್ಲರ್‌ | 


ಅದರಿಂದೀ ಸ್ಥಾನಮಂ ಬಿಟ್ಟ ಖಲರೆಸೆವ ವೃಂದಾವನಕ್ಕೈದುವಂ ಶೀ | 
ಫ್ರೈದಿನೀಯುತ್ಪಾತದೋಷಂ ಪ್ರಜಕೆಣಿಸೆ ಮಹಾಹಾನಿದೆಂ ಕೇಳಿಮಿಂ ಪೋ | 
DB ಕಾರ್ಯಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದಾನಿಜಶಕಟ ಸತೀಪುತ್ರ ಗೋವತ್ಸ ಸಂಡೋ | 
ಹದಿನೆಲ್ಲರ್ಕ್ಯೂಡಿ ಬೃಂದಾವನಕೆ ತಳರ್ದರಾನಂದಗೋಪಾದಿಗೋಪರ್‌ || 
ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಬಲರಾ వరు ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರಿಗಳಾಗಿ ತುರುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ 
ಸಾಲಳಳೆಯತ್ತಿದರು. ಅವರು ಎಳಗರುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ 
ನುನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟನು 
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` ಮಿಳಿರ್ವನ್ನಂ ಕುಡಿವಾಲಮವ್ವಳಿಸುವನ್ನಂ దిట్బినూజుళ్ళి శే | 
ళివన్నం' ಕಿವಿ ಸೋಂಕಿನಿಂ ಕೊಣಕಿಡುತ್ತುಂ ಬರ್ಪಿನಂ ಪೋಗಿ ತಂ | 
. ದೆಳವುಲ್ಲುಂ ಮೊಳೆವುಲ್ಲು మంబ ಪಸುರ್ವುಲ್ಲೊಳ್‌ ತಾಂಗಿ ಕಾಳಿಂದಿಯೊಳ್‌ | 
ತಿಳಿನೀರೂಡಿ ಮುರಾರಿ ವತ್ತಕುಲಮಂ ಕಾದಂ ಮಹೋತ್ಸಾಹದಿಂ | 


ಎಂದು ಬರೆದಿರುವ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಚಿಕು ಪಾಧ್ಯಾಯನು-- 
1ಬಳಿಕಾರಾಮ ಜನಾರ್ದನರ್ಪಸಲೆಯೊಳ್‌ ಗೋವೃಂದಮಂ ಮೋದದಿಂ | 
మిళివగన్నం ಕುಡಿವಾಲಮವ್ವಳಿಸುವನ್ನಂ ದಿಟ್ಟಿಗಳ್‌ నుళ్చి౯ ಕೆ || 
۱ శృళివన్నం శివి ಪುಲ್ಲಳಂ ತಿರಿದು ತಂದೂಡುತ್ತೆ ಕಾಳಿಂದಿಯೊಳ್‌ | 
° ತಿಳಿನೀರೀಂಟಿಸುತಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರ್‌ ಗೋಪಾಲಲೀಲಾಸ್ಪದರ್‌ | 


ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 'ಎರಡರ ಭಾವವೂ ಒಂದೇಯಾಗಿದೆ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಕರುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಪಭಾವೋಕ್ತಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಾಳೀಯಮರ್ದನಕ್ಳೆ ಮೊದಲೇ ಕೊಟ್ಟ 

ದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾಲ್ಕನೇ ಆಶ್ವಾಸದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ కాళియ. 
ಮರ್ದನವಾದ ಬಳಿಕ ಬಶುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೂ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡೆ. ಮಳೆಗಾಲದ ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಮುಗಿಲಿದಿಕೀಆ3 ००९७९७०९७३ ಪೊಲಂ ಪಸುರೇಖ ಕಾಡಮ | 

OR ನನೆಯೇಖ* ಮೊಲ್ಲೆ ०७९७३ ಬಿಸಿಲ್‌ ಕಡುದಣ್ಣಸೇಅತ ಕೇ || 

ದಗೆ 53९१२०३३९६११ ಹಂಸಿ ಭಯವೇಖಕ ನವಿಲ್‌ ನಯನವೇಅ* ಕಾಮ ಬಾ | 

. ಹುಗೆ ಜಯನೇಜ ದತ್ತು ವಿರಹಿಪ್ರಕರಕ್ಕಅಲೇಖುತಿರ್ಪಿನಂ | 


ఎందు ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ವರ್ಜಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಚೆಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು- - 

'ಅಲರ್ದುದು ಕಾಡನುಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗುಳ್ತುದು ಜಾದಿ ಕದಂಬಕೋರಕಂ | 

ಬಲಿದುದು ಪೂದೊಡಂಜೆಗಳನಾಂತುದು ಕೇತಕಿ ಶೇರೆಸಂಕುಳಂ | 

ನಲಿದುದು ಹಂಸಿ ಪಾರಲನುವಾದುದು-ಮುಂಬನಿಗಳ್ಸೆ ಜಾತಕಾ | 

ವಲಿ ಮೊಗಸಿತ್ತು ಕಾಮಶಿಖಿ ಪೆರ್ಚಿದುದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಗಿ ಜಾಲದೊರ || 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವಂತೆ ಕೇರಿಗಳ ಸಮೂಹವು ನಲಿದಾಡಿ 
ತೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಈ ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಕವಿಯು ಪಂಪರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ` ಧರಣೀದೇವಿಯನ್ನು ವಲ್ಲಭಿಯನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮೇಘಾಗಮವನ್ನು ವಿಟನನ್ನಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಗೋಸಗಳು, ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳ್ಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ರತ್ನಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವನೆಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ! 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


1 ವಿಷು ಪುರಾಣ, ಸಂಚನಾಂಶ 
ణా 
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ಮರಕತ ಮಾಣಿಕ್ಯ തൃ | 
ಭರಣಂಗಳನವನಿವಧುಗೆ ಕಾರೆಂಬ ಮಹಾ || 
ಪುರುಷಂ ತುಡಿಸಿದವೋಲ್‌ ഇ | 
ಸ್ಫುರಿಸಿದುವೆಳವುಲ್ಲಳಂತು ಸುರಗೋಪಂಗಳ್‌ || 


` -ಆಲಿಕಲ್ಲಿನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಕವಿಯು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಪದ್ಯವೂ ಇದೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸವಿಯು ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ۱ 

- ರಾತ್ರಿ ಹಗಲು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮಳೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವರು, ಇಬ್ಬರದೂ ಕಂದಪದ್ಯಗಳೆ | ಅವುಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 


ಬಲ್ಸರಿ బిజునరి ಸೆರ್ಮಅ | 
ಮೆಲ್ಸರಿ ತುಂತುರ್‌ ತುಷಾರವಿಡುಕುಂಬಫಿ ತಂ | 
ದಲ್ಬೋನೆ ನಟ್ಟಹಿಡಪಮೆ | 
ನಲ್ಲುರಿದುವು ಬಿಡಜಿ ಮಣಕಿಗಳಿರುಳುಂ వగలుం || 
(ಜಗ. ಆ. ९, ಪ. ೭೨) 


ಮೆಲ್ಸರಿ ತೆಳ್ಸರಿ ಮುಗಿರೊ | 
و‎ ७३० ಸೂಳ್ಸರಿ ಕರಂ ಪೊನಲ್ಪರಿಸುವ ಬಂ | 
ಬಲ್ಸರಿ ಕಾಲ್ಬರಿ അയ്യ |. 
4 . ಬಲ್ಸರಿ ಮಿಗೆ ಕರೆದು ಸುರಿದುದಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ | 
(ವಿಷ್ಣು. ಪಂಚ, ಆ. ೩, ಪ. ರ್ಜ) 
ಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳೀಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಪ 
ಗೋಪಿಯರು ಯಮುನಾತೀರದೆಡೆಗೆ ಧಾನಿಸುವರು. .ಅವರ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು . ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು 
ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 


ದಾರಕಮಲ್ಲನೆಲ್ಲಿದನಮಾನುಷಖೇಳನದೆಲ್ಲಿದಂ ವ್ರಜಾಂ | ` 

ಭೋರುಹಮಿತ್ರ ನೆಲ್ಲಿದನನಂತ ಸಹಾಯನದೆಲ್ಲಿದಂ ಕನ || ` 
8, (0 ಕಾಂತಿಯೆಲ್ಲಿದನುದಂಚಿತ ಚಂದ್ರ ಕಳಾಸನೆಲ್ಲಿದಂ | 
ಚಾರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣಪಟನೆಲ್ಲಿದನೆಲ್ಲಿದನಬ್ಬ ಲೋಚನಂ || 


۰ 


| (8, A, र. ೯೦) 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು 
' ಎಲ್ಲಿದನಾತ್ಮಜಂ ಸೊಬಗನೆಲ್ಲಿದನೆನ್ನ ಸುವೆಲ್ಲಿದಂ ಲಸ | 
కుల్ల ಸರೋರುಹಾಸ್ತನಸಿತೋತ್ಸಲ १७५०७०० ಸ್ಫುರ | 
ತ್ಸಲ್ಲವಪಾಣಿಯೆಲ್ಲಿದವುದಾರಮದನ್ವಯಪೆದ್ಮ 3९,२९ | 
ವಲ್ಲಭನೆಲ್ಲಿದಂ ಲಲಿತಮೂರ್ತಿಯಜಿಲ್ಲಿದನೀಗಳೆಲ್ಲಿದಂ || 


65. 


ವನಜಾತಾಕ್ಷನನುಯ್ದ Meo, ವುದಣ*೦ದಂ ಕ್ರೂರನಾಗಿರ್ದುಮಾ | 
६९ हे ಹಿಂದೋಳರವಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಗೆ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳ್ಗೆ ತಣ್ಣಾಳಿಗಿ || 
న్నేనేనుం ಕ್ರೂರತೆಯಂ ನೆಗಲ್ಮಾದಪನೋವಕ್ರೂರನೆಂತಾದನೀ। 
ತನತಿಕ್ರೂ ರನಮೋಘಮೆಂದರಲಲಿಂದಕ್ರೂರನಂ ಗೋಪಿಯರ್‌ || 


ದಿತಿಸುತನ ರಾಜಧಾನಿಯ | 

ಚತುರೆಯರಂ ಕಂಡೊಡೆಮ್ಮ ನೀಗ್ರಾಮೆಯರಂ || 
ದಿತಿಜಾರಿ ನೆನೆಗುನೇ ಮಾ | 

ಳತಿಗೆಅಗಿದ ತುಂಬಿ ನೆನೆಗುಮೇ ಮಿಕ್ಕಲರಂ | 


ఎందు ಮುಂತಾಗಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ತನ್ನ ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ఈ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಂಬಿಸಿರುವನು. ಮೇಲಿನ 
ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಅವನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಆರೊಡನೆಯ್ದಿ ಸೇಳ್ವೆ ವೊಸೆದಾರಿದನಾಲಿಪರೇವೆವಾವುದೋ | 

ದಾರಿ ದಿನಂಗಳಂ ಕಳಿವೆವೇತರಿನೆಂತಸು २०५८४४२ | 

ಕ್ರೂರನಿವಂ ಸ್ವ ಲ್ಯ ಜನತೀವದುರಾತ್ಮನಿವಂಗೆ ಸಲ್ಲದ | 

ಕ್ರೂರನೆನಿಪ್ಪ ನಾಮಮಿನಿತೆಲ್ಲಮುಮೆಮ್ಮಯ ಪೂರ್ವದುಷ $3० | 

(ಆ. ०, ಸ. ೧೦೨) 
ನಗರಪ್ರೌಢಾಂಗನೆಯರ | | 

ಸೊಗಯಿಪ ಸವಿಲಾಸ ವಚನರಚನೆಯನೊಳ್ಳಿಂ || 

ಬಗೆದಾಲಿಸಿ ಗೋವಿಂದನ | ١ 

బగే ಮುಗುದೆಯರಿನಿಸುವೆಮ್ಮೊಳೆಂತೆರಗುಗುಮೋ ۳ ۱ 
(ಆ. ೪, ಪೆ. ೯೮) 


ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಕ್ರೂರನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ನಡೆಸು 
3,0०७ ಆತನನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ നാജ്‌ ವರೆಗೆ ಗೋಪಿಯರು ಆತನ ದಿವ್ಯಮಂಗಲ ಮೂರ್ತಿ 
'ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಲು ತೇರಿನ ಧ್ವಜವನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ఆ ಧ್ವಜವೂ ಕಾಣದೆ ಹೋಗಲು, ರಥದ ಧೂಳಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದೂ 
ಮರೆಯಾಗಲು, ದುಃಖದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು- 


ಕೆಲವುಂ ಪೊಳ್ತು ಮುಕುಂದನಂ ಕೆಲವು ಪೊಳ್ತಾಕೇರನಾ ಗೋಪಿಯ | 
ರ್ಕೆಲವುಂ ಪೊಳ್ಳು ತದುನ್ನತ ಧ್ವಜಮನಾಗಳ್‌ ನಿಂದು ನೋಡುತ್ತೆತ || 
ജ്യ Wee, eG ತರೇಣುವಂ ಕೆಲವು ಪೊಳ್ತಾರೇಣುವಂ ಕಾಣದು | 
ಜ್ವಲದಾವಾನಲದಗ್ಸೆಯರ್ತಿರುಗಿದರ್‌ ದುಃಖಾಬ್ಧಿ ಯೊಕ್ರೇಂಕುತುಂ || 
(ಆ, ९, వ ౧౧౪) 
ಇಂಬುದಾಗಿಯ್ಕೂ ५८) ४४, ॐ 
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ಪೊಡೆಯಲರಾತನಕ್ಷಿ ಗಮಗೋಚರಮಾಗಿರೆ ३९७३; ನೋಡಿ ಧೀಂ | ` 
ಕಡುವ ರಥಧ್ವಜಾಗ್ರ ಮನದುಂ ಮಸುಳುತ್ತಿರೆ ತೇರಥೂಳಿಯಂ || 
ಬಿಡೆ ನಡೆ ನೋಡಿ ಧೂಳಿಯುವುಡಂಗಿಕೆ ಕೃಷ್ಣನ ತೇರಧೂಳಿಯ | 
Be ಡಮಿರದಾಯ್ತೆ ನುತ್ತಬಳೆ ಧೊಳಿವಿಡುತ್ತಿರೆ ಬಾಯ್ಬಲುಂಬಿದಳ್‌ || 
(ಆ. ೫, ಪ. ೧೦೦) 


ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಅಕ್ರೂರನ ಬಾಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದ ಕೃ ನ ಸ್ಲೋತ ವನ್ನು ರುದ 
ಭಟ್ಟನು ನಾರದನಿಂದೆ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಕ್ರೂರನು ನದೀಜಳದಲ್ಲಿ ಪ ಮಾತ್ಮನಲೀಲೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 


ನೀನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನುಮಾಶನುಂ ರವಿವಿಧಾತ್ರಂ ಧಾತ್ರುವುಂ ಶಕ್ರನುಂ | 
ನೀನೇ ವಾಯುವುಮಗ್ಗ್ನಿಯುಂ ವರುಣನುಂ ವಿಶ್ತೇಶನುಂ ಧರ್ಮನುಂ || 
ನೀನೇಯಿಂದುವುಮೆಲ್ಲಪಬಂ ಬಗೆಯೆ ನೀನೇ ವಿಶ್ವ ವಿಶ್ವಂಗಳಂ || 
ನೀನಿಂಪಾಗಿ ಪೊದಳ್ಳು ರಕ್ಷಿಸುವೆ ತತ್ತಚ್ಛಿ(ದ್ರ)ಭೇದಂಗಳಿಂ || 
(ಆ. ९, ಪ. ೧೪೦) 


| ಇದೇ ತರದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಯನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ ನಾರದನ್ನ 
ಮಾಡುವನು. 


ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಮತವನ್ನು ಫಿಶ್ಚೈಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಲ್ಲೇಖಿ 
ಸಿರುವುದು. 


ಅಕ್ರೂರನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕವಿಯು ಲಲಿತರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ 
ಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ೬೧ ಪಾದಗಳುಂಟು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೯ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಜೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಜೀವಗೋಪಾಂಗನಾ ಪೃದ್ಯನ್ಮರಾಳಜಯ | 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾ ನಯನರುಷಜಾಳಜಯ | 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾಸ್ತನತರಲಹಾರಜಯ | 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾ ಮಣಿಕರ್ಣಪೂರಜಯ | 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾ ಕನಕಕಟಸೂತ್ರ ಜಯ | 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾ ಭುಜಮಕರ ಪತ್ರ ಜಯ | _ 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾ ಮೃಗಮದಲಾಲಮಜಯ | 

ದೇವಗೋಪಾಂಗನಾ ಕಚಕುಸುಮದಾಮಜಯ | 

ಡೇವನಿತ್ಯೋತ್ಸವ ನಮಸ್ತೇ ನಮಸ್ತೇ ನಮಃ || 

. ಪರಸೇವಿ ಮಾಡುವವರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಬರೆದಿರುವ ಒಂದು. 

ಪದ್ಯವು ಬಹಳ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಇಂದಿಗೂ ಸತ್ಯ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸತ್ಯ ಅಕೂ 
ರನು ಹೇಳುವ ಮಾತಿದು: -- 


EA 


, ಪರಸೇನೆಯೆಂಬುದಾರಖೆ | 
५५००९, ಹು ಕಷ್ಟಮಾಗಿ ತೋರ್ಕುಂ ಸತತಂ || 
ಪರಸೇವಾಪರಮೆನಿಸುವ | 
ನರಜನ್ಮಕೆ ಸೌಖ್ಯಮೊಳವೆ deed ದೇವಾ || 
١ (ಆ. ೪, 5, ೧೫೧) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಪದ್ಯವು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ರಾಜರ ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ద్చానే ಆ ಪದ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ: . 
ಕಲಿಯನೆ నందే ane, ಕಡುವಂಜಿಯನೊಳ್ಗಲಿ ಮಾಟ್ಬ ತಕ್ಕನಂ | 
ಪೊಲೆಯನೆ ಮಾಲ ముం ಪೊಲೆಯನಂ నైేజితళ్ళన ಮಾಲ್ಬ ತಮ್ಮೊಳ || 
ROR ಪೊದಲ್ಲು ಪರ್ವಿದವಿವೇಕತೆಯಿಂ ನೃಪ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿ ಸಂ | 
ಚಲಮದಅಂದನೋಲಗಿಸಿ رد2709‎ ಕಷಿ ಮಿಳಾಧಿನಾಥರಂ || 


ಮಧುರಾಪುರ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ರಾಮಕ್ನಷ_ರು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತಿರುಗಾಡು ವಿರೋಧಿ . 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಉದ್ದಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲು 
ಕುಬ್ಜೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಂದ ಸುಗಂಧೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕಾರಮಾಡಿ, ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
Bd. ಕೃಷ್ಣನು ಕುಜ್ಜಿಯೊಡನೆ ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಬರೆದಿರುವ ಪದ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ: 

ವರಮುಖಿ ನಿನ್ನ ಕೈಗುಣದಿನಾದ ಸುಗಂಧೆವಿಲೇಪನಂಗಳೇ | 
ದೊರೆಯವಿವಾರ್ಗೆ ಯೋಗ್ಯಮೆನೆ ಯೋಗ್ಯನೆ ನೀನೆನುತಂತರಾತ್ಮನಂ || 
ಬರೆತೆಗೆದಂಗ ಸೌಮ್ಯ ನಿನಗೆನ್ನಯ ಬಾಹ್ಯ ಸುಗಂಧ ವಸ್ತುವೇ | 
BOS ३४९४ ०३० ಶಳೆದುಕೊಳ್‌ ಮನಮೊಲ್ಲ ಸುಗಂಧ ವಸ್ತುವಂ || 
(ಆ. وغ‎ ಪ. ೨೦) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಿಕುನಾಥ್ಯಾಯನು ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು 
ಕೈರವನೇತ್ರೆ ನಿನ್ನ ಕರಕೌಶಲದಿಂ ಕೃತಮಾದ ಲೇಪನ | 
روج‎ ۵ ಯೋಗ್ಯರಾರ್ಗೆ ಕುಡುವೈ ನುಡಿ ಸತ್ಯಮನಿನ್ನೆನೆ ಸಾನುರಾಗೆಯಾ | 
` ನಾರಿ ಸಕಾಮೆ RAS ವಿರೋಚನೆಯಾಗಿ ಮನೋಜಮಂಜುಳಾ | 
_ ಕಾರನೆನಿಪು ಕಾಂತ ನಿನಗೆನ್ಸಿರವೆಲ್ಲಮನಿಂದು ಸೊಲ್ಲಿಸೆಂ | 
ಘನಲಾವಣ್ಯನಿಲಾಸಿ ಕೇಳ್ಸತತಮಾಂ ಕಂಸ್ಸಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಜಾರುಲೇ | 
ಪನಮಂ ಮಾಕ್ಸಿನನೇಕವಕ್ರೆಗೆನಗೆಂದುಂ ಕುಬ್ಬೆ ಯೆಂಬಾಖ್ಯೆಯಾಂ || 
Vaso ಭೂರಮಣಾರ್ಹಮಾಗಿ ತೊಳಪಣ್ಣಿಂಗಿಂದು ನೀನಲ್ಲದಾ | 
ವನರಂ ಯೋಗ್ಯನತಿಪ್ರಿಯಂ ನೆಗಳ್ಳುಮೆನ್ನೊಳ್ಳಿ ನ್ನೊಳಿಂತೇಕೆಯೋ | 


بخ 


68 ` 


ಕುವಲಯಾಸೀಡವೆಂಬ ಗಜವು ರಾಮಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಅಟ್ಟ 
ಹಾಸವನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಮಾಡಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ; 


ಅಅಕಿಯಟ್ಟಿತ್ತಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟ ತ್ತಡಸಿ ಸಿಡಿದುದಿಕ್ಳಿತ್ತು ಮೆಟ್ಟಿ ತ್ತ coe | 
ತ್ರೈಅಗಿಕ್ತೆತ್ತಿತ್ತಿಭಂ ಕೃಷ್ಣ ನನೆನುತಮರರ್‌ der ಗೋಪಾಲಕರ್‌ ಬೆ |] 
४9९03 ರೈತ್ಯರ್‌ ಪೊಂಗೆ ಕೃಷ್ಣಂ ರಿಪುಕರಿಗಿನಿಸಂ ಗೆಲ್ಲವೀವಂತೆ ಪೋರ್ದಂ |. 
$०२० ಬೇಗದಿಂದಚ್ಯುತನ ತೆಅದಿನಾನಂ ನಿನೋದೈಕಶೀಲಂ || 
1 (ಆ. ಹ, ಪ. ೫೨) 
ಇದನ್ನೇ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು- ١ 
8४,०३०६, ಬೆಂಬಿಡದೆ ಸತ್ತಿತು ಪತ್ತಿ ಕರಾಗೃದಿಂದಿಭಂ | 
8 ड) ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿ ಪಿಡಿದತ್ತುರದಿಂ ಪಿಡಿದಿಕ್ಸಿ ಭೂಮಿಯೊ از‎ 
8,83, ड) ಮೆಟಿ ಕುಟ್ಟಿದೆದು కుటు ತುಮಿರ್ಸಿನಮಳ್ಳಿನಿಂಜಿ ಕ|. 
8 83 ४४९ ०२३४८०४९४ ३५ ನಾರಿಯರುಂ ಜನಂಗಳುಂ || 
(ಆ. ೫, ൪. 3२.) 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ವರ್ಣನೆಯು. 
ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ವರ್ಣನೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗ ` ಬಹಳ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಒಂದು ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು ಬಲಾಚ್ಯುತರು ವಸು: 
ಡೀವದೇವಕಿಯರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಎಷ್ಟು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಕೆಂಬುದು. 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನತರಪ್ಪ ರಂಬುಜಭವಾದಿಗಳುಂ Barnes 3009०0) ತಾ| 
ನಾನತನಾರ್ಗಮಲ್ಲದಧಿಕರ್‌ ತನಗಿಲ್ಲದ ಪೆಂಪಿನಿಂದಮೆಂ.| 
ಬಾನಳಿನಾಕ್ಷನಂದು ವಸುದೇವನ ದೇವಕಿಯಂಘ್ರಿಗಳ್ಗೆ ಬಂ | 
ದಾನತನಾದನಂತದುಚಿತಂ ಗುರುಸನ್ನ ತಿ ಮರ್ತ್ಯವೇಷದೊಳ್‌ || 


aot ۱ (ಆ. ೬ ಪ. ov) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು.... 
ದೇವಕಿಯಡಿಗಳುಮಂ ವಸು | 
ದೇವನ ಪದಯುಗಮುಮಂ ಬಳಿಕೃತಿ ಮುದದಿಂ | 
ಜೀವನುತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಬಲ | | 
ದೇವಯುತಂ ಹಿಡಿದು ದಂಡದಂತಿರೆ ಮಣಿದಂ || 
(ಆ. भ, ಪ. ೮೭). 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಎರಡರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಾಚಕರೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಕ್ರ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು రుదు ६४६४३ ను 


و 
ಕೇಳಿರೆ తాతే ಕೇಳ್‌ ಜನನಿ ಕಂಸನ ಕಾರಣದಿಂದಗಲ್ಲು ಗೋ |‏ 
ಪಾಲಯನಾಸರಾಜೆಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪದಾರ್ಚನೆಗೆಯ್ಯದಿನ್ನೆಗಂ ||‏ 


ಕಾಲವಿದಿಂತು ಪೋಯ್ತು HF నూక ൩൭൮, ದೇವಪೂಜೆಯಿಂ | 


ಕಾಲಮಿದೆಯ್ತೆ ಸಲ್ಲದನ woes, ನಿರರ್ಥಕಮಕ್ಕೆ ಲೋಕದೊಳ್‌ || 
र (ಆ. ೬, ಪ, FA) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. , ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುನಂತೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಈ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು: 

ಡೊಕೆಕೊಂಡುದಿಲ್ಲ ಕಂಸಾ | 

ಸುರಭಯದಿಂ ನಿಮ್ಮ ಕಾಣ್ಕೆಯಿನ್ನಂ ನಿಮ್ಮ್ಮಾ!| 

ರ್ವರದರ್ಶನರತರೆಮ್ಮಾ | 

ರ್ವರಿನೆಲೆ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳಿರ ಸಮನಿಸಿತೀಗಳ್‌ || 


ಜಗತಿಯೊಳಾರ್ಮಕ್ರಳ್‌ ಸಾ | 
ಧುಗಳೆಸಿಪರ್ತ್ತಂದೆತಾಯ್ಲಳಂ ಪೂಜಿಸಜೆ || 
ನ್ನೈಗಮಿರ್ದಪಕೆನ್ನ ಗಮಾ | 
ಯುಗಳನವರ್ಪಡೆದುದರ್ಕೆ ವಿತಥಂ ಸತ್ಯಂ || 


TUES ಜರುಮನಾ | 

ದರದಿಂ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳುಮನರ್ಚಿಪ ಸತ್ಸು || 
ड, ಕಾಲಮೊಂದೆ ಸಫಲಂ | 

ದೊರಿಕೊಳುಮೆ WA Pre ಪೇಳೆಲೆ ಜನಕಾ || 


ಕ್ಷಮಿಪುದು ನೀಮೆಮ್ಮೊಳತಿ | 
ಕ್ರಮಮಾಯ್ತಿಂತಫ್ಪ ಪುಣ್ಯಮಾ ಕಂಸನ ನೀ | 
ರ್ಯ: ುಿಹಾಭಯದಿಂದನ್ಯವ | 
ಶಮನೊಂದಿದೆವೇವೆವೀರ್ವರಾಮಿನ್ನೆ ವರಂ | 
' (ಆ. ೫, 5. ೧೦೬-೧೦೯) 


తేవుగే ವಿದ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದರೂ ಲೋಕಕೆ, ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ VOT ರು ಸಾಂದೀಪನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರಂತೆ ಅದನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು 
ಜೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: 
७३३० ವಿದ್ಯಾಪ್ರಪಂಚಂ ತನಗೆ ವಿದಿಶಮಾಗಿರ್ದೀಡಂ ಶ್ರೀಮುಕುಂದಂ | 
ಮನುಜರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯಕ್ರಮನಮನಣುಪುವೊಂದಲ ಯಿಂ ರೋಹೀಣೀನಂ || 
ದೆನಯುಕ್ತಂ ಪೋಗಿ ಕಾಶೀಕ್ಷಿಕಿಯೊಳೆಸೆವವಂತೀ ಪುರಾವಾಸಿ ಸಾಂದೀ | 
ಪನೊಳಂ ಶಿಷ್ಕಶ್ವಮಂ ಪೊರ್ದಿದನೆವದೆ ಕಲಾಪ್ರೌಢಿಯಂ അഴു, २०० | 
5 (ಆ. & ಷಲ) 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಎರಡು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು: 

ಪರಿವಿದಿತಾಖಿಲ ವಿಜ್ಞಾ | = l ۱ 

ಕರಶೇಷ ಜ್ಞಾ ನಿವರ್ಗವಿದರಾದೊಡಮೊ || 

१0 ಶಿಸ್ಯಾಚಾರ್ಯಕ್ರಮು | 

ದಿರವಂ ಬಲಕೃಷ್ಣರರಿಪರೆಲ್ಲರ್ಗಾಗಳ್‌ It 

ಘನಕಾಶೀದೇಶದ ಮೇ | 

ದಿನಿಯೊಳವಂತಿ ಪುರಸ್ಥನಾಗಿರೆ ಸಾಂದೀ || 

ಪನಿಯ ಬಳಿಗೆಯ್ದಿ ನಿಖಿಳಾ | 1 

50४७०७ ವಿದ್ಯೆಗಳನವನಿನಭ್ಯಸಿಸಿದರ್‌ || 

(ಆ. ೫, ೧೩೭ - ೧೩೮) 
ಅವರು ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೇಗೆ ಬೆಳಗಿದವೆಂಬುದನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿ 
ADT ۰ 

ಜಳಜಿನಿ 680७०१७ | 

ಶ್ರಳಿನಿ ಸುಧಾಕರನಿನಾಮ್ರವಲ್ಲರಿ ಮಧುವಿಂ || ` 

ಬೆಳಪಂತೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದಂ | 

ಬೆಳಗಿದುವೆನಿತೊಳವು ರಾಜವಿದ್ಯೆಗಳನಿತುಂ || | 


‘ ಕೌಮುದಿಯಿಂ ವಿಧು ವಿಧುವಿಂ | 
ಕೌಮುದಿಯೆಸೆವಂತೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದಂ | - 
ತಾಮರಸೇಕ್ಷಣನೆಸೆದಂ | 
ತಾಮರ ಸೇಕ್ಷಣನಿನೆಸೆದುವಾನಿದ್ಯೆಸಳುಂ | 
i (ಆ. وت‎ 5. ೧೧-೧೨) 


ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: 
ತಿಳಿಗೊಳದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತೋರ್ಪು | 
3 9۵ ಹಿಮದ್ಯುತಿಯಿನಲರ್ವವೋಲ್‌ ತದ್ವಿದ್ಧಾ | 
వళి BA Vo ವಿಕಾಸಿಸಿ | 
ತೊಳಗಿದುವಧಿಕ ಪ್ರಭಾವದಿಂ ಮೈತ್ರೇಯಾ | 
ಮಣಿರುಚಿಯಿಂ ಸೈ ಪಥ್ಯಂ || 
ಮಣಿರುಚಿನೇಪಥ್ಯದಿಂದಮೆಸೆಸೆಂತಾ ಬ್ರಾ | 
ಹ್ಮಣನಿಂಡೋದಿದ ವಿದ್ಯಾ | 
716۵۵0 ಹರಿ ಹರಿಯಿನೆಸೆದುದಾ २८३० || 
(ಆ. ४ ಪೆ. ೧೪೦, ೧೪೧) 
ಸಾಂದೀಪನಿಂದ ಕೃತವಿದ್ಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಧರೆಗಾಚಾರವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುರು 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಪೇಶ್ಷಿಸಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಿನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಗುರುವಿನೊಡನೆ ಹೇಳಿ 


` 
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దను. ಆಗ ಆ ಗುರುವು ಆತನ ಅಮಾನುಷ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನರಿತು ಗತಾಸುವಾನ తన్న ಮಗನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿ ತಂದುಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು BR دح‎ ಅದಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಟ್ಟು ಯಮ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಆತನೊಡನೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
FRR ದ್ದಾರೆ: 


ಕುಡು ಸಾಂದೀಪನ इ) ड, 8० ಯಮ శుడల్నింం 3९0७९ ಯುದ್ದಮಂ | 
ಕುಡು ಮೇಣೀಗಳದರ್ಕಮಳ್ಳಿ ಭಯದಿಂ ಪಾತಾಳಮಂ ಸೊಕ್ಕೊಡಂ || 
ಕಡಲಂ ಸೊಕ್ಕೊಡಮಂತರಿಕ್ಷ ತಳಮಂ ನೀಂ ಪೊಕ್ಕೊಡಂ ನಿನ್ನ ಪೊ | 
ಕೈಡೆಯಂ ಪೊಕ್ಕಿನಬಿಂಬಮಂ ಪುಗಿಪೆನಿಂದಾಂ ನಿನ್ನನಾರ್ಕಾವೊಡಂ || 
' (७.२, ॐ.) 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು-- 
ಕುಡು ಯಮಮದ್ದು ರುಪ ಭವನಂ ಭವನಂ ಮರೆವೊಕ್ಕೊಡಂ ಬಿಡೆಂ | 
ಕಡುಗುತೆ OF, సిందు ವಧಿಪೆಂ ವಿಧಿಪೆಂ ಪ್ರತಿಧರ್ಮರಾಜನಂ || 
ತಡೆಯದಿಕೆಂಬ ಮಾತಿನಿರವಂ ಬರವಂ ನೆರೆಕೇಳು ನೋಡಿ ಬೊ | 
ಬ್ಬಿಡುತೆ ಫಿಯುದ್ಧಕೆಂದು ನಡೆದು ಪಡೆದಂ ಮನದೊಳ್ಳನಲೈಯಂ || 
(ಆ. ಜ್ರ ಪ. ൯5) 
ಎಂಬ ಪೆದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಂಸವಥೆಯಾದನಂತರ ಅನನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಅಸ್ತಿಪ್ರಾಸ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯಾದ 
ಜರಾಸಂಧನಲ್ಲಿಗೆ ತಮಗುಂಟಾದ ಬವಣೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸರೋಸುಗ ಹೋಗುವರು. ಅವರ 
ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು;- 


ವ್ಯಸ್ತಾಲಂಕೃತಿ ಕನ್ಯೆಯರ್‌ ಪ್ರನಿಗಳದ್ಬಾಷ್ಟಾಂಬು ಲೋಲಾಕ್ಷಿಯರ್‌ | 
ಸ್ತಾನೀಳಕಚೌಫೆಯರ್‌ ಪ್ರಚುರ ಹಾಹಾ ನಿಸ್ವನಾಕ್ರಾಂತೆಯರ್‌ || 
ಹಸ್ತೋಗ್ರಸ್ಫುಟಿತೋದಿತೋದರಿಯರತ್ಯಂತಾರ್ತಿಯರ್‌ ಕಂಡರಂ | 
BA, ಪ್ರಾಸ್ತಿಯರೆಂಬ ಕಂಸಸತಿಯರ್‌ ವಿಖ್ಯಾತನಂ ತಾತನಂ || 
(ಆ. بت‎ ಪ. ೩೪) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ ಓದುಗರ ಕಣ್ಣೆ 
ಮರಿಗೆ ಅವರ-ಚಿತ್ರ ವನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಮಗಥೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುತೆಯರಿಗೆ ಒದಗಿದ ವೈಧವ್ಯದು ಖನನ್ನು ಕಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಡಿ ' 
ಗಳನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ 
ര്‍ .وت 5 دمع‎ ಡುವೆನೋ ಕುಲಾದ್ರಿ ಚಯಮಂ ವಾರಾಸಿಯಂ ತಾಯ್ಮಲ | 
ಲ್ಹೆಅಕಿವಂತೀಂಟುವೆನೋ ಕಳಲ್ಬುವೆನೊ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯರಂ ಶಕ್ರನಂ || 
28083 00552 दू. ल? ಕೇಲಸ್ತಿನೋ ದಿಗಿಭದಂತವಾತಮುಂ ಮೇರುವಂ | 
ಅತೇನೂದಿಯೆ ಬೆಂಡುವಾರಿಸುವೆನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಂ Rares. see || 
(ಆ. بت‎ ಪ. 29) 
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ಎಂದು ಆರ್ಭಟಿಸಿದನೆಂಬುದಾಗಿ ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನೂ 
ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ದಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಪದ್ಯಗಳು ١ 
ಹೀಗಿವೆ 


ವಿಗಳದ್ಬಾಷ್ಟಮಯಾಕ್ಷಿಯರ್‌ ವಿಗತತಾಟಂಕಶ್ರು ತಿದ್ವಂದ್ರೆಯರ್‌ | 
ಮಿಗೆ ವಿಸ್ರಸ್ತ ಕಚೌಫೆಯರ"್‌ ವಿಪುಳಶೋಕಧ್ವಾನೆಯರ್‌ ಪೋಗಿ ತಂ || 
BR ಕಂಸಾಸುರ ಪಷ್ಲಿಯರ್‌ ತ್ವರಿತಮಸ್ತಿಪ್ರಾಸ್ತಿಯರ್ದೂರಿದರ್‌ | 
ಮಗಧೇಶಂಗೆ ಜನಾರ್ಥನಂ SNe, ತದ್ವೃತ್ತ್ವಾಂತಮಂ ಸರ್ವಮಂ || 


ಜಡಿದಲ್ಲಾಡುವೆನೋ ಅಜಾಂಡಘಟಿಮಂ ತುಳ್ಳಾಡುಶುಂ ಬೇಗದಿಂ | 
ಕಡಲಂ ಪೀರ್ವೆನೊ ಭೂಮಿಗಾ ಶಿ ಧಿವಮಂತ್ಯವ್ಯಸ್ತಮಂ ಮಾಳ್ಟೆ ൪൪% . 
ಪೊಡೆಸೆಂಡಾಡುವೆನೋ ಕುಲಾದ್ರಿಗಳನೀ ಸೋಮಾರ್ಕರಂ ವಕ್ತ್ರದಿಂ | 
ದೆಡರ್ದಾಂ ತುತ್ತುವೆನೋೀ ಎನುತ್ತೆ ಮಗಥೇಂದ್ರಂ ಕೋಪಮಂ ड२९ Bo || 


(ಆ. ೬, ಪ. وگ‎ ೩) 


ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಶೃಂಗಾರಾದಿ 'ರಸಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರಭಟ್ಟನು 
ಆಯಾ ಸಮಯಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾವರಸ ನೋಷಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಜಾಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
१9, ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಶಿಳಿಯಲಾರದಂತಹ ತನ್ನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಆ ಶಬ್ದಸರಣಿಯ ಶ್ರವಣ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ರಸೋದಯವೂ 
'ಭಾವೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. 


ణన నే ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಕುಂಡಿನನಗರದ ರಾಜೋ , 
ದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ತರುಣಿಯರ ಭೂಷಣಾದಿಗಳ, ಧ್ವನಿಯು 
ನಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ... 


ಕಲಕೀರಾಲಾಪಮಂ ಕೋಕಿಲಕಲರವನುಂ భి ಎಂಗರ್ಮೇಂಕಾರಮಂ ಚೆಂ | 
ಚಲಕಾಂಚೀಕೂಜಿತಂ ಕಂಕಣ ರುಣರುಣಿತಂ ಸಿಂಜನೀ ಸಿಂಜಿತಂ ಮಾ || 
ರ್ಮಲೆಯುತ್ತುಂ ಕಂತುಸೇನಾ ಕಳಕಳರುತಿಯಿಂಬೆತ್ರಲುದ್ಯಾನಮಂ ತೀ | 
BOBO కోళ్ళ ంగనా ಭೂಷಣರಣಿತಮಿದೇನೆಂವು ವಿಭಾ ಪ್ರಿಂತನಾದಂ || 


(ಆ. ೧೦, ಪ, ೬೫) 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೃದುವಾದ * లికారి < इ? 
ಕಾರಾದ್ಯಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರವಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕೂಜಿತ, ರುುಣರುಣಿತ್ಯ ಶಿಂಜಿತ 
ರಣಿತ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಇಂಪಾದ ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಓದು 

ವರಿಗೂ ಕೇಳುವವರಿಗೂ ಪದ್ಯಭಾವವು ತಟ್ಟನೆ ಮುಟ್ಟಿ ಆನಂದವಾಗುವಂತೆಯೂ - ಕಥಾಸರಣಿ 
ಯಲಿ ಸೊಬಗು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ಸುಮಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದಳೆಂದು ಹೇಳುವು. 
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ಲೋಲಕಟಾಕ್ಷಮಾಲೆ ನನಮಾಲೆಗೆ wod, ४३९७३ ಕೈಯ ಪೂ | 
ಮಾಲೆಗೆ ಭ್ಭಂಗಮಾಲೆ ಮೊಆಕಿಜೆಯ್ದೆ ಶಿರೀಷದ ಮಾಲೆಯಂ ಪ್ರಭಾ || 
` ಮಾಲೆಯಿನೇಲೀಸುತ್ತಿರೆ భుజం ನಖಮಾಲೆ ಮಯೂಖಮಾಲೆಯಂ | 
ಸಾಲಿಡೆ ಬಾಲೆ ಬಂದು ವನಮಾಲಿಗೆ ಮಾಲೆಯನೊಲ್ಲು ಸೂಡಿದಳ್‌ || 
(ಆ. ೧೦, B ೮೪) 


ఎంబ ` ಪದ್ಯವು ಮೃದುಮಧುರ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹಳ ಲಲಿತವಾಗಿ ಓದುವವರಿಗೂ 
ಹೇಳುವವರಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿದೆ | ಹೀಗೆ ಸೌಮ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸೌಮ್ಯಸುಲಭಸುಂದರಪದಬಂಧುರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಭಾವರಸಪೋಷಣೆ ಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೆ ರಭಸವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲಿ' ವೀರರಸ ಭಾವಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ BAR, dw dodo ವಿಷಯಾನುಕರಣದಂತಿರುವ ` करी ७०७००७. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಗಜದೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿ ರವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದು ಪೆದ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿರುವೆವು. ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಆನೆಗೂ ಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ನಡೆದ ಹೋರಾಟವನ್ನು 
ತಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ५ OWS, ? ५ ಮುಟ್ಟಿತ್ತು? ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಹೋರಾಟದ ಶಬ್ದವು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಪದ್ಯವನ್ನುಬರೆದು _ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ವಿಷಯದ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ, ಕಿವಿಗೆ ಅದರ ಶಬ್ದಾನುಕರಣನನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು 
ಹೀಗೆ ಉಕ್ತಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ವಿಷಯಗಳು ಓದುವೆವರ ಅಥವಾ ಕೇಳುವವರ ಮನಸು.ಗಳಲಿ ಆಕಾ 
ರಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈತನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಗುಣವು. ಅದಲ್ಲದೆ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೌಶಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಕಲಕಿ, ಭಾವವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು; 


« ವನಜಾಕ್ಷಂ ವೈಸ ನಾಸ್ತ್ರಂದುಡೆ ಸುರರಗಿದರ್‌ ಸ್ಲಾಣುವಲ್ಲಾಡಿದಂ ಮೇ | 
దిని ಕಂಪಂಗೊಂಡುದಂಭೋನಿಧಿ ಕದಡಿದುದೇನುಗ, ಮೋ न ر‎ ഉ? 


ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಮೃತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ 
ಸವಿಯು కన్న ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವನು. 


ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ൭൭% ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ವೀರರಸವಿಸ್ತರಣದಲ್ಲಿ ಈತನ 

ಕವಿತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ روت‎ ರಭಸವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಓದುವವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ wo 

o ಭಾವವು ತಟ್ಟನೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗುವಂತೆ ಬಹಳ, ಬಿರುಸಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ 

Sao ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಹಾಪಾಹಾಕರಗಳನ್ನೂ ° ಡ ಕಾರ > ಟ?ಕಾರಾದಿ ಕರ್ಕಶವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಸಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ ನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಯಾಗಪೂಜಾವ್ಯಾ ಜದಿಂದ ಶಿಶುಪಾಲನನ್ನು ಯುದ ರಂಗ 

. ಪೂಜೆಗೆ ಭಾಜನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣ, ಮಾಡಲು ವಿಜಯ ॐ मर ल 
. ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಿದಾಗ ಆನೆಗಳ, ಕುದುರೆಗಳ ರಥಗಳ ಮತ್ತು ಪದಾತಿಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳು 
ಹೊರಟಿನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪದ್ಯಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು 
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डळ. ಈ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಈತನ ಅದ್ಭುತ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 


ಮಾತೃ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು:-- 


ಕರಿಕುಂಭೋತ್ಸಂಶಕಂಠೀರವರವಭಯದ ಕ್ಷ್ವೇಡಿತಂ ರತ್ನ ಗಾತ | 
ತ್ರರುಚಿಸ್ತೋಮಾವಲೀಢೆಂ ಗುಣಜಕಿಣಕಕೋರಪ್ರಕೋಷ ० 72225 ,6 || 
ಕರಣ ಪ್ರೋದ್ದಾಮ ವಂಶಗ್ರಥಿತ ಶರಧಿಗಾಢಂ ತಳತ್ರಾಂಗುಳಿ ಪ್ರ | 
22,03० ಧಾನುಷ್ಟ ಚಕ್ರಂ ನೆರೆದುದು ಚರಣಾಸೊ EI o {| 

(ಆ. », ಪ. ೬೭), 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ రుద్దే ಭಟನ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಕವಿತಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ 


ಶಬ್ದಭಾಂಡಾಗಾರದ లాల్బవూ, عن‎ కేనా VA 22202 ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 


ಈ ಕವಿಯು ವೀರರಸ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು - అందే ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶ್ರೀ 
BS Sees ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಷಟ್ಟುರನಾಯಕನಾದ ನಿಕುಂಬಾಸುರನ ಅದ್ದು ತಾಕಾರೆ 
ವನ್ನು శేవియు-- 

ಮೃಢಮುಖ್ಯಾಮರರುಂ ಭಯಂಬಡುವಿನಂ ಹ್ಮಾಂಡಮುಚ್ಚ ೦ಡದಿಂ | 

ಡೆದಂತದ್ಭುತರೂಪಮಾಯ್ತೆ ನೆ ದಿಶಾವ್ಯೋಮಾವಧಿ ಸ್ಥೂಲಮ || 
ಪ್ಫೊಡಲಿಂ ವರ್ಧಿಸಿ ವಕ್ರಕೋಟ ಬಹುಬಾಹಾವ್ಯೂಹವಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ | 
ಕುಡಲಾಭೀಳವಿಭೀಷಣಾರಭಜಿಯಿಂದಿರ್ದಂ ನಿಕುಂಭಾಸುರಂ || 
(ಆ. ೧೫, ಪ. ೩೨) 

ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಓದಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಚಕರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕ 
ರಾಕಾರವು ಬಂದು ಸಿಂತಂತಾಗುವುದು ರುದ್ರಭಟ್ಟ ನು ತನ್ನ ಮನೋನೇತೃದ ಮುಂದೆ ಕಲ್ಲಿ ಸಿ 
ಕೊಂಡ ನಿಕುಂಬಾಸುರನ ಭೀಕರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಚಿತ್ಕಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಎದುರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆ ಅದ್ದುತ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನು. ಹಿಗೆ ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವಾಗ ಕಲಾ 
ಪ್ರೌಢನ್ಕೂ ರಸಿಕನೂ ಆದ ಈ ಕವಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ಶಬ್ದಗಳು ಆಯಾ ಭಾವಕ್ಕೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗಿರುವುವು. ಖರಾಸುರನ ರೂಪಾರ್ಭಟಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತನು ವೀರರಸದ 
ఒందు అద్భుత ಚಿತ ವನ್ನೇ ಬರೆದಿರುವನು. ಜರಾಸಂಧೆ, ದಂತವಕ್ತ, ಶಿಶುಪಾಲಾದಿಗಳ weds 
ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈತನ ಭಾವಗಳೂ, ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗ. 
ಗಳೂ ನಿಸರ್ಗರನುಣೀಯವಾಗಿವೆ ಇವನ ಕವಿತಾಚಾತುರ್ಯವು ಅತ್ಯಾ ರ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಹುವಂತಿದೆ. 


ಈ ಕನಿಯು ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ತೋರಿಸಿರುವ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬಹುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟಾ 
ಸೇಕೆಯಿಂದ ನೊಂದ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ. ಶೃಂಗಾರರಸಸೂಚಕವಾದ ಈ 
م2‎ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು TNT SON 3६०४०७ swe ಲಂಕಾರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂದು ಪಾಠಕರೇ ನೋಡಬಹುದು. ` . 
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ನವಕಾಮೋಡ್ರೇಕದಿಂ ಚಿಂತಿಸುವಮತಿ ಮತಿಗ್ಲಾನಿಯಿಂದಶ್ರುವಂ ಸೂ | 
ಸುವಕಹ್‌ ಕಣ್ಣಿ (ರೆ ಬಾನಲ್ವರಿದು ಬೆಳ ಮೈ ಮೈಯ 5०3२४९० ಬಾ || 
ಡುವ ವಕ್ತೆಂ ವಕ್ಷಮಂ ತಕ್ತತಳಕವಳಕ ಸಂದೋಹಮಂ ಮಾಣದಳಾ, | 
ಡುವ ಸುಯ್‌ ಸುಯ್ದೆಂಕೆಯಿಂದಿರ್ಪಳಿದಥರಮನಲ್ಲಿತ್ತುದಂದೊಂದು ४९० || 
(ಆ. ೧೧, ಹೆ. ೬) 
ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಅರ್ಥಭಾವ 
ಗಳಿಗೆ ಭಂಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಮಕಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಎಷ್ಟು ಹೃದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಜೆ! | 
ಲಲನೆ ಹಿಮೋಲ್ಲಸದ್ಭ ವನದೊಳ್‌ ನನದೊಳ್‌ ನನದೊಳ್‌ ಪೊರಕ್ನು ನಿ | 
ಚ್ಚಲುಮಿಸೆ ಕಂತುನಿಪ್ರಸರದಿಂ ಸರದಿಂ BOAO Le ಕೋ | 
గిలి ವಿಧು weed ಭೀತಿಕರಮಂ ಕರಮಂ ಕರಮಂ ಕಪೋಲದೊಳ್‌ | 
७७०७०५४ ನೋವಳಧಿವಾಂಗದ ००१४ ಪಾಂಗದಗ್ಗಳಂ Il 
(ಆ. ൨. ൪. ೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಶಬ್ದಜಾಲಗಳು ಹೇಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿದ್ದು ನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಕವಿಯು .ಇಂಪುಸೊಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಲಲಿತವೂ ಸುಂದರವೂ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತವೂ ರಸಪುಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯವು ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಲೋಕದಿಂದ ನಾರದನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ಉದಾಸೀನಮಾಡಿ ಜರೆದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯು ದುಃಖಕೋಪ ಸಂ 
ತಪ್ತಳಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಾಗ ಅವಳು 
ನಿಂತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ರುದೃಭಟ್ಟನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಪರಮ ಕ್ರೋಧಾದಿ: ಡೆೇವಾರ್ಚನಮೆನೆ ಸೆರಿದೊಟ್ಟುತ್ತೆ ಲೀಲಾಬ್ದ ಪಕ್ರೋ | 
ತ್ವರಮಂ ಚಿಂತಾಲತಾವೃದ್ಧಿ ಯನೊಡರಿಸಲೋರಂತೆ ನೀರ್ವೊಯ್ವ ३5२०० || 
ಸುರಿಯುತ್ತುಂ ಬಾಷ್ಟ ಧಾರಾಜಲಪರಿಕರಮಂ ಸ್ನೇಹಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಟೀಕಂ |. 
ಬರೆಯುತ್ತಿರ್ಪಂದದಿಂದಂಗುಟದೆ ۰ ಬರೆಯುತುಂ ಭೂಮಿಯಂ ಭಾಮೆಯಿರ್ದಳ್‌ || 
۲ (ಆ. വ, ಸ. ೮೧) 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳು ಕ್ರೋಧೆದುಃಖಾಕುಲೆಯಾದ ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇವಿಯ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೋನೇತ್ರದ ముందే ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವವು! ಉತ್ತಮ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಹೋಪ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಕವಿಯು ಈ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಮಾನಗಳು- 
ಎನ್ನು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವಸ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೀರದು 


ಆದುದರಿಂದ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ ವನ್ನೂ ವಿಷಯಚಿತ ವನ್ನೂ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ರುದ್ಧಭಟ ನು 
ಬಲು ನಿಪುಣನೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಈ ಕವಿಯು ರುಕ್ಮಿಜೀದೇನಿಯ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಪದಗಳಿಂದೆ' 
ಬಹು ವಿಸ್ತರವಾಗಿಯೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. God ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ ಸಖಿಯರು. 
ಮಾಡಿದೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ರಾಸಕ್ರೀಡೆ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ವಿಪ್ರ. 
२०४, ಪಾರಿಜಾಶನಿಮಿತ್ತ ಸತ್ಯಭಾಮಾಪ್ರಣಯಸಲಹ, ಉಷಾನಿರುದ್ಧ ವಿವಾಹ ಮೊದ 
ಲಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಯು ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ಕೋಡಿವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು: 


ಈತನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವೀರಶೃಂಗಾರರಸಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಶುಂಬಸಿರುವನು. 
ಯಮಕಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾ: 
ಪೋಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 
' ಕವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲವಿದ್ದಂತೆ ಆತನ ಕಾವೃವನ್ನೋದುವವರಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಗಾಗಿ ಕೆಲವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಬಹುದು 


t ನಿಕೃತಿಯಂ ಮಧುಸಂಗತಿ ಮಾಡದಿರ್ಕುಮೇ ? వే. ೩೨೧; 
> ಸತ್ವನಿಧಿಯ. ಶೈಶವಮಿಳಿದೇ? ಫು. ೩೬೨; 
> है (3०६३) ದೇಹಿಗೆ ಸಂಸ್ಕತಿ ಮೋಹೆಬಂಧನಂ?--ಪು. ೩೬೩; 
> ನಿವೇಕಮುಂಟೇ ಮೋಹಾಕುಲರೊಳ್‌ వ్ర. ೩೬೫; . 
> ಅಸಿ ರಗುಣನಾಶ್ರಯದೊಳಾರುಮಿರಲರಿದೆಪರೇ? చ్చ. ೩೬೫; 

, ° ಆಶಾಹತಿ ಮಾಡದೆ ತಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಯಾಭಯಮಂ? వ్ర, ೩೬೫ 
«ಕನಸಿನ ಭತ್ತ శౌ ಗೋಣಿಯಾಂತವರೊಳರೇ? ? నె, ೪೦೮; 
> ಕಡಲಂ ಪೀರ್ವಂಗಮರಿಡೆ ಕುಡಿತೆಯ ಸಲಿಲಂ? ಪು. ೧೩೬; 
> ಬಳೆಯಿಸುವುದು ನೀತಿಯೆ ನಿಶೋಧಿಯಂ ವ್ಯಾಧಿಯುಮಂ 7-9), ೪೬; 
" ಅಜ್ಞರೆತ್ತಲರಿವರ್‌ ಮೇಲಪ್ಪುದಂ ದೈವಯೋಗವಂ'... ಪು. ററ; ١ 
2 ಸ್ರೀಜವೈರಮೇಂ ಕೇವಲಮೇ? వె. ೧೯೫; 
4 ಮಾಳತಿಗೆರಗಿದ ತುಂಬಿ `ನೆನೆಗುಮೇ మిళ్ళలరం ? ಪು. ೧೧೦ 
> ಮುನಿಗದೇಕೆ ರಾಗದ್ರೇಷಂ- వు. ೨೮೯ 
«ಯಾಚನೆಯೊಳ್‌ ನೆಗಳದಾರ್ಗೆ ತನು ಸಂಕೋಚಂ'--ಪು. ೩೯೩. 


ಈ ಕವಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಗಾಜಿಗಳೂ ರೂಢಿಯ ಮಾತುಗಳೂ ಬಹಳ 
ಸ್ಟಾರಸ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಸಮಯೋಚಿತವಾ. 
ಗಿಯೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಡೆ ಕಾಣಬಹುದು 


» ಸತ್ತು ಕಾಣ್ಣ ಸಗ್ಗದಿಂದಿರ್ದು അ, ನರಕವೆ ಲೇಸು. ಪು. ೭೧ 

> ಪಾವಡರ್ದ ಪಂಡೆಯಂತೆ?-_೧೦೮ 

> ನಡುಫೀರೊಳ್‌ ಪರುಗೋಲನಿಂತು ಕೊಯ್ತುಜಿ??--ಪು. ೧೩೯; 
1 ۲ ಮೆಳೆಗಂಜದೊಡಂ ಪುಲಿಗಂಜುವಂತೆಪೋಲ್‌ ?--ಪು. ೧೪೨; a 

> ಬಯಕೆಗೆ ಬಡವರಿಲ್ಲ? ಪು. ೨೪೯; | 

> ಮಾಥಿನಿಗೆ ಮಾನಭಂಗಂ ತಾನಿದುಮರಣಕ್ಕಮಧಿಕಂ?--ಪು. ೨೮೮; 
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" ಅಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಣಿನಿಲ್ಲಾರ್ಗಂ ടു. ೩೬೫; 

५ ಬೂದಿಯೊಳ್‌ eked BIJT ಪು. ೩೯೧; 

> BARA ಕಿಡದು--ಪು. ೧೬೨; 

> ನಿರ್ಮಲರ ಸಂಗತಿ ಮಾಳ್ಕುಮಪಾಯ ನಾಶಮಂ?..._ಪು. ೩೬೫ 
> ಸುತನಾಡದಂಗಳಂ ರಂಜಿಕುಮೇ? .قه<‎ - 


ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ಸಮಾಸ 
ಪದಗಳ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ oa डं ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಯ ಬಂದರೆ ಇಡೀ ಪದ್ಯವನ್ನೆೇ 
ಸಮಾಸಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ ರಚಿಸುವ ಸಾಮುಥ శే ಈ ಕನಿ 
ಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬರೇ ಕನ್ನಡ ಸದಗ 
ಳಿಂದಲೇ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಆತನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಕವಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೆಷ್ಟೆಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗದಿರದು. ۱ 

> ७४७३९ ? * ಅಗುಂದಲೆ ? ೯ అవట్టిను < « ಕೆಲವಣಿ ? > ಗುಣುಚಾಡು ? ५ ಚಿಗುಳಿ 
८७७० ? « ತೆಅಪು? €ಗರವಟಿಸು? ५ Sed? ६ ಬೆಂಬೀಲು? " ಸಂಚವಣ್ಣಿಗೆ? « ४७७७? 
> ಬಿಯ? « ಪೊಗಸು > ‘manna’? " ಕೊಗ್ಗಿ ? * ಲಟಿಹೆ?--ಇತ್ಯಾದಿ, 


DOBBY ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವನಾದರೂ ಕನ್ನಡದ 
ಇತರ ಕೆಲವು ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಕರ್ತರಂತೆ ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕಥೆಯನ್ನು ముళుగిసిల్ల, ಈ 
ಕವಿಯು ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಗ 
ನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಕಥೆಯೇ ಹೆಚ್ಚೆಂಬುದನ್ನು ಓದುಗರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಕವಿಯು ವಿಷಯಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗುವ 
ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದಿರುವನು. ಕಂಸವಧೆಯಾಗುವ ದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ | 
ಅಮರ ವಿರೋಧಿಯಂ ಮಡಿಪಲಾಂಬರವೇಟ್ಟುದೊ ಕೃಷ್ಣ ಪೇಲಸ್‌ ತ್ವದ | 
ಪ್ರಮಿತತಳಪ್ರಹಾರವದೆ ಸಾಲ್ಗುಮೊ ನೀಂ ಬೆಸಸೆಂದು ಯಕ್ಷಕ || 
ರ್ದಮರಸಚರ್ಚಿಯಿಂ ಕಪಿಶಮಾದ ಸುದರ್ಶನಮೆಂಬ ಚಕ್ರರ | 
Bah ತಲೆದೋಲಯನಂತುದಯದೊಳ್‌ ಬಗೆಗೊಂಡುದು ಭಾನುಮಂಡಲಂ || 

(४. ೬, ಪ. ೪೮) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ರೀತಿಯು ಕವಿಯ 
ಪ್ರಕಿಭಾವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು 
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ಈತನ ಪೆದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವು ಕಡೆ ಬರುವ ಸಂಬೋಧನೆಗಳು ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ವಿಶೇಷ 
ಆನಂದವನ್ನೂ, ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಶ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಅವತಾರವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ. 
> ವಜೋವಲ್ಲಭಾ, ಸರೋಜಾಸನ್ಕಾ ಚತುರ್ಮುಖಾ' ಮುಂತಾದ ಪದ್ಯಾಂತ ಸಂಜೋಧನೆಗಳು 
ಸ್ಥಾ ನವಿಶೇಷದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಸಮಯೋಚಿತ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ದಕ್ಷನು. ಈತನ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಅಪಾರ 
ವಾದುದು. ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೆದಮೈತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಈತನ ನೈಜವಾದ ಗುಣ. ಇವನು ಅಲಂಕಾರ ' 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವರಿತು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು లువ 
ಯೋಗಿಸಿರುವನು ಇವನ ಪದ್ಯಗಳು ರಸಿಕರನ್ನು ತಲರೆದೂಗಿಸುವಂತಿವೆ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಶಬ 
ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಸೇರಿಸಿ, ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಎಡವಿ, ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ಬಿದ್ದು, ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ 
ಸದ್ಯವೊಂದಾದರೂ ಈತನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸರ್ಗವಾದ ಕೈಲಿ ನಿರ್ಯುರದಂತಹ 
BAB TOR, OLA ವಾದ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಈತನ ಕಾವ್ಯವು ಸರ್ವಜನಾದರ 
ಜೇಯವಾಗಿದೆ : l 
ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವೀರಶೃಂಗಾರರಸಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕರುಣ 
ರಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣರಸವನ್ನ ರಸುವವರಿಗೆ 
, ಈ ಕಾವ್ಯವು ಅಸ್ಟೊಂದು ರುಚಿಸದು. ದುಃಖಮಯ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಕರಗಿಸಿ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವಂತಹ ಕವಿತೆಯೇ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಕವಿತೆಯೆಂದು Fo 
ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. . ಕರುಣರಸವೊಂಜೇ ರಸವೆಂದು ಅವರ ಮತ. ಅಂಥವರಿಗೆ ಜಗ 
ಥವಿಜಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾಗದು. .ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ರಸಗಳಿಗೂ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಿಗೆ జగన్నాథ ವಿಜಯವು ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಕಾವ್ಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ రుద భేటి, ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯವಾದ ಸಾನ 
ವಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ರಸಿಕನಾದವನು ಒಪ್ಪದಿರಲಾರನು 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ననే ಬಾಣಗಾರಿಕೆಯ ಚಮತಾ ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ wow, 
ಪದ್ಯವು ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಬಿಲ್ಬಲ್ಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನ ಪದ್ಯವನ್ನು ` 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆ ಪದ್ಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ - 
ಪೊಡೆಯಿಂದಂ ತೆಗೆವಾಗಳೊಂದು ಬಿಡುವಾಗಳ್ಳತ್ತು ನೂರಾಬಳಿ | 
ಕ್ರೃದುತಾಂ ಸಾಸಿರಮಾಕ್ಷಣಂ ದಶಸಹಸ್ರಂ ಲಕ್ಷಕೋಟ್ಯರ್ಬುದಂ || 
వదేసిం ನಿರ್ಬುದಖರ್ವ ಮತ್ತರಿಭಕೀರೈದಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗೆಂಟು ಕೇ | 
ಳದರೊಳ್‌ ವಾಜಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪತ್ತಿಗೆರಡಿಂತಾಯೆಚ್ಚೊ ಡಬ್ಹಾಂಬಕಂ || 
1 (൭. ಪು. ४. ೬ ಪ. ೧೦೩) 
ದೊಣೆಯಿಂದಂ ತೆಗೆವಾಗಳೊಂದು ಶುಡುವಾಗಳ್ಳತ್ತು ಬಾಣಂ ಧನು | 
ರ್ಗುಣದಿಂದಂ ಬಿಡುವಲ್ಲಿ ನೂರು ಪರಿವಾಗಳ್ಳಾಸಿರಂ వ్నరిమూ | 
ರ್ಗಣಮಂ ಛೇದಿಸುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ನಡುವಾಗಳ್ಳೋಟ ಸೇನಾಂಗದೊಳ್‌ | 
ಗಣನಾತೀತಮಿದೆಂಜೊಡೇವೊಗಳ್ಳುಡದೋ ಬಿಲ್ಲಕ್ಕೆಯಂ ಪಾರ್ಥನಾ || 
(ಗದಾ. ಆ. ೩, ല്‍, ೩) 
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ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ we 
ಪಾಧ್ಯಾಯನು ಕಡಿಮೆಯವನೇನೂ VY. ಉಚಿತವರಿತು: ಈ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಬರೆದಿರುವವನು ಈ ಕವಿ! ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
. ಮುಕ್ತಪದಗ್ರ ಹಣವೆಂಬಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವೂ ಹೃದಯಂಗಮವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂ 
ಬುದನ್ನು ಓದುಗರು ನೋಡಬಹುದು. ದ್ವಾರಕೆಯ ಪುರವನದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದ್ಯೆನಿದು:- — 


ಕಳರವಮೊಂದಿತೋರ್ಪ ಗಿಳಿಗಳ್‌ ಗಿಳಿಗೊಂದಣಿಗಿಂಪುವಣ್ಣಳಂ | 
_ ತಳೆದಿನಿಮಾವು ಮಾವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳಂ ನಸುಸೋಂಕುತಿರ್ಪ ಜೆಂ || 
ದಳಿರ್ಗಳನಾಂತತೋಕೆಗಳತೋಕಮಹೀಜಮನುರ್ವಿಪರ್ವಿ ಕಂ | 
ಗೊಳಿಸುವ ಮಾಲತೀಲತೆಗಳೊಫ್ಪಿ ದುವಾನನಡೊಳ್‌ ನಿರಂತರಂ || 5 
i (8,2, 3, ೩೬). 


ಯಮಕಾಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಕವಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ' ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು ಸತ್ಯಭಾವೆ. Rae 
ವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಲು, ದೇವಕಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ದವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗರುಡನೂ అతి 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದನೆಂಬ Ser So: 


ಹರಿದೀಶಾಮರರಾಜಿಪಿಂಜೆ ಗತನಾನಾ ವಾಸವಂ ವಾಸವಂ | 
ಕರಿಯಂ ನೂಂಕಿದಿರೊಳ ಚಾರಿಸುತೆ ಪಾರ್ಮುಕೃೃಷ್ಠ ನಂ ಕೃಷ್ನ ನಂ || 
ಕರೆದಂ ಸಂಗರಕಾಂತು ಕಲ್ಪ ಹರ بدا‎ चु, ९३४० ದ್ವೇಷಮಂ 
ಧರಿಸುತ್ತೆ ಚ್ಛನಹಿಪ್ರ ತಾನ ಸಮತೀಕ್ಸ್ಸ್ಮಾಕಾಂಡಮಂಕಾಂಡಮಂ || 
(ಆ. ೧೦, ಪ. ೧೩೨), 


ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಹೇಗೆ ಉಚಿತವರಿತು ಉಷಯೋಗಿಸಿರುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. ರುಕ್ಮಿಣಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಕುರುಳೆಂಬುರುತಿಮಿರಂ ತೀ | - 
७0 ನೊಸಲೆಂಬುದಿತ ಬಾಲಶಶಿಕಿರಣಂ ಮೇ || 
ಲ್ವರಿದ ಪಥಧಾರೆಯೆನೆ వి | 
ಸ್ಫುರಿಕುಂ ಸೀಮಂತರೇಖೆ ಬಿಂಬಾಧರೆಯಾ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸೆದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ರೂಸಕೋತ್ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಆನಂದ 
ವುಂಬಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ` ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವರಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
Gow ವಿಷಯವನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು; 
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ಇನನಂ. ಕಮಲಿನಿಯೆಂತ | 
ಬ್ಹನನೆಂತುತ್ಬಲಿನಿ ಚೈತ್ರನಂ ಬನಸಿರಿಯೆಂ | 
ड२४० ಬಯಸುಗುಮಂತಾ | 
ವನಜಗ್ಗಹಾಂಶಭವೆ ಹರಿಯನೆಳಸುತ್ತಿರ್ದಳ್‌ | 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕವಿಯು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ಸುರರೋಕದ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತರಲು ಹೋದಾಗ ಐರಾವತವೂ ಗರುಡನೂ 
ಹೇಗೆ ಹೋರಾಡಿದರೆಂಬುದರ ಸ್ನಾಭಾವಿಕ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ: 
ಕರದಿಂ ಪೊಯ್ದುತೆ ದಂತದಿಂದಿರಿವುತುಂ ಕುಕ್ಷ್ಯಂತದಿಂ ಸೇದಿ © | 
०७० ಪುಷ್ಕರಸಾರಮಂ ತಳಿವುತಾರ್ದ್ವ್ವೈರಾವತಕ್ಕಂ ನಖೋ || 
3,080 ಸೀಳುತೆ ತುಂಡದಿಂ ಕಡಿವುತುಂ ಪಕ್ಷಂಗಳಿಂ ತಾಡಿಸು | 
ತು ರಗದ್ವೇಸಿಗಮಾಹವಂ ಸಮನಿಸಿತ್ರ ನ್ಯೋನ್ಯಮೇಂ ವಣ್ಣಿಸೆಂ || 
i (ఆ ೧೧, ಪ. ೧೩೪) 
ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ತ್ಯಭಾಮೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅತಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದೆ. ಸತ್ಯಭಾಮೆಯು ಶಚಿಯನ್ನು ७०४००७५४९०, ಆಕೆಯು ಹೀಗೆನ್ನುವಳು: # 
ಸಿಡಿರೆನ್ನೋಪಂಗೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮರದಗಡೆಗಡಂ నిన్న ಕಾಂತಂಗೆ ಕಾಯ್ಬಿಂ | 
ಗೆಡೆಗೊಂಡೈರಾವತೇಭಂ ಮದಧಿಪತಿಗೆ ನಾಹಂ ತ್ವದೀಶಂಗೆ مرها‎ ... 
ಗಡ ದೇವೇಂದ್ರ gSA ಶೃತಿಗೆ ಸೆದನಿ ಗೋಪಾಲಕತ್ತಂ ಗಡಂ ۵ | 
ನ್ನೊಡೆಯಂಗಿನ್ಸೇತಂಕೂಳ್‌ Lg Sr ದೊರೆ ಭವದ್ವಲ್ಲಭಂ ಸತ್ಯಭಾಮೇ || 
(ಆ. ౧౧ ೮೪) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ಬರೆದಿರುವನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶಚಿ'ಯು ಸ ಮೆಗೆ ಹೇಳುುದಲ್ಲ ಶ್ಯಭಾಮೆಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಳು ١ 
ಯದುಪತಿಯೆನ್ನ BS, Seg ಪ್ರಭು ನೀಂ uss, ಕಾಂತನಿ | 
ರ್ಪುದು ನಿನಗಿರ್ಕೆಯಾ ತ್ರಿದಿವಮೆನ್ನ ರಸಂಗೆಯೆ ಪರ್ದುವಾಹನಂ | 
' ಮದೆಕರಿ ನಿನ್ನ ಪಶ್ರಮಿದುವುದ್ದಿಭುಗೀಕ್ಷಿಸು ಬಟ್ಟ ಗೈದು న్‌! 
دح‎ ಪವಿ ತಾರತಮ್ಯಮನಭೀಕ್ಷಿಸದಾಜಿಯೊಳೋಡಲಕ್ಕುಮೇ || 
(ಆ. ററ, ಪ; ೧೪೫) 
ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ಲೋಕನ್ಯಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಒಂದು ಸದ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿರುವನು. ಅದು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನೂ 
ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಹೇಳುವಳು. 
ದಿವಿಜಾಧೀಶ್ವರ ಕೇಳ್‌ ರೂ | 
ಪವತಿಗೆ ಬಲಮುಳ್ಳ వల్లభం ಸಮನಿಸೆ ಗ || 
ರ್ವ ವಿಶೇಷಮನಾನದೆ ತೋ | 
ˆ ಜುವಳೊರ್ವಳುಮುಂಟಿ ವಚಿಸು ಲೋಕತ್ರ ಯಡೊಳ್‌ | 
(ಆ. ೧೦, ಪ. ೧೪೭) 
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ಈ ಕವಿಯೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವೀರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
'ಉಷಯೋಗಿಸಿರುವನು. ರುಕ್ಮಿಣೀ ವಿವಾಹ, ಉಷಾಸರಿಣಯ: ಮುಂತಾದ ಶೃಂಗಾರರಸ ಪ್ರಧಾನ 
వాద ಕಥಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಬಹಳ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಉಷೆಯ 
ಪ್ರಣಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 'ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಕನಿಯು | ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿ ನಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಶೃಂಗಾರರಸಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದ 
"ನಸಂತ ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಬಳಿಕ ಉಷೆಯು ಸಖಿಯ 
ಶೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವುದು, ಪುಷ್ಪಾಪಚಯ್ಕ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ ಚಂದ್ರೋದಯ, 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಉಷೆಯು ಕಂಡ ಸ್ವಷ್ನವೃಶ್ತಾಂ 
'ಶವನ್ನು ಕವಿಯು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ವಿರಹನರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವನು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ತಾನು. ಕಂಡ ಪುರುಷನು ಮಾಯವಾಗಲು ಬಾಣನಂದನೆಯು- 

ಎಲ್ಲಿಯಡಂಗಿದ್ಯೆ ನುಡಿಯದಿಂತು ವಿಡಂಬಿಪುಡೊಳ್ಳಿತಲ್ತು ಹಾ | 
` ವಲ್ಲಭ ಮನ್ಮನೋಜನಿತವಾಂಛೆಯನಾಗಿಸದೇಕೆ ಮಾಣ್ಣಿ ಹಾ | 
ಕೊಲ್ಲನೆ ಮಾರನೆನ್ನನತಿಭೀಕರ ಬಾಣಮನೆಚ್ಚು ಮುಂತೆ ನೀ | 
ನಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಮೆಂತು ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುದು ಕಾಯಜೊಳೆಂತು ಸೈರಿಸೆಂ || 
(ಆ. ೧೧, ಹ. ೯೮) 


ಎಂದು ದುಃಖಿಸುವಳು. ಅವಳ ದುಃಖಕಾರಣವನ್ನು ಜೀವದ ಜಳದಿಯಾದ ಚಿತ್ಕಲೇಖೆಯಿಂದ 
ಯ್ತಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಳಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಕಂಡ ಸ್ವಪ್ನವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಳು ಚಿತ್ರ 
९8४ ಹೇಳಿ ಆತನನ್ನೇ ತಾನು ವರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯು " ಕನ 
ಸಿನ ಭತ್ತಕ್ಕೆ, ಗೋಣಿ 'ಯನ್ನೊಡ್ಡುವುದು ಹೇಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
BoB ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಲೆಳಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ 
3ೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು: 
ಕನಸೆಂಬೆನೆ శేలవెన్ని ९ | 
ತನುವೊಳ್‌ ಚಿಹ್ನಂಗಳಿರ್ಕುಮದು ४४) ०३० || 
ಬೆನೆ ಕಾಣೆನಾತನಂ ಮನ | 
ದನುಗತಮಿದಿದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ಚಿಂತಿಸು ನೀಂ || 


ಎನಲೊಡಮಿದು ಕನಸಲ್ಲದೆ | 
ನೆನೆಪು ಜಾಗ್ರತೆಯುವುಲ್ತು ನಿಪುಣತೆಯಿರ್ದುಂ || 
ಕನಸಿನ ಭತ್ತಕ್ಕೆ ವನಜಾ | 
ನನೆ ಗೋಣಿಯನಾಂಪ ತೆರದೆ ಮತಿಗುಂದುವರೇ || 
(ಆ. ററ, ಸ. ೧೦೬, ೧೦೭). 
ಜಗನ್ನಾಢವಿಜಯದಲ್ಲಿಯೂ ರುದ್ರಭಟ್ಟನೂ ಇದೇ ಗಾಜೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಫೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭವೂ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದು 
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ಕನಸಿಂದಂ ನೆಕೆದವನಂ | 

ಕೆನಸಿಂ ನೆರೆದಸ್ಸೆ ನೆಂದು 30२९७ है അം || 

ತನನಘಟತಮಿದು ಬಗೆವೊಡೆ | 

ಕನಸಿನ ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಣಿಯಾಂತನರೊಳಕೇ || | 

- (ಆ. ೧೬, ಪ, ೧೧೨) 
ಈ. ಭಾಗದ ಕತೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ' 

ರುದ್ರಭಟ್ಟನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿರುವನು. ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯು ತಂದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಉಷೆಯು ನಿರೀಕ್ಷ 

ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕವಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಲಲಿತರಗಳೆಯ ಐವತ್ತೆರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ವನವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಉಷೆಯನ್ನೂ ಆಕೆಯ ಸಖಿಯರನ್ನೂ ನೂರ 

ಮೂವತ್ತು ಪಾದಗಳುಳ, ಲಲಿತರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


| ನರಕಾಸುರನ ಉಪಟಳದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ७७३०७ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಆಕೆಗೆ ತಂದುಕೊಡಣೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದ. 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು- - 

ಸುರಪನ ಲೀಲೆಯಂ ಶಿಖಿಯ ತೇಜಮನಂತಕನಾಜ್ಞೆ ಯಕ್ಷಪಾ | 
ಚರನಪಟುತ್ವಮಂ ವರುಣನುತ್ಸವಮಂ ಪನಮಾನನೇಟಕ್ಲಿಯಂ || 
ಹರಿಸಖನುನ್ನ ತಿಕ್ಕೆಯನುಮೇಶನ ಮೈಮೆಯನೊಲ್ಹು ನೀಂ ಸಮು | 


BOM ದೇವ ತಂದದಿತಿದೇವಿಯ ಕುಂಡಲಮಂ.ಗದಾಥರಾ || 
(ಆ, ೧೧ ಸ. ೮೭) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ day, 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟು. ಸಂದರ್ಭವೂ ಬೇಕೆ. ಆದಕೆ 
ಪದ್ಯರಚನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕದ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೃಷ್ಣನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದಾಗ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಷ್ಣನು యుద ea ನೆರೆದಿದ್ದ ಅಷ ದಿಕ್ಸಾಲಕರ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದನೆಂದು ಈ ಪದ್ಯದ ಭಾವವು. | 
ಸುರಪನ ಕೋಪಮಂ ಶಿಖಿಯ ಪೆರ್ಮೆಯನರ್ಕಜನುರ್ಕನಾರನಿಶಾ | 
ಚರನಪೊಡರ್ಪನಜ್ಲಿಸನಬಲ್ಕೆಯನಾಪವಮಾನನುರ್ಬನೀ || 
ಶ್ವರನತಿಶೌರ್ಯಮಂ ವಸುಮರುದ್ಗಣ ಚಾರಣ ರುದ ಸಾಧ್ಯಕಿ | 
ನ್ನರಮುಖ ದೇವರಾರ್ಪನರವಿಂದದಳಾಂಬಕನಂದು ನೋಡಿದಂ || 
; (ಆ. ೧೦, ಪ. ೧೨೨) 
ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಭೇದೆವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನು 
ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನಾದರ್ಕೂ ಬಾಣಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿರುವನು. ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾಣಾಸುರನ ತೋಳುಗಳನ್ನು 
ಶತ್ತರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಈಶ್ವರನು ಕೃಷ್ಣನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 


68 


ಉಡುಗುಡುಗು ಚಕ್ರಮಂ ನೀಂ | 

ಬಿಡದಿರ್‌ ಬಿಡದಿರ್‌ ಬಲೀಂದ್ರ ಸೂನುಗೆ ಮಾಣ್‌ ಮಾಣ್‌ || 
ಪೊಡೆಯಲರ ಮನ್ನಿ ಸೆನ್ನಯ | 

ನುಡಿಯಂ ಗುಹಥಿಂ ವಿಶೇಷವೆನಗೀ ಬಾಣಂ || 


ದ್ವಯಭಾವಂ ನಮಗಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರೆ ನಾನುಂ ನೀನುಮಾಮಾತು ३ ` 
ಶ್ಚಯಮೊಂತೆಂದೆನಲೇಕಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲೊಳ್‌ ನಿನ್ನಂತೆ ನೀನೇಕ ಮೂ || 

ರ್ತಿಯೆ ಮೂರ್ತಿತ್ರಯವಾಯ್ತ ದಲ್ಲಜಿಯುಮಾತ್ರೈಮೂರ್ತಿಯೊಳ್‌ ಸತ್ತ್ವ ಮೂ | 
ರ್ತಿಯೆ ७९० ರಕ್ಷಣವೃತ್ತಿ छल ००७००७० ರಕ್ಷಿಸೀ ಬಾಣನಂ || 


(ಆ. ೧೮, ಪ, ೬೫, ೬೬) 
“ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ' 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರವಾಗಿಯೇ' 
R=) ಸದ್ಯಗಳನ್ನು oon ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು, ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರವು ಬಾಣನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದೆಂ 
`ಬುದನ್ನ ರಿತ ಅಭವನು ಕೃಷ್ಣ ನೆಡೆಗೆ ಬಂದು l 


۱ ಸೈರಿಸು ಕೃಷ್ಣ ನಿನ್ನನರಿದೆಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮನುಂ ಸರೇಶನುಂ | 
-ಸಾರಪರಾತ್ಮನುಂ ಜಗದಧೀಶ್ವರನುಂ ಜನನಾಂತಶೂನ್ಯನುಂ | 
ವಾರಿಜ ಭೂಮದಾದಿ ಸರನುಂ ಸುರಮಾನ ವತಿರ್ಯಗಾದಿಕಾ | 
ಕಾರಮನಾಂತು ಲೀಲೆಮಿಗೆ ತೋರ್ಪಖಿಲಾತ್ಮನುಮೆಂಬುದುಂ ಸ್ಪುಟಿಂ || 


ಮಾನುಷ ४७९००७० ® | 
ಶ್ವಾನೀಕಹಿತಾರ್ಥಮಾಂತು ನಿಗಮಸ್ತುತಲೀ || 
ಲಾನಟನೆಯನೊಡರಿಸುವೈ | 

ನೀನದರಿಂದಂ ప్ర నెన్న ನಾಗೆನಗೀಗಳ್‌ || 


ಸರಸಿಜನಾಭ ಕೇಳ್‌ ಅಭಯಮಂ ವರಮಂ ಮೊದಲಿಕ್ತೆನೀ ಮಹಾ | ` 

ಸುರಪತಿಗಂತಅಾಂದದನಬದ್ಧಮನಾಗಿಸದಿರ್ಮದಾಶ್ರಯ | 

ಸ್ಪುರಣೆಯಿನುರ್ಬಿ ಕೊರ್ಬಿ ಕಡುತಪ್ಪನೊಡರ್ಚಿದನಿಂತು ನಿನ್ನೊಳ | 

ದುರುಳನನೆನ್ನ ३०७४८३ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ಸೈರಿಪುಜಿಂತುಟಾದೊಡಂ || 

(ಆ. ററ, ಸ..೧೯೮, ೧೯೯, ' ౨౦౦) 

ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು | 
ಪರಮೇಶ ಭಕ್ತ ಜನಶಂ | 
ಕರಶಂಕರ ನಿನ್ನ. ಮಾತನಾಂ ಮನ್ಸಿಸಿದೆಂ || 
ತ್ವರಿತಂ ಚಕ್ರಮನುಪಸಂ | 
50४३९ ಬಾಣದೈತ್ಯನಂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಂ ||. 
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(ಆ, ೧೮, ಪ, ೬೭) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು 


ಕ್ಷಮಿಸೆಂಶಾಡೊಡಮೆಂದು deg, ಭವನಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಸ್ಯನುಂ | 
ಶಮಿಶಾಮಸಷ gr ನುಮಾಗಿ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ಭವದ್ದತ್ತಾಭಯತ್ರೇಯನಿೀ || 
ಯಮರಾರಾತಿ ಬರ್ದುಂಕುಗಿಂತುಸಿರ್ದಯುಷ್ಮದ್ವಾಕ್ಕಮಂ ಮಾರೆ ಚ | 
ಕ್ರಮನಾಂ ಮಾಣೆ ఫివెంగే ನಾಶಮನೊಡರ್ಚೆನ್ನಂಬು ಗೌರೀವರಾ || 


ಶಿವನಿಪ್ಲಿಂಡಾವುದುದ | 
ड 3३३०४०३० ದೆಲದುನೆ ಪರಿಕಿಸೆ ಮದ | 
ತ್ತವೆಸರಿಯೆನ್ನಂ సిన్నిం | 
ದವಿಭಿನ್ನಾ ಕಾರನೆಂದು ತಿಳಿ ನೀಂ ಮನಡೊಳ್‌' || 
| (ಆ. ററ ಪ. ౨౦౧ ౨౦౨) 
"వందు ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರ ರೊಳಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವನು, ಚಿಕುಪಾ 
ಧ್ಯಾಯನು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವನು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಸ್ಯಂಧರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತುಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋತವನು ಗೆದವನೊಡನೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಗೆದವನು ಕೊಡುವ ಸಮಾ 
ಧಾನಕರವಾದ ಉತ್ತರವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ, ಈ. ಕವಿಗಳೀರ್ವರಲ್ಲಿರುವ ಮತಭೇದವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು 


ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ 


ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವನು. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಮದಿರಾಪಾನ ಮತ್ತನಾದೆ ಬಲರಾಮನು ಯಮುನಾನದಿಯನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯಲು 
ಆಕೆಯು ಅನನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಜ್ಞೆ ಗೈ ದಳು. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ wo 
ರಾಮನು ಆಕೆಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನೆ രയ. ಆಕೆಯು ಹೆದರಿ ಅವನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಓಡಿಬಂದು ಆತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ನೀಲಜೇಲ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾನಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ರೇವತಿಯೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದು. 


ಕ್ಲಿಕಿನಾಥಾಗ್ರಣಿ ಶೈವತಾತ್ಮಭವೆಯಂ ನೀಲಾಂಬರಂ ಕಾಂಚನ | 
ದ್ಯುತಿಯಂ ರಾಜಮರಾಳ ಚಾರುಗತಿಯಂ ಸೌಂಡರ್ಯಸಾರಾಸ್ಟಿತಾ Il 
ಕೃತಿಯಂ ಸ್ವೀಕೃತ ಸದ್ಗುಣ ಪ್ರತತಿಯಂ ಕಲ್ಯಾಣ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣೋ | 

ठ, 3053० യു BON, ಹಿಸಿದಂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಾನಂದದಿಂ || 


ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ರುದ್ರಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 283, ರುವನು 


ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಜನನಾದಿ ಕಥಾಭಾಗಗಳನ್ನು ರುದ್ರ 
ಭಟ್ಟನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು 
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ಹರಿಗಂ ರುಕ್ಮಿಣಿಗಂ ತನೂಜನೆಸೆದಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ದೇವಂ dêe | 
ಶ್ಚರನುನ್ಮೂಲಿತಶಂಬರಂ ಸಕಲಲೋಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಬೀಜಂ ಸುಧಾ || 

ಕರಮಿತ್ರಂ ಮಕರಾಂಕನಿಕ್ಷುಧನು ಪುಷ್ಪಾಸ್ತ್ರಂ ವಸಂತಪ್ರಿಯಂ | 

ವಿರಹಿವ್ರಾತ ಭಯಂಕರಂ ವಿಟವಿಟೀ ಶೃಂಗಾರಸಾರೋದಯಂ || (ಆ.೧೨, ൪൪൧) 


ಇಲ್ಲಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕವಿಯು ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವನು. 
'ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯಯನು ಇದನ್ನು ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ಆರನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಬರಾಸುರನು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 
ಆ ಮಗುವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಹಗೆಯಾಗುವುದೆಂದು ನಾರದನು ಆತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದ್ದ , 
ರಿಂದ ವಿರೋಧಿಯು ಚಿಕ್ಕವನಿರುವಾಗಲೇ ಆತನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದು ಶಂಬರನು - 
ಅಂಬರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಆ ಮಗುನನ್ನು ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿಸಾಡಿಹೋದನು. ಆದರೆ ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಆ ಶಿಶುವು ಮರಣಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
`ಒಂದು Dig ನುಂಗಲು, ಆ BIRT - ಉದರಶಿಖಿಯಿಂದಾಗಿ ಆ ಮಗುವು ಪ್ರವರ್ಥಿ- 
ಸಿತು, ಒಬ್ಬ ಜಿಸ್ತನು ಆ ಮಾನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ४०७0७ ಅರ್ಪಿಸಿದನು: 
ಅವನು ಆ ಮಾನನ್ನು ಸೀಳಿಸಲು ಅದರೊಳಗೆ ಆ ಮಗುವು ಜೀವಂತವಾಗಿತ್ತು. ಅದು 
ತನ್ನ ವೈರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಶಂಬರನು ಅದನ್ನು ಸಲಹುವಂತೆ ಮಾಯಾವತಿಯೆಂಬವಳ ವಶದಲ್ಲಿರಿ 
ಸಿದನು. ಅವಳು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಆ ಮಗುವಿನ ಜೆಲುವಾದ ಕೂಪಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಅನು 
ರಾಗಪುಳ್ಳ Svan ಆತನನ್ನು ಜತನದಿಂದ ಬಳೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ದೊಡ್ಡ ವಠಾದ 
ಮೇಲೆ ಅವಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನುರಾಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ವೃತ್ತ್ವಾಂಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತನಿಗರುಹಿ ತಾನು 
ಆತನ ಪೂರ್ವಭಾವದ ಪತಶ್ಚಿಯೆಂದೂ, ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಅವನಲ್ಲೇ BB ರುವುದೆಂದೂ ఈ, ` 
ಸಮಾಚಾರನನ್ನೈಲ್ಲ ತಾನು ನಾರದನಿಂದೆ ತಿಳಿದಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ 
ನಿಗೆ ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಿಂತು 
ಆತನನ್ನು ಕೊಂದಿಕ್ಟಿದನು. ಬಳಿಕ ಆತನುತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಮಾಯಾವತಿಯೊಡನೆ ದ್ವಾರಾವ 
ತಿಗೆಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾದವರಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಪ್ರದ ಮನಿಗೆ ರುಕ್ಕ್ಮಿಯ ಮಗಳಾದ ಕುಮು 
ದ್ವತಿಯೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾಗುವುದು. ಈ ದಂಪತಿಗಳ ಪುಶ್ರನೇ ७७०० ادج‎ ಅವನಿಗೆ ರುಕ್ಮಿಯ 
ಪೌತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಈ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶೋಚನೀಯ 
ಸಂಗತಿಯು ನಡೆಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಮದುವೆಗೆ ಬಂದಿರಲು ಬಲರಾಮನೂ ರುಕ್ಮಿಯೂ ಜೂಜಾ 
ಟಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಆಟವು ದ್ವೇಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ಕಾದಾಡಿದರು. ಈ 
ಕಾದಾಟವು ರುಕ್ಮಿಯ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಷರ್ಯವಸಾನವಾಯಿತು. ಇದಿಷ್ಟು ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ರುದ್ರ 
ಭಟ್ಟಿನು ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು. ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯವು * ಸಾಲ್ಪವಥೆಯೊಡನೆ 
ಮುಗಿಯುತ್ತ దే. ಆದರೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರದ 
. ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ. ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೌಂಡ್ರಕ Re, ಕಾಶೀಪತಿಯ 
ಪರಾಜಯ್ಯ ದುರ್ಯೋಧನನ ಗರ್ನಭಂಗ್ಯ ಸಾಂಬನ ಬಿಡುಗಡೆ, ದ್ವಿವಿಧಸಂಹರಣ, ಭಾರತ 
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ಯುದ್ದ ವರ್ಣನ, ಯದುವಂಶದ ನಾಶ, ಮುಂತಾದ ಕಥಾಭಾಗಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. *ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲದೇವನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ 


ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಬಿಟ್ಟ ರುವನು. 
ಜಗನ್ನಾ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕರವೀರಪುರದರಸನಾದ 
ಸೃಗಾಲನನ್ನು ಕೊಂದು ಆತನ ದಿವ್ಯರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾ 
ಯನು ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ ಸ್ವಯಂವರ 
"Sows ಡಂಗುರ ಸಾರಿಸಿ ಭೀಷ್ಮಕರಾಜನು ಸಕಲ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ 


Sonn, ಕೃಷ್ಣನು ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥ ನಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದೆ' 


స ಸ್ರುದ್ಧನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಸ್ಪಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದುಷ ರಾಜರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, 
روج‎ 03 వాద రుళి ಣಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೂ ಕುಂಡಿನನಗರಿಗೆ ತೆರಳಿದನೆಂದೂ 
'ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದರ್ಭದೇಶದರಾಜನು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಪಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಕೃಷ ನಿಗೆ ಕಟ ಅವನನ್ನು ಸಿಹಾಸನಸ್ಥ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಈ ಮಹಾ 
ORF ಸಕಲರಾಜಸಮೂಹವು ತಿಳಿವಂತೆ ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲಟಿಕೆಂದೂ ರುದ 
ಭಟಿನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಸ್ವಯಂವರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನಾಗಲೀ, 
. ಸೃಷ್ಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಳದೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ 
. ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭೀಷ್ಮಕನು ತನ್ನ.ಮಗನ ಮತ್ತು ಮಾಗಥನ ದುರ್ಫೋಧೆ 
ಯಿಂದ DA ३१८३०८२, ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಮದುವೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ಆ ಕನ್ಯಾಮಣಿಯನ್ನು ತಾನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 


ರುಕ್ಮಿಜಿಯ ಸ್ವಯಂವರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ 
ಅವನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರಾದರೆಂದ್ಕೂ ಅದರ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜರಾಸಂಧಾದಿಗಳು 
ಶಾಲಯವನನನ್ನು ಆತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ 
०७२ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ: ಕಾಲಯನನನ లు ಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಶನಿಯು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 
ಯದುನಾಶಕ್ಷಮ ಪುತ್ರನಂ ಸಡೆನೆನೆಂಡೋರಂತಯಶ್ಲೂರ್ಣ ಭ | 
ಕ್ಷ್ಯದಿನಾರಾಧಿಸಿ ರುದ್ರನಿಂ ಪಡೆದನಷ್ಟಾವಕ್ರ ನಿಷ್ಟಾರ್ಥಮಂ , 
` २०९००० ಯವನಂಗೆ ತತ್ಸಲಮನೀಯಲ್‌ ಯಾದವನತ್ರಾಸಿ ಪು | 
టె ದನಂಶಾಯನನಂಗೆ ಕಾಲಯವನಂ ದುರ್ವಾರದೋರ್ವಿಕ್ರಮಂ || 
bs (ಆ. ೯, వా ೧೬) 
ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಇದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವನು. ' ಗರ್ಗಮುನೀಶ್ವರನು 
ಸಂಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ವರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸುತರಹಿತನಾದ ಯವನೇಶ್ವ 
¥ Da ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ 
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ರನು ಆ ಗರ್ಗನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಜಿದರಿಂದೆ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸನಾದೆ 
ಗರ್ಗಮುನಿಯು ಆತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಯವನನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ 
ದನು. ಅವನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು ಆತನಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಕಾಲಯವನನು ಮಧಾಂದನಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಒಮ್ಮೆ ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು ಕಾಲಯವನನು ಅವನೊಡನೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರುಂಟೇ? ಎಂದು. 
ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾರದನು ಯಾದವರು ಮಹಾಶೂರರೆಂದೂ, ಆತನನ್ನು ಇದಿರಿಸಲು. 
ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಲಯವನನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ 
ಯಾದವರೊಡರೆ ಕಾದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ಜೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಟನು. ಆತನ ಉಪಟಳದಿಂದ 
ಯಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ७९०२४३०१ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. 


ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆತೆನ ಅನ್ವಯಾಗತ 
ಪ್ರಧಾನಪುರುಷನು ಬಂದು ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಪ್ರಾಗ್ಲೋತಿಷಪುರಕ್ಕೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ : 
ದೇವಾಂಬಿಕೆಯ ದಿವ್ಯಕುಂಡಲನನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಸ್ತುವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟಿ, ನೆಂದು. 
l ಹೇಳಿಜಿ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ದಿವ್ಯ ಕುಂಡಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಧರಾಕಾಂತೆ. ಮಗನಾದ ನರಕಾಸುರನು ಹರಿಯಿಂದ ಮಡಿಯಲ್ಕು ಭೂದೇವಿಯು. 
ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಕುಂಡಲದ್ವಯವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನ ಸಮಾೌಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಆ ನರಕಾ 
ಸುರನ ಜನ್ಮವೃ ఠా ಂತವನ್ನರುಹಿ ಆತನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳುವಳು. 

ಸ ನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪು ನನು 


ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಬಹಳ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಪ್ರಣಯಕೋಪೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಪಾರಿಜಾತ ॐ ಕವನ್ನು ತರುವ ಸಂದೆ 
ರ್ಭವನ್ನು ಈತನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ म ಸುರಮಾತೆಗೆ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನಿ 
ಹೇವೇಂದ, ३०७ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಮರಳಿಬರುತ್ತಿರಲು ನಂದನವನದಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ ಪಾರಿಜಾತ ' 

ಕಂಡನೆಂದೂ, ಅವನೊಡನಿದ ತೃಭಾಮೆಯು ಅದನ್ನು ತಮ ನಗರಿಗೊಯ್ಯ ಜೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಒತ್ತಾಯೆಪಡಿಸಿದಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ZA ను ಆ ಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ' 
ಹೋಗಲುದ್ಕುಕ್ತನಾದನೆಂದೂ ಚಿಕುಪಾಧ್ವಾಯನು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಭಾಗವು ಕಳೆಗೆಟ್ಲಿಜೆ. 
ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ತಂದಿರುವ ಶಚೀಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ opens ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿ' ಅದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈತನು ఇంద ane 
ಸತ್ಯಭಾಮೆಗೂ ನಡೆದ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿನರುನು. ಇದು ತೃಭಾಮೆಯ ಪಾಶ್ರಪೋಷ 
ಣೆಗೆ ಕುಂದನ್ನು ತರುವಂತಹದಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಗಂಡುಬೀರಿತನನನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುವಂತಹದಾ 

ದ್ದು ಅಷ್ಟೊಂದು ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯದ ಪಂಚದಶಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಚಮತ್ವಾರವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಷಟ್ಟುಕೇಶ್ವರನಾದ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ತಂದು ಜೋಡಿಸಿರುವನು. ಈ ನಿಕುಂಭನ ಸಮಾಚಾರ: ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ: 


ص 


88 


ರಾಜಸೂಯ್ಯ ಶಿಶುಪಾಲವಥೆ ಮೊದಲಾದ ಕಥಾಭಾಗಗಳು ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಷಾಪರಿಣಯದನಂತರ ಕೃಷ್ಣಾದಿಗಳು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಮರಳುವಾಗ 
ಸಾಲ್ವನೆಂಬವನು ಆ ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣನು ಆತನನ್ನು ತನ್ನ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ' 
७८०३०३३३) ಯಾದವರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿನು ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ವಿಷು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಹೀಗೆ ಈ. ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ 

`ವರ್ಣನಾಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟು. 1 


۱ ४,४४, छ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಚತುರ್ದಶಾಶ್ವಾ ದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲ ३३०३४३), ಮತ್ತು 
ವಸಂತಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ವಸಂತಖಯತುವಿನಲಿ ಹರಿಯು ವನಕ್ಕೀಡೆಗೆ ತೆರಳಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನು ವಸಂತಖತಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಷಾಪರಿಣ 
ಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವನು. ಆ ವಸಂತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ಕೀಡ್ಕೆ ವನಕ್ಲೀಡೆಯಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಾಣಪುತ್ರಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡಗೂಡಿ ಉಪವನಕ್ಕೆ ಬರುವಳು. .. ಜಗ 
ನ್ಲಾಥನಿಜಯದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರೈವತಹರ್ವತದ ಮತ್ತು ഇയാ 
ಸುಂದರ ತಪೋವನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಜಗನ್ನಾಥ 
ನಿಜಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹಲಕೆಲವು ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದೂ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಓದುಗರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ - 


BHUMIYARANNU ೫%77೮: 


This song, now published for the first time was. 
recorded by me in the year 1943 by oral elucidation?. T 
my knowledge this has never been, written down or 
published by anybody before, for, the community which 
owns this believes that it is a sacrilege to commit it to 
` writing 


Bhimiyarififiu शिक्षाप is a ritualistic song sung in 
` connection with the ceremony ‘Vélan Pravrtti,’ literally 
the doings of ‘Vélan®’, the community known by that 
name. It is their prerogative to comduct a ritual called 
‘‘ Pallippina’ to. exorcise evil spirits either from a temple 
or from a deity 


PALLIPPANA 
Pallippana is conducted once. in twelve years. In 
Travancore this is. conducted only in the temple of 
Ampalappula,. The right to conduct this ceremony is 


given to six families. The ceremony is continued fora 
fortnight. 


The first day of the ceremony Bhtmiyarafifiu Pattu 
is sung. Eleven people sit in a circle and one among them 
sings the lines which the others repeat. The song is 
divided into differant parts or sections as they call its. 


When they finish one part they resort to a sort of 
‘Alapana’- traditionally known as Ozrral’ at the end of 
which an instrument called ‘Para’ is beaten. . 


1. Bhiimi—Harth, Araffffa—Searching, Patfu—Song. 
Literally “The song searching for the earth.” . 


9, One Mr. Raghavan of Yala community belonging to Hara, Chenganachorry, in 
Central Travancore recited the song to me when the same was recorded, 


8. They are the traditional Sorcerers of ۰ 
4. Families like Kunnamkari, Kûttati etc. ‘ 
p. Ghaffam literally stage of section. 
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THE TEXT 

Bhimiyaratiu Patju is a pleasant and surprising 
revelation on thie origin-of ‘Malanad’ which, according to 
this song is the entire ‘earth’ (Bhtmi). The song has a 
very intéresting episode to tell. us about the origin of the 
universe and the Trinity (Brahma, Vignu and Siva), First 
there was -only an egg-shaped thing called “Anda 
_(Brahmanda) out of which came a thread (Yoganul) from 
which Parabrahma sprouted. Parabrahma gave birth 
to’ Sakti wlio begot Siva. It was from Siva and Sakti 
that the Trinity (Brahma, Vignu'and Mahssvara) appeared: 
together with the five fundarhental elements {Pancabhtta). ` 


Brahma; Vignu and MaheSvara thought for a moment 
and devised 8 scheme to oreate earth, men, darkness and 
light, and whatever is needed to maintain life in ‘Malanad, 
which of course, according to’ the song, is supposed to 
have existed even before the creation of the Trinity and 
now disappeared and gone somewhere! Brahma and 
Mahäśvara began their search to find out the hiding place 

of “Bhumi”. Their attempts failed. Now Vignu takes 
up the task and learns at last that Mahabali (11117511) 
holds his sceptre over the entire “Bhtmi.” Vigqu, 
theréupon, goes to Mahgbali in the guise of a “ Brahma- 

cari” and what ensues is too well known in the “ Vimana 
episode ” fo be narrated here. : 


Vignu after reclaiming the “ Bhūmi” from Mahabali 
finds that she is still unstable and needs to be fixed 
With the help of “ Pranava ” or “ Omkara” Visnu is able 
to fix ५ Bhtmi” wherefor he creates the sun, moon, rivers, 
sages, gods and all the living beings from ant to man 
numbering to 82,000. Vigiiu then retires to his abode, 
“Ocean of Milk.” The Dévas finding that everything 
is well with world He created, begin to praise him with 
choice words. Though the Dévas did it with all the good 
intention, Visnu was affected by this praise both physi- 
cally and mentally. He fell ill; the cause of which was 


BHUMIYARANNUPATTÛ : | 9 . 


attributed to the “evil tongue” of the Devas. In: order . 
to exorcise the evil tongue from Vignu, Siva takes guise 
of a ۲ Vélan” the traditional exorciser and conducts, the 
ceremony “ Pallippina 


THE SIGNIFICANCE OF THE WORK. 


¬ This song consits of two parts, one dealing with the 

origin of Bhumi or Malanad and the other narrating the- 

events that led to conduct the first Pallippana. The latter 

part evidently establishes the divine origin of the com- 

munity of “ Vslan.” Vélans are believed to be the off. 

springs of Siva, the first exorciser of evil spirits and thus 
the traditional profession of the community gets a divine 

‘recognition. It has been always the custom with every 

community of Kerala to trace its origin to a God or 

demigod and this: is! only a legitimate endeavour on its 

part to establish the “dignity of labour’. The caste 
system in Kerala as is. evident from this, nevér was 

associated with inferiority complex. Every community 

had its own role to play in the making of a nation 
which should necessarily consist of all that is needed for its: 

well-being. This has been the case with all the countries, 
and Kerala is no exception to this 


The first part of the- song is more significant in the 
sense that it adds one more interesting new episode to the " 
numerous versions on 6 KERALOLPATTI”, the “ Genesis -~ 
of Kerala’. To my knowledge there are not’less than two - 
dozens of granthas on. "" Ksralolpatti ” all -of whick agree 
in. one respect viz the fact that the founder of Kerala was 
Paragu Rama. The present song ‘curiously. enough makes 
no mention about Parasu Rama. But there is the-Vaniana, 
and Mahabali’ episode which has much to do with the 
ancient history of Kerala, especially regarding: the origin 
of “ Önam” the national festival of the country. Again, 
the song deals with the customs and manners of the 
people of Kergla when “Kali Yuga” dawns and this 
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: portion of the song throws light on the social and reliiogus 
life of the people in remote days 


There is every reason to believe that “ Bhiimiyarafifiu 
Pittu ” is perhaps the oldest of records that bespeak the 
origin of Kerala. The present historians of Kerala attach 
much importance to the different versions of Ksralolpatti 
now available. None of them seems to be older than 
200 years, All of them invariably deal with the same 
theme with slight local variations here and there. 


Though the date of the song now published cannot 
be definitely fixed, it may be said that it is at least as 
antique as the ritual, "" Pallippana.’’ There is little chance 
for the words of the song being changed or any inter-. 


. polation being made in it, because the song is considered: ' ' 


to be a sacred one and no alteration of a syllable even 
could be tolerated by those who handle it. There is a 
reference to Christians (Nasrani) and [lavas in the song, 
but no Muslim is referred to anywhere. Therefore the 
date of its composition is definitely after the dawn of 
Christian Era and before the days of the Prophet. The 
other works cn Kéralolpatti refer to the Perumals’ regime 
in Kerala. This song is silent on such an important event 
in the history of the country. Though the song is mainly 
ritualistic and the least historical in its treatment, thro. 
ughout the text is reflected the life of the people of 
Kerala in its various aspects, and hence a reference to 
some important historical events could not be altogether 
improbable or unproper in it. All these factors go to 
show that this work is the earliest among those written 
on ‘‘Keralol patti.” 


റ 


Dr. 5. K. Nayar, 


BHUMIVARANNG PATTG ° is 


തെന്നു ప ചൃ യുഭ്ധത്തിലേ വെട്ടിയും കുത്തിയും aclapo. അവയു | 


മല്ലേ എളിയവന്‍െറ ചൊല്ലു പെരിയവന്‍ കേംക്കയില്ലൂ, പെരിയ 
_വന്‍െറ ചൊല്ല്‌ എളിയവന്‍ കേഠംക്കയില്ല, ആ വിരിവും വിളവും 
എനിക്കു വേണ്ട. ആ വിരിവും വിളവും കൊണ്ട്‌ എന്‍െറ 6೦4೧೦೬೦ 


വാഴ്ചം മനുഷ്യക്ക്‌ ഒരു പൊരതിയും 5 പുലച്ചയും , ഉണ്ടാകയില്ല... 


 ഇനിയാകിലോ കമന്നടിയന്‍ നിയോ; ചെയ്യട്ടെ. കമന്നു നീ നിയോഗം 
ചെയ്താലത്ത്‌ വിരിവും വിളവും എന്താകുന്നു., ക്മന്നടിയ൯ നിയോഗം 
ചെയ്താല്‍ മലനാടുരാജ്യയം അടക്കം പാറയായിപ്പോകം. abg} 
പോലും കിളുക്കയില്ല. ആ വിരിവും വിളവുമെനിക്കു വേണ്ട. ഇനിയാ 


A dai 1 7 aê) pS 1 PR विठा 
. കിലോ ഓരമായ്‌ ക്കിടക്കാമടിയന്‍. ഓരമായ്‌ ക്കിടന്നാലത്തെ വിരിവും 


. വിളവുമെന്താകുന്നു. ഓരമായ്‌ ക്കിടന്നാചൊത്തവണ്ണണം വിളഞ്ഞിരിക്കു, 
ഒരു ദേശത്തു നാലു വീടു വദ്ധിച്ചിരിക്കും, odo ചിലര്‍ക്കു സമ്പത്തു 
ണ്ടായിരിക്കും; ഒരു കോടി കരിഞ്ഞും പുകഞ്ഞും പോകിതല്‍്‌ ഒരു 
കോട്ടില്‍ നെല്ല, പൊന്നു മാണിക്യരത്നം കോരി വിളയും അതുമതി 
७०५७0७0 ഭൂമിഭേവീ. എനിക്കു തക്കതോരു വിരിവും വിളവും അത്ര 
००९७० ആകുന്നത്‌. അവയതിനെക്കേട്ടനേരം തിരുമുടി തെക്കുവെച്ചു 
തൃക്കാല്‍ വടക്കു നീട്ടി മരിച്ചതോരു മലയെപ്പോലെ 6೧02೧7) സമുദ്ര 
ത്തിലെ വീണാനെ ഭൂമിദേവി. സച്ഛസാഗരത്തില്‍ പുറത്തു - ചന്ത 
മായ്യ്ഛലുങ്ങുന്നു. അതിനാലുമറയ്തകന്നില്ല മലനാടുരാജ്യം. അതിനാലു 
200 നേരത്തു നാലു ദിക്കിലും “നാലു മുക്കാല്‍ വട്ടം നിമ്മിച്ലുനാലു 
വേഭബ്രാഹ്മണരെയും സൃഷ്ടിച്ചു” അന്നവരെക്കൊണ്ടു ആ GAMO 
ത്തിലേ ०७७५०४, ന്ടത്തിക്കുന്നും ത്ത ക്ഷേത്രപുണ്ുംകൊണ്ടും തറയുറ 
gang] മലനാടു രാജ്യം... അതിനാലുമേ moog നേര്‍ത്തു” 
വിഷ്ണുഭഗവാന്‍ നാരായണസ്വാമിക്ക്‌' തൃക്കണ്‍ ചുവന്ന്‌ തിരുമേനി 
യൊന്നു വിയത്തുകാണാകുന്നു. - അന്നു 'കടലെചുററി മലയെ വളച്വിരു 
ന്നതോരു വാസുകിയെ 600೧೧ ജഡയുണ്ടു . നാരായണന്ന വാസുകി 
യൂടെ ഫണത്തേല്‍ ' ഭൂമിയെ വെച്ചു- പുക്കൊക്കെ ഓങ്കാരമെന്ന്യക്ഷര 

9 ഗോവിന്ദന്‍ തൃപ്പാദംകൊണ്ടു ചവിട്ടന്നപ്പോറം പെട്ടെനനങ്ങറച്ചു 
69660 ००७०७७७००० വേല്‍ പരന്ന ആകാശം തോന്നി കിഴക്കു മല 
യേഴുതോന്ന്‌ പടിഞ്ഞാറ കടലേ? തോന്നി രാവുടിക്കും ౨1౧౧౦౯౭౦౪౫) 


+ ತು y గ ಡ್‌ క 
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പകലുദിക്കുമാടിത പ്വനുണ്ടായി ജുഷിമുനികഠം മുപ്പത്തുമുക്കോടി Maman 
പ്രാണികളൊക്കെയും പിറന്നുളവാകുന്നു മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കൽ. എര 
മ്പിത്തൊട്ടാളോടാനനരമുഗപതുപക്ഷിയാണ്‍തൊട്ടു പെണ്‍പറെറ 
എണ്ണി എണ്‍പത്തീരായിരക്കോടി ജീവാജന്തുപ്രാണികളൊക്കെയും 
പിറന്നുളവാകുന്നു മലനാടുരാജ്യത്തിങ്കല്‍. . ഓരോരുത്തരെയും സൃഷ്ടിച്ചു 
. ഓരോ കല്പനയും കല്ലിച്ചു” കാലം വൈകാതെ കണ്ട്‌ ശ്രീ പാലാഴിയി | l 
9۵1963292928 അന്നു തന്‍െറ മായത്തെക്കളഞ്ഞു രൂപത്തെച്ചുമഞ്ഞു” 
സുഖമിരിക്കുന്ന വിഷ്‌ ണുഭഗവാന്‍ നാരായണസ്വാമി ശ്രീ പാലാഴിയി 
AITO. അന്നേരം ഇരുകരയും കണ്ടിരുന്നതുമോരു ദേവകളുമസുര 
കളുംക്ൂടിക്കൊണ്ടു വിഷ്‌ 670011೧೧ തിരുമേനികണ്ടു പുകഴെപ്പറയുന്നു. 
ഫരിയേഹരനമഗ്സിവായളേ ആക്കുമിപ്പഴരുതാതെ കിടന്നതോരു ०७० . 
ഭൂമി ഭൂപഠരം തോററി നിലയുറപ്പിച്ചതോരു വിഷ്‌ ണുവിന്‍െറ ശക്തിയെ 
ബുദ്ധിയെ ബലമേ വാണാള്‌ ഘനമേ കരുത്ത്‌ അഴകേ ഐശ്വയ്യമേ 
അന്നന്ന്‌ ദേവകറം പറഞ്ഞതെല്ലാം തിരുനഞ്ചനാവിന്‍ ദോഷമായും 
ഫലിച്ചല്പൊ ഭഒഗവവാന്‍െറ തിരുമേനിക്കു. തിന്മയെന്നു പറഞ്ഞുതെല്ലാം 
തൃക്കൊടിഞ്ഞ ചള്ളിശ്‌ശത്രപീഡയായും ഫലിച്ചല്ലോ ഭഗവാന്‍െറ . 
തിരുമേനിക്ക്‌. അന്നേതുടങ്ങി വിഷ്ണുവിന്നു തൃത്തല കത്തുന്നു, 2820 
കായുന്നു ഉടല്‍ കായുന്നു, വരുന്നവരുടെ വരവറിയുന്നില്ല, പോകുന്നവക്കു 
യാത്ര വിധിക്കുന്നില്ല, ഒരു നെല്ലിന്‍ കഞ്ഞിയുണ്ണന്നില്ല, ഒരായിരം ° 
പാലമൂതേത്തെടുക്കുന്നില്ല, പായ്വേശയനമായും പാല്‍ക്കടല്‍ പള്ളി 
മെത്ത ഇമ്പം മണിവിളക്ക്‌ ഗംഗ തിരുവുടയാട ഫണത്തേൽ ഭൂമിയെ 
വെച്ച,” നടുവതിലെശരരാസ്രത്തിന്മേല്‍ മുടിഞ്ഞുരുളൂ വാനും വീഴുന്നു 
വിഷ്‌ ണുഭഗവാൻ നാരായണസ്വാമിയന്നു. അവയതിനെക്കണ്ടു ദേവ 
കളുമസുരകളും വിഷ്‌ ണുവിന്നുവേണ്ടി ആത്താടിക്കുന്നു ക്രത്താടിക്കുന്നു 
അന്തരബലി ആകാശബലി സുന്ദരബലി സൂയ്യബലി കഴിബലി കഴി 
ബലി പതിനെട്ടു ബലിക്രിയയും കഴിപ്പിക്കുന്നു. perom കാവെല്ലാം | 
മുടിയേററി തുള്ളിക്കുന്നു, ೧1೦೮೦೮ കളമെല്ലാം കളമെഴുതിപ്പാടിക്കുന്നു. 
അയ്യെമ്പലിക്കണ്ണേൽ അഞ്ചുമേഴും പോര്‍ത്തേങ്ങ ചാര്‍ത്തിക്കുന്നു, ഗണ 
പതിയാറകോവിങ്കലപ്പമേഴും വാര്‍പ്പിക്കുന്നു. - Wy) ഉവമ്ഖയില്‍ പട്ടും 
വാളും നേരുന്നു. ഒന്നിനാലുമൊരുമയാലും മായമൊത്ത വിഷ്‌ണു 
alamo പിണിയും പിണിപ്പുടേതിനെ തീരുന്നില്ല. വരുത്തേണം സുബ്ര 
aam jamo ഭട്ടേരിയുമെന്നു സുബ്രഹ്മണ്യന്‍ കോവിങ്കല്‍ ചെന്നു 
സുബ്രഹ്മണ്യനെയും . വരുത്തി ഭട്ടേരി ഇല്ലംപുക്ക്‌ ഭട്ടേരിയെയും 
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വരുത്തി. ഭട്ടേരിയുണ്ട്‌ അകത്തിരുന്നു നിരുവിക്കുന്നു. സുബ്രഹണ്യന്‍ 
ചെറുക്കണിയാതണ്ടു പുറത്തിരുന്നു നിരുപിച്ചറിയിക്കുന്നു. 


അന്നവരോ രണ്ടു പരിഷയുംക്രടെ അറിയിക്കുന്നു: “കേഠംക്കതമ്പു 
രാനെ തെക്കന്‍െറ കുററമല്ല ടേവതേടെ ഗോഷ്ടിയല്ല എതൃപ്പല്ല പുന 
०७०88] 2౧౧౦ വാതകാദോഷമൊന്നുമല്ല ആര്‍ക്കുമിപ്പുഴരുതുതെ കിട 
ന്നിതോരു മണ്ണും ഭൂമി ഭൃഭാരംതോററി നിലയുറപ്പിച്ചതോരു വിഷ്ണു 
വിന്‍െറ ശക്തിയെ ബുദ്ധിയേ ബലമേവാണാളെ ഘനമേ കരുത്തു 
അഴകേ ഐശ്വയ്യമെയെ അന്നെന്നു ഭദവകറം പറഞ്ഞതെല്ലാം 
തിരുനഞ്ചനാവിന്‍ ദോഷമായും aneilajagjo തിന്മയെന്നസുരകാം 
“പറഞ്ഞതെല്ലാം തൃക്കൊടിഞ്ഞ പള്ളിശ്ശത്ര പീഡയായും ഫലി 
aepo ഭഗവാന്‍െറ തിരുമേനിക്കിന്നു. കൊള്ളാമേ ഇനിയാകിലോ 
എന്റെറ സുബ്രഹ്മണ്യന്‍ ചെറുക്കണിയാനെ നിനക്കേയിന്നു പേകാട്ടി 
പിണിയൊഴിക്കാമെങ്കില്‍ പേകാട്ടിപ്പിണിയൊഴിച്ചാലുമിന്ന്‌ ”. അവ 
യതിനെക്കേട്ടനേരം സുബ്രഹ്മണ്യന്‍ ചെറവുക്കണിയാജ്‌ അരുളി 
agg: “anso പേകാട്ടിപ്പിണിയൊഴിച്ചാല്‍ തീരുകയില്ല 
പിണിയും പിണിപ്പാട്ട്‌. ഇന്നിതിലെ പഞ്ചഭാരതത്തിങ്കല്‍ വേല 
ന്മാരെക്കൊണ്ടുവന്നു്‌ തൃക്കാപ്പ ചാത്ത ്്രിയനാവിന്‍ ഫലം ഓതി 
ഒഴിച്ചാലേ തമ്പുരാന്‍റെ തിരുമേനിമേല്‍ പിണിയും പിണിപ്പാടും 
തീരത്തൊള്ളിതെ "ന്നു കേട്ടനേരം പറഞ്ഞവക്കു ദക്ഷിണയും കൊടുത്തു 
കാലം വൈകാതെകണ്ട്‌ ദേവകളുമസുരകളും വേലന്മാരെത്തിരയുന്നു. 
“മേലുമേല്‍ലോകമാരാഞ്ഞിട്ട വേലന്മാരെക്കണ്ടതില്ല. കീഴുംകീഴ്‌ ലോക 
മാരാഞ്ഞിട്ടും വേലന്മാരെക്കണ്ടതില്ല. മണ്ണണിന്ത മലയനില്ല കുന്ന 
ണിന്ത കുറവുനില്ല മലസ്വപ്പെലവേലനില്ല പാനപൂണാന്‍ പാണ 
വേലനില്ല എന്നെ ഞാന്‍ പിണിപെട്ട നേരത്തു എന്‍െറ പിണിയും 
പിണിയോതിയൊഴിപ്പാ൯ വേലന്മാരെക്കണ്ടതില്ല. ഇനിയാകിലൊ 
 നിങ്ങളോയിന്നു മഫാമേരുവിങ്കല്‍ കെന്നറിയിക്കയും galero; വിഷ്ണു 
വിന്നു വേലനൊഴിക്കുന്നേന്‍ രോഗങ്ങളുണ്ട്‌ വേഗം വേലന്‍െറ വടിവു 
ചമഞ്ഞു ത്രീ പാലാഴിയിങ്കല്‍: വരികയും വേണം.” കേട്ടന്രേം ea 
കളുമസുരകളുമഹാമേരുവിങ്കല്‍ ചെന്നു തൊഴുതുടനറിയിക്കുന്നു. alley 
വിന്നു വേലനൊഴിക്കുന്നേന്‍ രോഗങ്ങളുണ്ട്‌ വേഗം ७०1९216000 വടിധു 
ചമഞ്ഞു ശ്രീപാലാഴിയിങ്കല്‍്‌ വരികയും വേണം. wlatodial 
വേലത്തിയാരാല്‍ ചമയുകയും വേണം ആലോകപാലകന്മാരെടത്തൊ 
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6886200620885000. ഉമയും ഗംഗയും പള്ളിക്കൊരവയിടുമാവ 
മാകേണം. ഇന്ദ്രാദികളും മന്ത്രാടികളും ആക്കയുമമ്പുഴികയുമാകയെന്ന്‌ 
അവയതിനെക്കേട്ടനേരം ഇശ്വരന്‍ മഫാദേവനുണ്ട്‌ ഞാനോയിന്നു 
ഏതുവണ്ണമെപ്രകാരം വേലന്‍െറ വടിവു ചമഞ്ഞ, ചെല്ലേണ്ടുവെന്നു 


ദുഃഖിച്ചങ്ങനെ 9 ۰ 
അന്നേരം തിരുമനസ്സില്‍ തോന്നി 
പശ്ചിമപുനരില്‍ ചെന്നവനന്നു്‌ 
കുളികുറിമന്ത്രം കറവതൊരുങ്ങി 
ഭസ്‌മം മെയ്യിലണിഞ്ഞിതുവളരെ 
७807869305 വളരെയണിഞ്ഞു 
ശോഭയില്‍ നല്ല ചുവപ്പും ചുററി 
` നഞ്ചൊളികണ്ഠമൊളിപ്പുതിനായി 
നല്ലൊരു കുടയും കരമതിലേന്തി . 
ome വേലന്‍വടിവായ്‌ 
ചമയുന്നകണ്ടു തെളിഞ്ഞിതു മലമകളപ്പോഠം 
നല്ലൊരു കളിയി क त्ता 
ഭംഗിമെകച്ചരവാരംനീക്കി 
.മിന്നൊട കടകം താലിക്ളുടഞാണ്‍ 
വിരവൊടണിന്തു്‌ കുറികഠംപുനന്ത്‌ . i ۳" 
കുഞ്ചലരെഴുതി 66505201956057 
ചെപ്പൊടുമുലയാളാംഭഗവതിയും 3 - 


കോപ്പൊടു വേലത്തിയതായ്‌ ചമയുന്നു. 


വേലനായ്‌ കല്പിച്ചതു കൊള്ളാം തമ്പുരാനേ വേലന്‍െറ asla 
. കളൊന്നും കിട്ടിയിട്ടില്ലമായടിയത്തിനെന്നു അവയതിനെക്കേട്ടനേരം 
ദേവകളുമസുരകളുംക്രടിക്കൊണ്ടു. തമ്പൂവിശ്വകമ്മാദടികളെ വരുത്തി 
വെളളിനിലാവണിതിരുമിററത്തു നിന്നതോരു വരിക്ക എന്നും ചെറു 
.പ്ലാവതിനെ വെട്ടിയിട്ടു ലൊട്ടയും 0 തിരിച്ച്‌ assem 
നാം വെരല്‍ പഞ്ചഭാരതപ്പുറയും തുടിയും കടഞ്ഞുതിത്ത്‌' പൈക 
` രാലി പാല്‍പതുവിന്‍െറ തുകലാല്‍ 'ചീകിപ്പുതച്ചു ഭേരിപ്പെരുഖ്ര 
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ചെറുതുടിയുണ്ടാക്കുന്നു. ووميوودكه‎ PONTE നിരുപിച്ചു ഓട 1 
യെന്നവനവാത്തു ചെന്നു കൃഷ്ണുവരിയത്തെ വിളിച്ചു 'ചൂളപാടുന്ന 
നേരം കൃഴ്ണ്വരിയവും , വന്നണഞ്ഞു “വലതു ഭാഗത്തു” ഇടം കൈ 
കൊണ്ടും വലം കൈകൊണ്ടും കൊമ്പു രണ്ടും പിഴുതെടുത്ത്‌ ചുട്ട 


തുളച്ച്‌ മഹാകേളിയെന്ന കൊമ്പുണ്ടായി. 


മണ്ഡലച്ുവടുരുക്കിപ്പകര്‍ന്നു” 
അന്നമെന്ന മണിയുണ്ടായി 
കൊല്ലെന്ന ചേങ്കിലയുണ്ടായി 
കൊന്തം മണിയും പറയും തുടിയും ۱ 
കരിശനങ്ങളൊക്കെ ഒരു ചുമടാകെ | 
വെച്ചുകെട്ടി എടുത്തുകൊണ്ടു” | 
നാരായണരുടെ 00000206008 | Ns 
മാരാരിയുമൊരു, മായചമഞ്ഞു. | 
അയിളിഗംഗയുമയ്തിത്തുകലു- ' 
മങ്കിയെരിഞ്ഞിളകിനകുനല്‍മിഴിയും 8 
പൈങ്കിളി ചെവതുടി കുഴലും മാനും 
००६७० കയ്യലകും കുഴിതാളം 
` ചെവുപറ ചേങ്കില ചെറുതുടിതാളം 
ചെമ്മേയീവക താളമെടുത്തു” 
മാലകറം ശ്ുലം ചന്ദ്രഹാസം నే 


മാററീട്ടോലയെഴുത്താണികളും ' 


ഗണപ്പതികൊമ്പും തുത്വിയൊളിച്ചു* ۱ 
കേളിക്കൊമ്പും Rr 
ഭൂതപ്പുടയില്‍ ೧೪೧೦೧೬95 

പുതുമയിലങ്ങ ചമഞ്ഞുനുടന്നു. 
പാലാഴിങ്കല്‍ ചെന്നവര്‍ തെരുതെരെ, — 
ഭഗവാനെ goang തുടങ്ങി, . 


7 
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44 ೧೧೮೦೧೧ കേശവ നാരായണ ജയ 
അംബ്യജപാതിശരാധിപനേ ജയ 
പൂമകഠംപതി ജയ പുരുഷോത്തമ ജയ 
ചെന്താമരത്തണ്ടിന്നകമേ 
ഉണ്ണാളത്തില്‍ വലിന്തവനേ ജയ 
കുന്നൊരു കയ്യില്‍ കുത്തിയെടുത്തു 

മാരി തടുത്തൊരു ०७०४० ജയ 
മത്സ്യമതായൊരു രൂപം കൊണ്ട്‌ 
അലകടലൊക്കെ വസിത്തവനേ ജയ 
പന്നിയതായൊരു രൂപംകൊണ്ട്‌ 
പാരെങ്ങുംതിറ വീണ്ടവനേ ജയ?” 
ഇത്തരമങ്ങ, algo കേട്ട 
പാന്ചെണ തുകില്‍കൊണ്ടന ഭഗവാന്‍ 
പള്ളിയുണര്‍ന്നു 0७) ಯಥ കേട്ട്‌ 

८ തതൃരെയെന്നെ please 

ഇന്ദ്രാ നീ ചോദിക്കവരോട്ട്‌ ?? 
അടിയങ്ങറം സഹതിരുവേലന്മാര്‍ 
എന്തിതുവിഷ്ണുവിനെന്നറിയാഞ്ഞ്‌ 
ചിന്തയില്‍ വ്യഗ്രത പൂണ്ടടിയങ്ങരം. 


വിടകൊണ്ടേന്‍ സ്വാമി, 


മായമൊത്ത വിഷ്‌ണുവിന്നു 490g ചാത്തി തിരുനാവിന്‍ 
ഫലമോതിയൊഴിക്കണമെന്നു വരികില്‍ എന്തെല്ലാം നല്ലൊരുക്കു 


വേണമെന്നു ഹിതമൊടു ചൊല്ലുക വിരവൊട, മലയ. 


മായമൊത്ത വിഷ്‌ ണലിന്നു തൃക്കാല്പ ചാത്തി തിരുനാവിന്‍ 
ഫലമോതിയൊഴിക്കണമെന്നു വരികില്‍ ആദിത്യ ഉഭയത്തിങ്കല്‍ 


കൊട്ടില) കെട്ടേണം ౨3 ഉദയത്തിങ്കല്‍ ; 
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പള്ളിപ്പുന്തലിടുകയും വേണം 
മരതകമതിനഴകൊട, env” 
ചുറരുത്തരവും കനകത്താലെ 
ഈയത്താലെ 209 م50‎ തൊടുത്ത്‌ 
ഹിതമൊടു വെള്ളി കഴിക്കോല്‍ 0 
മാണിക്യംകൊണ്ടന്‍പൊടു, കെട്ടി 
കടുകപ്പട്ട വിതാനിച്ചൊക്കെ 
സ്പര്‍ഗീസ്റ്്രികളടിച്ചു തളിച്ച്‌ 
സുഖമൊട, കസ്‌ തൂരികളാല്‍ മെഴുകി 
അടിയത്തിനു പേയുണ്ടതു പൂജിപ്പാന്‍ 
അവലവപതു പറ കൊട്ടത്തങ്ങാ മുപ്പതു വേണം ؟‎ 
കലകഭളിപ്പഴമെമ്പതു വേണം 
ഫസ്ത്റിമഖത്തോനെപ്പൂജിപ്പാന്‍ 
അറുപതു പറ മലരെള്ളം വേണം 
അരിയിപ്പൊടിയൊട, പാലുമിളന്നീര്‍ 
അഴികൊട, കൈത്തിരി കോല്‍ത്തിരി പന്തം 
മേലരിവിറകൊടെലഞ്ഞുത്തുകലു്‌' 
വെങ്കായത്തൊലിയുപ്പും തവിട്‌ 
കലശംവയ്‌ പാന്‍ കടവും വേണം 
കാല്പിനു തൂല്‍ മോതിരവും empo 
പാലക്കമ്പൊടു. * പാനത്തടിയേ 
ഭംഗിയെഴും പൂമാറാന്‍ meng” 
പാനച്ചേവകര്‍ നോയ്‌മ്പു തുടങ്ങുക 5 


ഭംഗി മികച്ചവര്‍ മൂവരു എന്ന്‌ 





के കാഞ്ഞിരമോ ഇലഞ്ഞിയോകൊണ്ടു വേണം. തെങ്ങിന്‍ 
ചൊട്ട വിടരാത്തതെടുത്തു Dag) കടത്തി കര്‍മ്മം നടത്തുന്ന വീട്ടിലെ 
ഒരാളെ പാനക്കാരനാക്കി വേലപ്പുണിക്ക൯ aye കഴിച്ച്‌, പാനക്കാ 
OM പറയുന്നത്ര നാളികേരം ഈ തടികൊണ്ടു തല്ലിയുടയ്മ, ണം. 


അന്തരിയാതെ ചൊന്നൊരു മലയനൊ- 
SIN തിരുവടി ചോദിക്കുന്നു: 
se പാല്‍ക്കടല്‍ agin aloma_tlslg 1000: 
പരമിശന്‍തന്നെക്കൊള്ളാമോ १ ? 
““കൊള്ളരുതേ കലഫീനമതുണ്ടു 
കൊട്ടുംകെണ്ടാനജ്ജുനനോട്‌ ” 
ఈ ദമരുക്കുന്നേല്‍ amos ന്നൊരു 
ബ്രഹ്മ൯തിരുവടിയെക്കൊള്ളാമോ ? ?? 
“ എങ്കില്‍ കൃഷ്ണനെയളകക്കോനെയും 

® 
ഇന്ദ്രന്‍ തിരുവടിയെക്കൊള്ളാമോ ? ?? 
“ ഉരലൊട്ട്‌ കട്ടുണ്ടാന്‍ ശ്രീകൃഷ്ണന്‍ 
ഉടനേ മടവയര്‍ ۵ ಸಕ 
അളകക്കോനൊടു, ത്ധടിതിയുമില്ല 
അമരേന്ദനുമൊരു .കാമവശത്തന്‍ 
ആയിരമെണ്ണം മെയ്യിലതുള്ളത്‌ 
കണ്ണാകനനതുമിട്രനുമെങ്കില്‍ 
കഷ്ടം ೦10೧೦ 3೧೦೦2೦60೦೪ 33 
ഇനിയാരുള്ളിതു പാനപിടിപ്പം൯ 
ഫിതമൊടു, വൈകരുതെന്നു നിനച്ചു" 
വായുവിന്നു വന്ന്‌ പുല്‍പ്പാനനിന്നു 
മായവന്‍െറ പിണിയൊഴിക്കാമേോ മലയാ १ 
വലത്തു ചിറകിന്നു കറയുണ്ടു വഹിയാ 
ഗണപതിക്കുവന്നു പുല്‍പ്പാനനിന്നു 
20०५०1७0७0 പിണിയെയൊഴിക്കാമോ മലയാ و‎ 
കളികൊണ്ടു കൊവ്പൊടിഞ്ഞു കുറയുണ്ടു വഫിയാ ` 
അറുമുഖന്നു വന്നു പുല്‍പ്പാനനിന്നു 
മായ ;....... ചാ മലയാ. 


വള്ളിക്കുറത്തിയെ. മാലവെച്ച .കറയുണ്ടു വഷിയാ. 
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രണ്ടാംനാളോതീ പൊൻകലശം കെട്ടി 


മുറമേതായ്‌ മൂന്നാം നാളേ 


೧.೧೧೦" കാവലേറി 

നന്നാകവേ നാലാംനാളോതി 
അയ്തമയത്തോടഞ്ചാം ౧౦౦౦ 

അഴകിയ പറവച്ചവര്‍പേക്ടിന്നു 
അങ്ങനെ പത്താംദിവസം പാനനിത്തി 
ശത്രദോഷമെടുത്തുകളഞ്ഞു 


ഒന്നിനാലുമൊരുമയാലും 


 മായമൊത്ത വിഷ്ണവിന്‍റ 


അല്തലാട്ടപരവേശങ്ങളൊന്നും തീരുന്നതില്ല. 


 ഇനിയാകിലോ കേറംക്കയെന്‍െറ ഈശവരന്‍ മഫാവേല 
നീയിപ്പോഠം പേത്തതുംപിണിയെടുത്തതുമൊക്കെനന്നു്‌ 
എന്‍െറ പിണിയും പിണിപ്പാട,ം തീരുന്നതില്ല ” 
കേഠംക്ക തമ്പുരാനെ പിണിയും | 
പിണിപ്പാട, മൊഴിയണമെന്നുവരികില്‍ 
പതിനെട്ടനാഴിക രാത്രിചെല്ലുന്നപ്പോറം 
പതിനെറന്നുകോലുയർച്ചയുള്ള. 
ഭാരതനിഴല്‍ക്കൊമ്പു നാടി 
നിഴല്‍ക്കൊയ്വേല്‍ കരേറി 
ആടും കോഴിയവുത്തു്‌ 


-മഹാകാളിക്കു പൂജചെയ്യേ തമ്പുരാന്‍െറ തിരുമെയ്‌ മേല്‍ - 


പിണിയുംപിണിപ്പുടടമൊഴിയത്തൊട്ളിതെന്ന്‌ 
എച്ചിലും വറവമററതോരു തിരുനിലത്തുവേണം 


തിരുബലി .പാര്‍ത്തുവാനിതിന്നു്‌ > 


“ അതേതു ദിക്ക്‌ ഏതു രാജ്യത്തുള്ളെടാ 


എച്ചിലും വറരമററതോരു തിരുനിലം ? 7 


22 ANNALS OF ORIENTAL RESHARCH 


ഏഴാകുന്ന ഭവള്ളിച്ചെന്താമര | 0 
(۱ പാല്‍ക്കടലിനെറ ms വില്‍ Mla 
ചെന്താമരത്തണ്ടു ചുവടേ കുലുക്കി 
نو‎ 
വെള്ളിനിലാവണി തിരുമുററത്തു 
| Yo هومحهی‎ നാട്ടിക്കൊറംക 


അതെന്‍റ കാലത്തും നിന്‍െറ കാലത്തും സാധിപ്പു. ചെവുവാ 
വാഴും മനുഷ്യരുടെകാലങ്ങളിലൊന്നുമ്‌ സാധിക്കയില്ല. agao 
വാഴും മനുഷ്യരുടെ കാലങ്ങളില്‍. cog മൂടടവെട്ടി കൊണ്ടുവന്നു 
നാലുപാടും വരിപ്പൊതുക്കി ഇലത്തട്ടവെച്ച കിട്ട്‌ Oyo! ക്കുമ്പാകെ 
* , നാട്ടിദൊഠംക.? o * 


` 


എന്നു പറഞ്ഞു സമ്മതി 24 സത്യവും ಅ അന്നസ്തമ لو‎ 
AMONG MIS രാത്ര ചെല്ലുന്നപ്പോഠം 2۵900-41008 മഫാമലയന്‍ 
` കൊമ്പും മണിയുമെടത്തു” വെള്ളിനിലാവൊളി ിരുമാറത്തു്‌ ഇറങ്ങി 
നിന്ന്‌ ആനക്കലികൊണ്ട്‌. . ०6]७००७ता) വെള്ളിച്ചെന്താമരത്തണ്ടു 
ചുവടേ കലുക്കിപ്പിഴുതുകൊണ്ടുവന്നു വെള്ളിനിലാവൊളി തിരുമുററത്തു” 
സ്തൂതിക്കുമ്പാകെ നാട്ടുന്നപ്പോറം ക്രമ്പിന്‍ചുവട്ടില്‍ വേണ്ടുന്നല്ലൊരുക്കൊ 
ക്കെയും കറവൊരുക്കി ഈശ്വരന്‍ മഫാദേവനുണ്ട്‌' കുന്നിത്തൊപ്പിയിട്ട 
അഴകൊടു agy ചുററി കേളിക്കൊമ്പു മടിയില്‍ത്തിരുകി ചെരതുടി 
തോററംമേലിട്ട്‌ അന്നമന്നം ൬ആല്‍പ്പിടിച്ച്‌ ആകാശമന്നം end കരേറി 


സ്തൂതിക്കുമ്വേല്‍ കന്നിയേലും മീനത്തേലും പന്തം എരിച്ചു കുത്തി ചെര. 


തുടിപെരുക്കി കാളിനാടകത്തെച്ചൊല്ലി ശ്രീ ഭദ്രകാളി വിളിച്ചിരുത്തി 
. ആടും കോഴിയറത്തു. കുന്വേല്‍നിന്ന്‌ തെള്ളി ചെങ്കോല്‍ ചാണ്ടി 
demo മൂടിക്കഴിച്ച്‌ അരിയെറിഞ്ഞു acne! നിന്നിറങ്ങി താഴെ 
വന്നു ക്രമ്ധിന്നു മൂന്നു പ്രദക്ഷിണംവെച്ചു' gend നോക്കി അരി 


స 3) F 1 గ] 1 2 
എറിഞ്ഞു കണ്ടുകേട്ട്‌ പിണിയൊഴിഞ്ഞു” നേരേ ദണ്ഡനമസ്‌ ಹಿಂ020 - 


യിട്ട വീഴുന്നപ്പോഠം മുളത്താല്‍ മുവായിരം പണം പിടുത്തമായ മണി 
ക്കുപ്പായം തിരുമെയ്‌ മേല്‍ കീടപ്പിതുണ്ട്‌. 

Am] കവുങ്ങ വെട്ടി (പതിനൊന്നു കോല്‍ ഉയരമുള്ള തൂ) 
തൊലി ചെത്തി ഒക്കാണി (steps) അടിച്ചു അതിനു മുകളില്‍ സമ 
ചതുരം (അലക്‌ ع‎ കവുങ്ങവാരി) വെച്ച അതിനു മുകളിലിരുന്ന്‌ ബലി 
പൂജ നടത്തുന്നു. . ഇതിനാണ്‌ B എന്നു പറയുന്നതു 


5 


BHUMIYARANNU PATTU ' l 23 


. ..മുടിയൂടേയിട്ട്‌ അടിയൂടേ 0౧g തിരുമുടിമീതേ ചുററാ 
യുഴിഞ്ഞ, 61೧0209 മലയനു പൂജനയായ്‌ കൊടുക്കുന്ന; തുണിപോക 
പ്പിണിപോക എഴ എണ്ണ ആയുസ്റ്റെ കൊടുക്കെന്നു ചെമ്മൂത്തം ചൊല്ലി 
ശേഷമുള്ള ക്ൂട്ട൪ക്കെല്ലാം BPSD” 985701 അരങ്ങത്തു ചെന്നാല്‍ 
0600010)” വെഞ്ചേല കരിഞ്ചേല പൊലിവും പൂജനസമ്മാനങ്ങളൊ 
ക്കെയും കൊടുത്തു. അവയതിനെ വാങ്ങിച്ച കൊണ്ട്‌ . ഇരശ്വര൯ 
മഹാദേവനുണ്ടു കിഴക്കും പൊന്മാമലപ്പറം നോക്കിയങ്ങ നടകൊ 
gam. - കിഴക്ക്‌ പൊന്മാമലപ്പുറത്തു ചെന്ന്‌ കെട്ടുംചുമടുമവിടെ 
OPED വച്ച്‌ ഇടംകൈകൊണ്ടും വലംകൈകൊണ്ടും 0 
ആങ്കാരമെന്നും രണ്ടക്ഷരത്തെയിട്ട അക്ഷരം രണ്ടു മലയായിട്ട തോന്നി 
ആ മലമേല്‍ രണ്ടു കഴവിയതിനെ HN goa! തെന്മലമേലുണ്ടാ 
കുന്നത്ത്‌ 2९०७७०७; വടമലമേലുണ്ടാകുന്നതു” മലയിയാര്‌, agamio 
തിരുനാമപ്പേരും'വിളിച്ചു കാട്ടിയതോരത്ഥം ധനപതികളെല്ലാമവര്‍ക്കു 
കൊടുത്തു അന്നവരെയവിടെ ആജ്ഞയാലിരുത്തുവതും ചെയ്ത്‌ കാലം 
വൈകാതെകണ്ട്‌ 80000 1000 മഹാദേവന്‍ മഹാമേരുവിങ്കല്‍ ചെന്നു * 3 
' അന്നു തന്‍െറ മായത്തെയൊറക്കെ നീക്കി ആസകലം തിരുനീരം 
പൂശി: ആനത്തുകല്‍കൊണ്ടുടുത്ത്‌ പുലിത്തുകല്‍ പുതച്ച കയ്യലകും കടു 
തുടിയും വെണ്ഴഴുകും . മാന്തിരക്കോലും തന്‍െറ തൃക്കൈകളില്‍ wolo 
ഫരനേ ശിവനേ നാരായണായെന്ന്‌ തിരുനിവത്തമാടി നിലനില്ലുന്നു 
ಉರ on മഹാദേധനന്ന്‌ . i 
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THE TATTVASAMGRAHARAMAYANA 
| OF 
RAMABRAHMANANDA 
BY 


Dr. V. RAGHAVAN 


The Nature of the work / 


The Tattvasamgraharamayana of Rimabrahmiananda is 
a compendious account of the Ramayana story, embodying 
many popular versions of incidents and oriented to the cult 
of the worship of Rima as the Supreme Being. It is well 
known thatin the wake of the Bhakti movement, the worship 
of Rama attained great importance, and the cult ramified 
widely and gave rise to a considerable literature taking the 
form of Upanigads, Puranio sections and independent 
Puranic compilations called Samhitas, philosophical and 
devotional versions of the Ramayana like the Adhyatma, 
Adbhuta and Ananda, and independent digests on the 
methods and details of worship, recitation of Rama’s Name 
(Rama-n&man) eto. In the process of this magnification, 
stories came up to explain such incidents in Valmiki which 
obviously called for an explanation; thus a series of ‘earlier 
stories’, purva-vrtta, arose, some of these being necessitated 
by the supposedly’ vulnerable points in the acts of Rama. 
The mass of such stories of Ramamahatmya grew so much 
and got spread over so wide a literature that to-day anyone 
who wants to have a collection of all these, is faced with the 
formidable task of collation of material scattered in 
numerous works many of which arein manuscripts. But 
fortunately for the student of Rama-literature, a recluse 
named Ramabrahmananda Sarasvati set himself to the task 
and produced a compendium of such Rimu-stories in a work 
of his called the Tattva-sarhgraha-ramayana. Hach word in 
the name of. the work is significant. As Ramayana, it 
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adopts the same framework of the epic and sets forth the 
story in seven Kandas; as a Samgraha, it collects here all 
the stories bearing on Rama’s greatness and the ‘incidents 
of his life found in the different sources; and as a work 
emphasising Tattva, the compilation aims at showing the 
inner significance and truth about Rama as ۰ God Supreme 

and at pointing out the reasons and circumstances which . 
led to certain courses that the incidents in the Epic took. 
Rama-bhakti is one of the most widespread forms of devotion 
and the esoteric interpretation of the Epic in accordance 
with the faith that Rama is the Supreme Godhead is very 
much in vogue. To all such votaries of Rama the work of 
Ramabrahmananda will be of great use. Nor is its use less to 
a student of the history and development of Rama-stories 
and of the impact these had on. the literatures of the 
different parts of the country, particularly works like the 
Rama-carita-mainasa of Tulasi produced under the spell of 
the Rama-movement that gained a momentum at the hands 
of Ramananda of Banaras. | 


The Author 


In South India one of the greatest and most popular 
figures to: follow this cult of Ramabhakti and to have 
attained ‘siddhi’ or spiritual realisation by the prescribed 
mode of repeating: Rama’s Name a crore of times is the 
Saint-Composer Tyagaraja (1767-1847 A.D). An elder 
contemporary of his and a friend of his father Ramabrahman, 
was Upanigadbrahman of Kafici, the well-known Advaitic 

. Sannyasin whose prolific literary output comprised, besides 
original tracts on Advaita and Bhakti, commentaries on the 
numerous Upanigads, the Gita, the Brahmasttra, and. other 
Vedantic and devotional prakaranus, some of which have 

` been published by the Adyar Library and manuscripts of all 

. of which are Sound in the Adyar Library, in the Madras 

Government Oriental Manuscripts Library and in the 

Library of the Upanigad Brahma Math associated with tho 

author himself at Kafici. Of these special mention may be 
made here of works bearing on our present. subject of 
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Rama-mahatmya: Ramarcanacidvidy&candrik&, Ramagitas, 
Ramagitavali, Adhyatmaramiyanavyakhya, Ramagtapadi 
with vivarana, Ramataranga eto.; on the allied and more 
general subject of Bhakti, he wrote the Bhaktivivekavivrti, 
and on the doctrine of the recital of the Name of the Lord, 
closely related to the Rama cult, he wrote the Upeyanama- 
vivekavyakhya, the Namarthavivarana, the Narayana-tara- 
namavali with vyakhya etc. This Upanigadbrahman was a 
pupil of Vasudevendra, and of the same Vasudevendra, 
there were ൩ number of pupils like Ramacandrendra and 
Svyamprakasgendra. Our author Ramabrahmananda calls 
himself a pupil of Svayamprakasananda who is likely to be 
the same as the Svayamprakasendra in the above mentioned 
group of authors of identical ideology believing in Advaita 
and Ramabhakti. In the Tattvasarngraharimgyana, the 
‘colophon runs :. 


इति श्रीनानापुराणागमादिनिष्ठरामतत्त्वसड्य़रहभूते श्रीमत्मरमहैसपरित्राजकाचार्य- 

श्री खयप्रकाशानन्दसरखतीस्वामिपूज्यपादरिष्यश्रीमद्रामत्रक्षानन्द्सरखतीस्वामिविर- 
चिते तत्त्वसड्महरामायणे उत्तरकाण्डे श्रीरामायण..........वर्णन॑ नाम दवाविंशस्सरः | 
Madras Des. Cat. No. 15738. 

The colophon in his other work on the Ramayana and its 


inner or higher significance, the Ramayanatattvadarpana, 
runs : 


इति श्रीपरमहंसपरितराजकाचार्यवर्यश्रीमत्खपप्रकाशानन्दस रखती पृज्यपाद शिष्य- 
श्रीमद्रामब्रक्षानन्द्सरखतीविरचिते श्रीमद्रामायणतत्त्वदपेणे वैराम्यादिसाधननिरूपण 

नाम षोडशप्रकाशः ॥ 
Adyar Ms. LIV. A. 47, 


In the Mysore Oriental Library Ms. of the Tattvasarhgraha- 
rémayana, the author is given as Ramacandra Sarasvati, 
who, as pointed out above and as known from his many 
works in the Adyar Library and. elsewhere, appears to be 
closely related to this group of writers; sometimes it looks . 
as if Ramacandrenda is the real name of. Upaniga 
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Brahmendra and the latter name was given to him on 
account of the Upanigad-commentaries written by him; in 
fact, when I pursued the matter with thé present, the twelfth, 
incumbent of the Upanigad Brahma Math, His Holiness Sri 
Igtasiddhindra Sarasvati, he was kind enough to place in 
my hands a list of the Math-succession, which 
confirmed my guess ; according to this list, Ramacandrendra , 
and Upanigad Brahman refer to the same person. The 
Mysore Catalogue enters (I. p. 447) Upanigadbrahmayogin’s 
Lingabhangamuktisataka as a work of Ramabrahmayati. 
In Madras D. 4575 and Adyar 30 G 13, Gunatrayaviveka, 
‘we have a Svayamprgkasendra, pupil of Vasudevendra and 
a devotee of Rama, and we may take him as the guru of 
Ramabrahmananda, our author. In the Adyar Library and 
the Upanigad Brahma Math Library we have a 
Brahmastitravrtti,~Bbagyastrasarhgraha or Spastérthadipika, 
-whose author is given as Ramabrahmendra, pupil of 
Vasudevendra, and here again we have, in all likelihood, 
the same author or one related to this group of writers. Our 
surmise is supported by the Upanigad Brahms Math list 
according to which Vasudevendra had three disciples, 
Ramacandrendra alias Upanigad Brahman, Krgnanandendra 
and’ Svayamprakasendra; and Upanigad Brahman’s 
successor in the Math was Rimabrahmendra. All 
this would show that ou: author flourished about the end of 
the 18th cent. A.D. In this connection, there is however one 
point which requires explanation, viz., the absence of a ms. 
of the Tattvasarhgraharamayana from the Mss. Library of the 
Upanigad Brahma Math at Kafici; but the loss of important 
manuscripts sven from their own native centres is not 
unknown in the history of libraries and manuscripts. 


A rough idea of the age of our author can also be had 
from the source-books which he mentions for his 
Tattvasamgrabaramayana. Among these source-books is 
the Harimahatmyadarpana, which is represented by a 
manuscript in the Madras Govt. Oriental Library (D.5410) 
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and two in the Mysore Oriental Library (Catalogue I. p. 194) 
and the Maharajah’s Sanskrit College Library, Mysore 
(No. 1131). The work mentions its author in the course of 
the introductory verses as the son of King Sriranga: 


अस्ति REN विनयोज्ज्वल: | 
बसवक्षितिपालाख्यः सद्धम॑निरत: ಕ್ರಿ || 


But in a set of concluding verses found at the end of canto 
108, the author describes himself as son of King Jangama 
and dedicates the work to Srivangaraja; Srirangaraja may 
be the patron-king of whom Basavabhipila was a 
subordinate and from epigraphy we now that subordinate 
and dependent chiefs would describe themselves as sons of 
their overlords. Such a feature pertains to the Keladi chiefs 
among whom 13888788 are known, but they were all staunch 
Saivites though, as kings they patronised Advaita and Dvaita 
too. Or Sriranga may refer only to the deity at Seringapatam 
of whom the author was a 0690596. It has not been 
possible to place this Sriranga and this Basava son of 
Jangama’; most probably this Basava was not of the Keladi 
family, but belonged to some other family of feudatory 
chiefs; as the last Sriranga of the Vijayanagar line 
flourished in the period 1717-1769 A. D., this Basavabhtpila 
. cannot be later than 1759, C.Hayavadana Rao says in 
the account of literature in his history of Mysore in the 
Mysore Gazatteer (New edition, Vol. IT. Pt. i. ch. IX. P. 415) 
that the Harimahatmyadarpana of Basavabhtipila may 
belong to the 17th century A. D., a statement which, as 
Sri ౮. Lakshminarayana Rao ‘points out to me, is probably 
based on what R. Narasimachar has said in the Mysore Arch. 
Rep., 1922, p.19. Dr. T.V. Mahalingam draws my attention 
to an earlier Basavaraja of the time of Sriranga II, A. D. 1 
~84, who played an unfortunate part in the quarrels between 





1. Sri 0. Lakshminarayana Rao draws my attention to മ general Jangammayya 
of 1545 A. D. serving undor Timmardja, younger brother of Ramarija. (Mys, 
Arch. Rep. 1920, p. 89), : : 
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Tirumalaraya and Venkatapatiraya.® The meagre information 
in anothor work of this same Basava available in manascript 
in the Mysora Oriental Library, called the Satibhiigana, is 
equally tantalising. ° The Tattvasathgraharimayana which 
uses the Harimahatmyadarpana may therefore be assigned to 
a period between the latter part of the 16th ard the former 
part of the 18th century. In any case, Ramabrahmananda | 
cannot be earlier than the 14th century A, Dy as he 
quotes Vidyaranya extensively. | 


The Manuscripts 


Of the Tattvasaragraharamayana, there are three mss. 
in the Madras Govt. Oriental Library, of which only one is 
complete: D. 15738 (complete), R. 719 (begins in the 
middle of the Ayodhyakandsa and goes to the last kanda 
but wants a few cantos in the end, i. e. II. 13 to VII. 8) 
and R. 4632 (Bala complete; breaks off in Ayodhya). The 
Adyar Library has four mss. (Catalogue, I. p. 128) and 
three mss. are available in Mysore (Catalogue, I. p. 147 , 
2 mss.; II p. 7). 


4 


The Plan of the work 


As indicated at the outset, the work represents a 
collection of all the stories and episodes. relating to Rama 
and his being the great God as found in the differant 
Puranas, Sarhhitas and Agamas; the presentation in a 
single book of such widely scattered material has a value 
of its own. The method of exposition takes tke narrative 
form so that the whole work represents an esoteric version 
.of the Ramayana, like the Adhy&tmaramayana, but having 
the additional merit of being a variorum of Rama~myth. 








ഉ, Travancore Archeological Series, Vol. I. Pp. 63, 68, 84; T. V. Mahalingam 
Virappa Nayaka and Vijayanagar, Madras University Journal, XXII. Sect 
A. No. 2. 1951, 9. 129 


9. Iam thankful to Sri. Rangaswami Ayyangar of the above Library for sending 
extracts from this manuseript, ۱ 


THE TATTVASAMGRAHARAMAYANA ` 1 


रामायणे. पुराणेषु संहितास्वागमादिषु | 

रामतत्त्वचरित्रादौ विशेषास्सन्ति भूरिशः | 

तत्तद्वरिषतात्यथमवगाहितुमक्षमः | 

यत्र: ये ये RR संगृह्य सारतः | 

RIA सङ्कोचैरम्रसिद्धार्थविस्पँरैः | 

स्वचित्ततुष्टयै प्राचीनैर्मणिभिर्मालिकामिव ॥ 
कैर्ननापुराणादिनिष्ठेरेव न कल्पित 


कुर्वे रामायणं ನಾಗಗಳು! मनोरमस्‌ | 
Madras, R. 4532 


. Lhe Sources 


Ramabrahmananda gives his sources as: Dharmakhanda, 
Agastyasamhita, Umasarhhita, Adhyîtmaramay ana, Brahmas 
purana, Brahmandapurana, Skandapurina, Bhagavata, 
Vignupurana, (Rama) 'fapanî upanigad, Hiranyagarbhasarh- 
hita, Bharata, Segadharma,  Purugirthasudbasindhu, 
Ttihisasamuccaya, Purinssira and Harimahaétmyadarpana 
Some of these need no notes; of the rest: The Dhramakhanda 
is available in five mss. (1. 2299 and R. 1644, 1681, 1754 
2671) in the Madras Govt. Ori. Mss. Library; it purports to 
to be a part of the Skandapurana and deals extensively 
with the story of the Ramayana; The Agastyasamhita 
(Sutikgna-Agastya-saravada) has been explained at length in 
the New Oatalogus Cutalagorum, Vol. I, pp. 20-21. The 
Umasamhita assigns itself to the Skanda (Southern version) 
and has an extensive section on the greatness of the Ramayana 
set forth Kanda by Kanda (see Madras D. Nos. 2287, 2289 and 
R. 1796; otber libraries too have mss. of it.) The 
Hiranyagarbhasarhhiti is an Agama text, available in a ۰ 
in the Madras Government Oriental Library, R. 2614. 
The Segadharma is a Purinic compilation represented by 
many mss. The Itihaisasamuccaya is a well-known 
collection of episodes from the Mahabharata. The 
Purugarthasudhasindhu is evidently the Purugartha- 
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sudhanidhi found in some mss. in the Madras 
-Government Oriental Library, (D. Nos. 2470, 2471), 
compilation based on the Puranas, making an analytical 
presentation of the stories form the 8008888 and the 
Purinas under the four heads of the human endeavour, 
Dharma, Artha, Kama and Mokga, and belonging to the rich 
corpus of literature which the Sayana-Madhava-Vidyaranya 
renascence brought forth. The Purinasira, as the name 
shows, is an epitome of the Puranas, presenting in as 
analytical and useful a manner as the previous work, the 
stories of the Itihisa-Purinas so as to bring out their ethical, 
devotional and philogpphical teachings, under no less than 
84 headings; this too appears to go to the same corpus of 
Sayana-Vidyaranya literature. The Harimahatmyadarpana 
has already been explained ; it should be added here that its 
author expresses his devotion to Rama, and its first section 
is based on tke Ramayana. An authority not enumerated 
first but cited later is the Nirvanakhanda, which is, 
evidently, like the Dharmakhanda noted above, ೩ section of 
the Skanda; a manuscript in the Asiatic Society of 
Bengal (No. 3927, Des. Cat. Vol. ४) represents an extract 
from the Nirvanakhanda of the Skanda 


The present undertaking 


The foregoing account’ will sufficiently justify the 
work undertaken in the sequel, viz., a detailed summary of the 
contents of the Tattvasarhgrabarimayana, with notes, 
wherever necessary. Scholars working on the ramification of 
the Rama-epos will find useful material here; in fact, it is 
on the urge of one such important scholar engaged in 
research in the Rama-epos, Rev. ಟಿ. Bulcke, author of the 
Ramakatha in Hindi, that I undertook this work. 


The Tattvasnrhgraharimayana is not yet printed; 
fortunately the strain of going through the manuscripts of 
the work was obviated by a verbatim Tamil rendering of 
the: work available in print. The credit of having nated the 
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importance and interest of the work goes to the sponsors of 
this Tamil translation: S. Raja Sastri who did it with 
the ‘help of Varakavi A. Subrahmanya Bharati, and the 
enlightened N. Munisami Mudaliar of the Tamil periodical 
Anandabodhint, who published it in 1916, offering . the 
substantial volume of 620 pages of double column matter 
for a nominal price of Rs. 3-8-0. 


The Authors second work 


' Ramabrahmananda wrote, as already mentioned, 
another work with the same purpose in view, the 
Ramayanatattvadarpana, a ms. of which is available in the 
Adyar Library (LIV. A. 47.) and another in the Library of 
the Maharajah’s Sanskrit College; Mysore. Among other 
things, the work 18 of interest for the many variant readings 
of important verses of Valmiki which had come up in the 
wake of the metaphysical orientation given to the work. I have 
appended an analysis of that work also on the basis of its 
Adyar manuscript, 


` A RESUME OF THE CONTENTS OF THE TATTVA- 
SAMGRAHA-RAMAYANA 
(WITH BRIEF NOTES) 


The work is a compilation (sarhgraha) based on a large 
number of other works. 

The emphasis is on Tattva, i. 6, the inner implications 
or the philosophical or religious significance of the various 
incidents of the story. Hence the name Tattva-Sarhgraha- 
Ramayana 


In the following words, the author sets forth at the 
beginning (in the opening chapter) the nature and sources of 
his work: ' ۱ 

“In the Ramayana, the 18 Purinas and works like 
the Agamas, the.truth about Rama is set forth in manifold 
ways. I am offering here a work for those who would desire 
to 866 all that collected in one place. The rare details found 
in all these are noted here; things found in brief are set 
forth here in due length and those dealt with already in 
exténso in ether works are summarised. 


The primary sources of this compilation are: 
(1) Dharmakhanda 
(2) Agastyasamhita 

and (9) 0888171118 


Where the philosophical and religious significance is 
dealt with, the 


(4) Adhyatmaramayana 

. is drawn upon; sometimes, for the same purpose, 

` (6) Brahma purAna . l 
(6) Brabmanda purins * 5 
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(7) Skanda purana 
' (8) Bhagavata 

(9) Vignu purina 

(10) Ramatapani Upanigat 

(11) Hiranyagarbha Samhita 

(12) Bharata 
and (13) Sesadharma 
` are used. Similarly several Kalpas relating to the adoration 
of Rama-mantra have also been laid under contribution. 
Rama-katha, Rama.stotra and Rama-tattva are the 
* three forms of the material and nothing has been set forth 
here which is, even in placas where the authority does not 
go to the original ärge sources, at discord with the 
intention of those source-books. Among such later 
derivative sources used here are: 


Purugar thasudhasindhw 
Ttihasasamuccaya 
Puranasara | 
and Harimahaimya—darpana. ” ` 
The work then begins and is cast in the normal Purinio 
form. : हळ ` 
There was an assemblage of sages on the banks of the 
river Gomati at NaimiSa forest and they were discussing 
severval subjects with Sita. At that time sage Valmiki 
axrived with his pupils which put them all in the thought of 
Sri Rama. And the sages began to ask Sita about Rama. 
Here ends canto I of the Balakanda. 
The work ‘ is in 7 Kandas like the Ramayana and each 
Kanda is divided into ۰ 
1, Balakanda . 35 Sargas 
2. Ayodhya kinda 32 5 
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Arany® 4, 20 Bargas " 

-Kigkindha وو‎ 18 3 

Sundara ,, 17 ۳ 

Yuddha  ,, >^ 42 y 

Uttara ५५ 22 
LBALA KANDA 


Canto 1. Matter already set forth. 


Canto 2, The sages ask Suita: Rama is said to be an 
incarnation of Vignu in some sources: 


(a) 


(b) 
(9) 
(व) 
(0) 
(0 
(8) 
(b) 
(1) 
(j) 


Ramayana, Bala, the canto in which the gods 
pray to Vignu to incarnate for destroying 
Ravana 


Padma purana 

Bhagavata ,, 

Kūrma j 

Vigu १9 l 
Dharma khanda-purvabhaga 
Agastya sambhita 
Hiranyagarbha sarhhitā 
Ramatapani Upanigat 
Bharata 


Canto 3. The sages continue: In some other works Rama 
is said to be an incarnation of (I) Siva 
(II) Brahma (IIT) Siva-cum-—Vignu (IV) Siva- 
cum-Vignu-cum-Brahmé, i. e., Trimirtis, and 
lastly (V) the Supreme Being beyond the, Trinity 
(Trimtrtis) 


The works that speak of Rama as an 


incarnation of Siva are 


(a 


Dharmakhanda—-Uttarabhaga 


and (b) Segadharma. 
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The following speak of Rima as an avatara 
of Brahma: 

(a) Valmiki himself in the actual desoription 
of the avatars where the Prajapatya-puruga 
appears with the Payasa. 

and (b) Brahma purana. 
The view that Hari-Hara jointly incarnated 
as Rama is found in: 

(a) Skanda purana 

and (b) Garuda purana , శ 

The Trimtirti-theory is found in: 

(a) Nirvdna-khanda 


and (b) in the hymn of Brahma on Rama in the 
Ramayana of Valmiki himself (end of Yuddha 
kinda) 


For the view that Rama is really the Sat- 
chit-inanda Brahman beyond the Trimtrtis, Siva, 
Brahma and Vignu, support is found in: 

(a) Vignuyamala 
(b) Shanda 1 
(6) Padma 

and (d) Brahmanda. 

“Now”, the sages ask Sita, “ You tell us 
the truth of Rama as you have known it.” 


` Canto 4. Sita starts with a hymn on Rama and his 
"°° contemplation, and then replies: 


Canto 5. Rama is no doubt Para Brahman, but he is 
more a manifestation of Vignu. Before coming 
to that question, the real secret significance of 
the epic Ramayana has to be comprehended, viz., 
that it is the 8mbodiment of thé Gayatri. 


14 


Canto ۰ 


Canto 7. 


Canto 8. 


t 


Canto 0. 


Canto 10. 


Canto 11. 
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' Sita explains the significance of (I) Gayatri, 
(11) how Rama 18 an embodiment of the divine 
attributes signified by Gayatri, as seen in the 
various descriptions of Rama’s qualities at 
different contexts in Valmiki’s text, (opening canto 
of Bala, i.s., Sangraha Ramayana, opening canto 
of Ayodhya 810.) and (111) how and in what lines of 
Valmiki’s text, each of the 24 letters of the 


Gayatri occurs, 


(೩) first in the Samgraha Ramayana and then 
(b} in the whole epic. 


Now on the greatness of Rama as revealed by 
Siva to His spouse Parvati. ‘Description of 
Siva’s presence. Parvati requests Him శం tell 
Her about the greatest deity to be worshipped. 


Siva replies that Rama is that deity to be 
worshipped, Rama who is a manifestation of 
Visnu. 


Parvati asks about the circumstances and causes 
of the Supreme God incarnating as Rima. 


Siva replies after due contemplation of Rama. 


Siva continues: Rama is the transcendent 
Brahman, but manifested more out of the form 
of Vignu. l 


How the Dvārapālakas of Vişņu, Jaya and 
Vijaya, were cursed by the sages Banaka ete. to 
be born as demons thrice to give fight: to Vignu 
who desires to enjoy fights. 


Lakgmi told the two that in their first demoniao 
manifestation, Hiranyakga and MHiranyakasipu, - 
Mother Earth would be instrumental in bringing ۰ 
about the former's end; in the sacond mani. 


Canto 12. 


. Canto 18, 
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festation as Ravana-Kumbhakarna, She herself 
(Lakgmi) as Sita would bring about their ruin; 


in the final manifestation SudarSana (the Lord’s 
Discus) would destroy them. 


Birth of Jaya-Vijaya as Ravana-Kumbhakarna. — 
Birth of their sister Surpaqakha . and brother 
Vibhigana 


Ravana’s Tapas and offerings to Siva and 
Siva’s boon to him. 

Kumbhakarna’s boon. 

Vibhigann gets his boon for a Dhirmik life 
from Brahma. 
Strpanakba marries Vidyujjihva. 


Ravana’s marriage with Mandodari and 
birth of Meghanada. ' 


Kumbha-Nikumbha, sons of Kumbhakarna. 
Trijata, daughter of Vibhigana. 


` Ravana’s depredations and harassment of 
the gods. 


Gods’ prayer to Vignu.. Vignu’s promise to 
be born as 12868181788 son; his reference to 
Nandin’s curse on Ravana. ' 


The story of how Dasaratha was Manu’s 
incarnation, and Kausalya, of Manus wife. 
Manu’s three Avataras, Dasaratha, (Vasudeva 
(father of Krgna) and Visnuvrata (father of 
Kalki of the future). 


Siva continues Rama's story. 
Description of Ayodhya; 05 ۰ 


It may be noted that onthe Sarayt is mentioned 
an island called Sriranga. This is evidently, 
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according to this story, the prototype of the South 


` Indian Sreranga, the shrine where the deity 


Canto 14. 


Rafiganatha, which was the family deity of Rama, is 
said later to be left by 0۰ l | 


DaSaratha’s rule; his dejection at not 
having a son; Sumantra advises ASvamedha; 
RSyasmga assists in the performance of 
sacrifices and lastly of the Putrakamesti 
sacrifice.: Vignu Himself is said to have appeared 
at this sacrifice, agreed to be born as Dasaratha’s 
son and given the Payasa. 


Dagaratha distributes the Payasa to his three. 
queens; half to Kausalyi ; half of the reminder 


` to Sumitri; half of the further reminder to 


Canto 15. 


Kaikeyi; the residue again to Sumitra. 


The sons are born as manifestations of 
Vignu and his arms. Rama first showed himself 
as God Vignu to Kausalya and then reduced 
Himself to a child’s from. Kausalya’s prayer to 
Him. The child christened Rama, 


_ Bharata born as the embodiment of the Lord’s 
Discus (Cakra) * 


Lakgmana—Adisega’s manifestation. 


Satrughna — manifestation of the Sankha, ۰ 
the Lord’s conch. | 


Naming of the children. 


Appearance of शाह, at the tip of the plough 
in Mithila. 
The importance of the holy day of Rama’s 
Avatar, the Rama-Navami-vrata, 
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(19710 16. 


Canto 17, 


Canto 18. 


Canto 19, 


(19710 20, 
Canto 21. 


Canto 22, 


Canto 28, 
8 


The boys grow; 128687810೩ thinks of their 
marriage. 


Arrival of ViSvamitra. 


Visvamitra asks for Rama in connection with his 
sacrifice. Vasigtha expatiates on the true great- 
ness of Rima and urges Dasaratha to send him 
with ViSvamitra, ۱ 


Visvamitra takes Rama and Lakgmana ; the sage 
imparts the mantras Bala and Atibalaé to the 
boys; Tataki—vadha. ५ 

Visvamitra’s yiga protected; Subihu killed; 
Marica driven away. Rama adored by the sages. 
The method of worshipping Rama is set forth; 
Rama-—upasang is of two kinds: the advaitic form 
of contemplating upon Him as oneself and of 
worshipping him in the relation of master and 
servant. 


The worship of Rama in one’s own heart 
(Manasa—Ptja). 


The worship of Rama in the Salagrama stone. 
The merits of worshipping with Tulasi; the same 
illustrated by the story of a fallen Brahman. 


Further account of the merit of worshipping 
Rama with Tulasi; merit of the rosary made of 
bits of Tulasi twigs. , 


The greatness of Rama-mantra as expounded by 
Agastya to Sutikgna, "" Ramo’ham"— Tam Rama” 
—the advaitic adoration-is the supreme 
type. i 


Agastya continues: Astanga-yoga explained. 
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Canto 24. 


Canto 28, 


Oanto 26, 
Canto 27 


Canto 28. 
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Visvamitra, Rama and Lakgmana leave for 
Mithila. The Ganga-story. 


Welcome by king Sumati of ۷14216 en route. 


‘Visvamitra imparts to him the Rima-mantra- 


“ Set Rama jaya Rama jaya jaya Rama”. 


Story of Ahalyaé—Indra-Gautama. 


Note here: (I) Ahaly& becoming’ stone; (11) 
Indra taking the form of a cock to give a false 
sense of daybreak to Gafitama and (III) Indra 
cursed not only with loss of vrgana but with 
profusion sof marks of ‘bhaga’ all over the body, 
-these three are mentioned 


Release of Ahalya from curse, Ahalya’s hymn to 
Rama. , 


~ 


Gautama’s arrival; his hymn to Rama ; ter,chings 
to Gautama. 


They enter Mithila; Janaka receives them and 


` orders the Siva-dhanus to be brought; 


Canto 29. 


Canto 30. 


Canto 81. 


The gods come to witness the breaking of tha bow 
and the marriage of Rama and Sita. Siva in 
particular takes Rama on his lap, blesses him 

and asks him to break his bow and marry Sita, | 


The bow is broken. 4 
Again Siva takes Rama on his lap after the 

Dhanurbhanga; Siva expatiates on Rama's 

greatness to Janaka and the assemblage. 


Daéaratha arrives. The other three mar- 
riages are also proposed. 


The marriage. It is ‘attended by Siva and 
Brahma. 
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Canto 32. Brahma’s praise of Rama. 
Janaka refers to Narada having once called 
.0൩ him and insisted on Sita being given in 
marriage to Rama. The merit of Kanyakadana 


or offering a girl in marriage and performing her 
marriage. ' ۱ 


Canto 33. The gods depart. Rama, Dasaratha and party 
leave for Ayodhya. 
Parasgurama appears on the way. Rama quells 


his pride. 


Canto 34, Gods, Siva, Brahma etc. come. Siva explains 
Rama’s glory. 


Rama Himself, as Supreme God, deolares 
his glories and ‘ Vibhitis ’. 


Parasurama takes leave. _ , 


Canto 35. Rama and Sita enter Ayodhya. Dasaratha 
sends Bharata to Kekaya 


7174707884 KANDA 
Canto 1. Description of Rama’s qualities ; Dagaratha’s 
. resolve to instal Rama.as Crown Prince. 
Canto 2. Arrangements for the same. Vasigstha’s praise of 
Rama. 


Canto 3. The Gods now confer to prevent the coronation 
so that their plans to have Ravana killed by 
Rama may go through. 


Canto 4. At their instance Narada comes to Rima 10 
remind him of the mission lying ahead. 


Canto 5. ,Narada’s praise of Rama. 
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Canto 6. 


Canto 7. . 


Canto 8. 


Canto 9. 


Canto 10, 


‘Canto 11, 


Canto 12. 
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\ : : 
Sarasvatt is requested to create impediment to the 
coronation (by perverting the tongue of Kaikeyt) and 
she agrees. 


Manthara poisons Kaikeyi. Kaikeyi demands 
her boons of Dasaratha. 


Rama’s resolve to go to the forest. 


Rama instructs Lakgmana in the truths of 
philosophy and removes his anger at the turn of 
events; he instructs his mother too and consoles 
her. ۰ 


Rama receives Kausalya’s blessings. The resolve | 
of Sita and Lakgmana to follow him. 


Rama emptying his palace by gifts 10 the people. 
Vamadeva on the greatness of Rama, the killing 
of Ravana that he is going to accomplish and the 
efficacy of Rama—naman. 


Rama’s departure; Dasaratha and the subjects 
in grief. Seeing all this Kaikeyi is moved, becomes 
afraid and asks Rama to retrace his steps and not ' 
to go to the forest, praises him as the Supreme God 
and prays tobe pardoned for what she had said 
under Manthura’s instigation. 


' Before subjects and Brahmans wake up,’ 
Rama hastens away into the forest. | 


Rama imparting spiritual teachings, to Sumantra, 
Rama explaining to him Bhakti to Himselfin all 


its forms. . 7 


Canto 13. 


Mesting with Guha; crossing of the river. Rama 
reaches Bharadvaja’s ASrama. The sage praises 
him. Rama’s reply. Then Rama goes in the 
direction of Citraktita Mt. where Valmiki lives. 
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Canto 14, Sumantra reaches Ayodhya; Dagaratha’s lament, 
Sumitra consoles Kausalya. 


Canto 15. Dasaratha passes away. Bharata arrives; his 
praise of Rama, saluting of Kausalya, uttering 
the " Sapathas ’, and Kausalya consoling Bharata. 


Cants 16. Vasigtha advises Bharata to cast aside the sorrow 
and perform the obsequies and then to take up 
the kingdom 


Bharata performs the obsequies; he refuses 
to take the kingdom and announces his resolve to 
go to the forest and bring Rama back. 

Bharata and retinue reach Bharadvaja’s 
Asrama; they come to Citraktita. 


Canto 17. Bharata meets Rama. 


Canto 18. Bharata requests Rama to return. Rama ex- 
_ plains to Bharata the impossibility of his going 
back on his resolve. 


Canta 19. Vasistha too explains to Bharata Rama’s 
position. Finally Rama presents his gem-set 
Padukas to Bharata 


Note: There is nothing said about the Sandals, 
nor any story relating to how they come.) 


Rama’s teachings to Bharata 
Bharata and party return. 
Canto 20. Rama then comes back to Bharadvija, stays 


‘with him for 16 days and comes with him to 
Banaras. 


Greatness of Banaras and absolute salvation 
to those that abandon their bodies or die there. 


Rama bathes in the Ganges and worships 
Siva. Sages crowd to see Rama, 


E” 


bb 


~ 


Canto 21. 
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On their asking Sita about the reason 
of Kasi attaining that importance, Sage 
Agastya’s discourse to Sutikgna on Kasi is 
narrated by Sita. The chief greatness is that 
Siva imparts into the ears of every person 
dying at Kasi the Rama—Taraka-—naman. 


The greatness of Rama-Gaya at Gaya where 
Rama goes. 

‘The sages ask Suita to narrate the further 
acts of Rama. Sita does so. 


Rama went to the banks of River Phalguni 
in ‘Gays and wanted to offer Sraddha. The 
Brahmans there were undesirable, whereupon 
Rama offered the pinda 10 'Gayasura‘asking him 
to take it direct by the tip of the tongue, so 
that the pride of the Brahmans maybe put 
down. .Gayasura did so. The Brahmans thus 
subdued prayed to Rama and Rama blessed 
them. This is the story of Rima—Gaya. 

Incidentally the story is also told of Sita 
cursing river Phalguni to become a subterranean 


. stream which explains its present ‘absence. 


Then Bharadvaja took leave and went to 


- his asrama at. Prayiga, and Rama turned to- 


Canto 22, 


wards Citraketa where Valmiki was. 


There Rakgasas come against Rama who slays them. ` 


Rama comes to Valmiki and pays his res 
pects to him. Valmiki receives him with due 
honour. Rama expresses his desire to stay there 


` forsome time. Valmiki points out.that the most 


suitable place for Rama and Sita is the heart 
of the pure and devout; and refers to his own 
story of how he was blessed though he but 
repeated Rama’s name in the reverse order of 
the letters, ۰ 


Canto 23. 


Canto 24. 


Canto 25. 


Canto 26, 


Canto 27, 
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Parvati now asks Siva what this story of 
Valmiki was and his recital of Rama—naman in 
a reverse order, Siva narrates the story of the 
hunter who later became sage Valmiki: 


The seven great sages Were once going . 
through a forest during the time of a severe 
draught. A hunter attacked them. The sages 
called him to their side and asked, "" You have 
been committing such crimes for the sake of 
your wife and family. Will you kindly go and 
ask them if they would share your sin also?” 
This set him thinking. « 


The sages promise not to leave the spot; the 
hunter goes home and returns with a negative 
reply and an awakened vision. 


The hunter seeks knowledge from the sages. 


The sages describe the greatness of Rama and 
as they are thinking of how to impart spiritual 
wisdom to the hunter, an aerial voice is heard 
to pronounce the letters “ Ma-ri”, and to 
direct the sages to impart this sacred Mantra 
to the hunter. 


‘They do 80. - 


The hunter in penance. His relations see this 
in surprise. : 


Heavenly damsels come to disturb his penance 
but Rama the God appears before them and 


. entices them and tantalises them as they run 


Canto 28 


to reach and embrace him, 


Siva describes to Parvati how Valmiki was 
enclosed within an ant-hill (Valmika) during 
this Tapas 


Canto 29. 


Canto 30. 


Canto 31. 
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Indra got perturbed at his severe penance 
but Brhaspati said that the Brahmargi and the’ 
poet-author of the Ramayana was in the making, 
all for the good of the gods. 


A long time passes and the seven great 
sages come there again. 


Narada reveals to the seven sages what he once 
heard at Kailisa about the future incarnation 
of the Lord to put down Ravana and Valmiki 
composing an epic on that story. The ant-hill 
is opened and Valmiki is seen doing Rama- 
nima-japa. Brahma and other gods come now. 
Lord Vignu appears and blesses the sage as 
the future author of the Itihasa on Rama. 


Valmiki's hymn to Lord Nariyana. 


Valmiki then repairs to the banks of river 
Tamasa and builds a hermitage for. himself 
there. 


Narada conveys to him the details of the 
Rama story and the sage decides to compose 
the Ramayana. 


The greatness of Rima-niman 
This Valmiki was living at the time of 
Rama’s visit at CitrakTita 


Note: In the oviginal epic the Valmaki whom 


. Rama calls on is not mentioned as the poet. 


At Citraktta, the mischief that Jayanta 
as crow did on the person of Sita is narrated. 


Narada arrives, reminds Rama of the 
divine mission and the work ahead. 


Sage Atri’s reception to Rima Anastya’s 
praise of Sita, 
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Canto 32. Anasiya on the greatness of Pativratya, An 


Canto 1, 


Canto 2, 


Canto 3. 


Canto 4. 


illustrative story for it: of how a devoted 
wife served her husband who took to evil ways, 
became lame, then destitute but still wanted 
to mate a courtezan; of how the wife helped 


_ him to this too, etc., a popular version of the 


Animandavya story in the Markandeya purana. 
Anastya then presents. Sita with red 
sandal paste, silk and ornaments. 
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Killing of Viradha; Sarabhanga attaining 
heaven l 


The sages harassed by Rākgasas wait upon 
Rama and Rama promises protection. 

Rama comes 40 Sutikgna’s hermitage. 
Sutikgna’s hymn on Rama. 

Now Parvati asks Siva to tell her in 
extenso the details of the worship of Rama as 
Agastya taught Suttksna. 


Siva does so. | 

Rama is to be worshipped after getting 
His Mantra imparted by a Guru; He is to be 
worshipped in one’s heart, in the Sun, in an 
idol, in fire or in the Sãlagrãma pebble 


The daily routine for such a Rima-wor- 
shipper 


The form of Rama to be worshipped thus: 


Rama as seated on a throne in Ayodhya under 


a Kalpaka tree. The worship. 
Rama-dasavaranadi-puja. 


The rhystic diagram (yantra) with Bijakga- 
ras etc. to be drawn for the worship. 
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Canto ఈ. 


Canto 6. 


Canto 7. 
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Do. contd. 


After receiving Sutikgna’s honour and worship, 
they move on; Mother Barth appears before Sita 
and gives her a pair of gemset Sandals to be used 
by Rama for removal of pain to feet and hunger. 


The sages again come and pray for help 
against Rakgasas. 


Rama now proceeds towards Avastyisrama, 


Agastya receives Rima and presents him 
with a divine bow, two quivers, a sword and 
the Brahniastra. 


Agastya speaks out the truth about Rama’s 


` real nature as the Supreme Being. 


Canto 8. 


Canto 9, 


‘They come across Jatiyus the eagle. 


Lakgmana builds a hermitage on the 
northern bank of the Godavari. 


1൩ the same locality was a sacred place 
called Bhadradri. .: 


This ts evidently the Bhadracala, where a 
famous Rama-shrine is found and with which the 
life of Saint Ramadas of the time af Tana Shah, 
Nawab of Golconda, (1672-1687 A. D.) 13 connected, 
Once, here, Rama expounds to Lakgmana the 
Sadhanas of Bhakti and Jfiina, 


Surpanakhã arrives. Khara, Trisiras and 
Digana and their army come, 


Rama tells Lakgmana of a story according 
to which the three Rakgasas Khara eto, had 
been given a boon by Vignu in their previous 
birth that they would be killed by Him 
(Viņu) in his Rimavatafa and then blessed 
with salvation. | 


Canto 10. 


Canto 11. 


THH TATTVASAMGRAHA RAMAYANA و‎ 


Gods and sages gather to see the battle. 
They all see Rama in His Visvaripa form. To 
the three demons he appeared as Siva whom 
they had in previous birth propitiated by their 
penance. | 

To quench His thirst Rama struck a place 
with his bow and gave rise to a water spring; 
the place came to be called Pantya-yoga-nagara. 

To a little west, at another place he took 
a little rest; that place is called Kingrhakhya- 
pura (1) > 

For the fight that Rama offered singly to all 
these demons, he came to be called Viraraghava. 

The gods sing his glory and describe the 
truth of Rama as Supreme Being in terms of 
advaitic philosophy. The whole passage is 
called * Veda-garbha-stotra ” a hymn on Rama. 


Surpanakha at Ravana’s court. Indrajit eggs 


, on his father but Kumbhakarna utters words 


Canto 12. 
Canto 13. 


of caution and wisdom: Kumbhakarna 
reveals the truth of Rama having incarnated 
for his death. 


Ravana and Marica. The latter's advice. 


Ravana does: not take Marica’s words but 
threatens to kill him whereupon Marica agrees 
to help him. 1 


. At this juncture Narada calls on Rama 
‘and reminds him of the gods’ mission on which 
Rama had come. Only a year of exile still 
remains and Ravana has yet to be done away 
with. | 


Rama understands and says that Ravana 
had already come there to carry off Sita. 


Canto 14. 


Canto 15. 
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He then creates a Maya-Sita for the further 
progress of the mission. He calls the Goddess of 
Death and asks Her to take Sita's form and enter 
Lanka for its destruction through the good offices 
‘of Ravana himself. 


Hymn to Rama by real Sita. Rama 


conceals the real 8155 on hisown chest (where l 


she always is as Lakgmi). 


Even Lakgmana is kept deluded enough . 


by Maya not to know this design. 


Marica cemes asthe wonder-deer. When 

Marios fell his Tejas entered Rama and became 

one with Him. 

Laksmana had drawn a line of safety which none of 

evil design could cross to harm Sita. / 
Ravana came as a Sannyisin and stood. 


outside that line. 


A hermit is said to be present nearby to 
help Sita to receive and worship the guest 


(Ravana), Ravana offers to read her palm, which 


tempts her out of the line of safety drawn ‘by 
Lakgmana. 


Ravana assumes his real terrible form; 
Sita swoons; owing to the old curse, being 
afraid to touch her person, he breaks off the ground 


९०७ which she stands and carries her away with that. 


Ravana intercepted by Jatayus. Terrible 
encounter follows; unable to overpower the 
mighty bird, Ravana adopis a ruse: He asks 
Jatayus “I shall tell you my. secret of life: it is 
my toe; now you tell me where your secret of 
life lies.” Poor truthful Jatayus reveals that 
its secret of life is inside of its wings. Ravana 


۱ 


Canto 16. 


THE TATTVASAMGRANA RAMAYANA و‎ 


at. once chops off the wings and Jatayus falls 
down. 


(Note the popular story-elements in the scene 
of Ravana lifting Sita.) 


Sita espies five monkeys en route and drops 
some of her ornaments and a garment. 


Some of the Vanara—women see Sita and laugh 
at her; for this she curses them to be always dovoid 
of covering over the upper part of their bodies. 


Ravana places her in ASokavana, worships her 
and then departs. Indra offers her divine 
Payasa to keep her up during the stay at 
Asokavana. 


Rama returns from the hunt of Marica and 
meeting Lakgmana on way enlightens him on 
the divine mission, Maya-Sita etc., and reveals 
that he himself has a curse by which he should 
undergo pangs of separation. 


Now the story of Brnda’s curse to Vignu. 

Jalandhara, son of the Ocean, was a 
terrible Asura whom Siva, Vignu and other gods 
were unable to account for. . The secret of his 
strength was the impeccable chastity of his wife 
Brnda ; so Vignu adopted the ruse of guising 
himself as Jalandhara and depriving her of 
chastity. Siva then easily destroyed the Asura. 
Brnda now understood the ruse and cursed Vignu 
to undergo suffering and loss of his full divine 
consciousness. Later she gives up her life and 
Vignu rears up at the place of her cremation 
three plants fast, matatt, dhaivt, which thus 
become sacred to Him 


Visnu had then accepted to take upon 
Himself this-curse of Brnda in the Ramavatara, 


/ 
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Canto 17. 


Canto 18, 


Canto 19. 
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Rama goes about raving and searching for Sita; 
as river Goddvart ts silent: when he asks her, he 
curses her that all those that bathe there will become 
Candalas ! The Gods Brahma etc. were 
perturbed and request Rama to revoke the curse 
and restore the sanctity of the sacred river ; 
upon which Rama says that the sanctity will 
be restored by linking Godavari with the pool 
in which the great soul Sabari bathes everyday 
and accordingly with the end of his bow, 
connects the stream of Godavari with the 
Sabari-pool. 


Coming in search of Sita, Rima sees Jatiyus 
and grants him salvation. ١ 


The brothers come across Kabandha ; they kill 
him, and he requests cremation at their hands 
and praises Rama. Then Sabari: Rama on 
Bhakti for which there is no consideration of sex 
or caste. The means of devotion: 


(I) the associatian of great souls, (II) 
listening to the Lord’s glories, (111) becoming 


` enamoured of the Lord’s qualities, (IV) singing of 


the Lord’s, qualities, (V) adoration of the guru 
and practice of yogic yama and niyama, (V1) 
worshipping the Lord with no other object in 
view, (VII) adoration of the Lord through 
His Mantra in proper form, (VIII) adoration of 
the Lord’s other devotees, the viewing of all 
beings as embodiments of the Lord, casting 
away all mundane desires and being absorbed 


° in the Lord and (TX) constant preoccupation 


with spiritual inquiry. 
Sabari attains salvation after giving up 
her body in Rama’s presence. 


Canto 20, 


Canto 1. 


Canto 2. 


Canto 3 


Canto 4 
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On the greatness of Rama-niman. Illustrative 
story of a pious Brahman of Avanti who became 
corrupt .in his character by bad company but 
was saved by Rama-niman. 


IV-KISKINDHA KANDA 


The brothers reach Pampa; arrival of Hanuman; | 
Rama’s promise to befriend Sugriva and help 
him against Valin. 


Rama blesses Hanuman who wants for himself 
nothing more than the permanent part of serving 
Him. 

Sugriva’s arrival; pact of friendship before 
fire. 


It may be noted that among the things 
promised by Rima to Sugriva are kingdom, 
wife Ruma and Tara. 


For the assurance of Sugriva, the only 
demonstration of Rima’s strength mentioned 
here is the piercing of the seven Bala trees. 


Immediately Rama bestows on Sugriva the div 
ine vision and reveals to him His own 776178780೩, 


“Then Rama imparts to Sugriva the method 
of His own worship and initiates him in it. 


The Dhyana: how to contemplate Rama, in 
the. lotus of one’s heart, on a throne with Sita 
and others, in the pose of one imparting 
knowledge (WHE). Rama then imparts to 
Sugriva the hymn of His own 1,000 Names, the 
۱۰ یز‎ 


Rama-sahasra-natha-stotra text, preceded by 
verses on the form in which Rama is to be 
contemplated upon while reciting the hymn, 
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Canto 5. 


Canto 6. 


Canto 7, 


Canto 8. 


‘Canto 9. 
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Rama garlands Sugriva and sends him for the 
duel with Valin, Only one encounter is 
mentioned. Valin becomes ౫ liberated Soul and 
attains salvation on being shot at by Rama. 


To Parvati’s question how Rama thought 
fit to shoot at Valin who -was engaged. with 
another, and how Rama did so from an unseen 
place, Siva narrates the previous story of how 
during the churning of the ocean, Vignu 
Himself had given Valin the boon that half of 
the direct combatant’s strength would go to Valin ; 
on the same occasion, Vignu had given Valin a 
golden garland also. Secondly, if Rama met 
him openly in fight, Valin would fall at His feet 
as a refugee (Saranigata) and that would make - 
Rama’s promise to Sugriva impossible of 
fulfilment; and Valin and Ravana were friends 
and if Rama did not kill Ravana, his Avatira 
would become futile. 


| 


Rama consoles Tara and enlightens her, on her 
request, on the Spirit being of the form of 
knowledge, and of happiness and misery as 
belonging to the body and due to wrong identi- 
fication of Soul with body. 


Coronation of Sugriva. Rains set in. Rama’s 
spiritual discourse to Lakgmana under pretext . 
of describing the rains. 


Rama to Lakgmana on the duties of man 
according to Varna-and Asrama. 


The procedure for the repetition of Rama- 
. NAMAN one crore of times-Rama—kotijapa~ 
vidhtina—as set forth by Siva to Parvati. The 
process of doing this Japa includes the offering 


` of water, fire-oblations, feasting of Brahmans 


and offering of Dakgin& to them.1 





1. The famous Saint - Composer Tyigaraja is believed to have 81100688831) done 
this one-orore-rapetition of Rama's Name, 


1 


Canto 10. 


Canto 11, 


Canto 12. 
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Sugriva’s delay. Rama’s anger. Lakgmana’s 
visit to Kigkindha. 


Sugriva sends monkeys in search of Sita. 

The south-bound monkey party with Hanuman 
and others. 

Hanuman’s birth-story. 

Hanuman a manifestation of Siva. 


Siva and Parvati see on Mount Kailasa a 
Vanara pair in love-sport, at that time Parvati 
conceives an over-sized baby which she 
transfers, even as it is first conceived in womb, 


‘to sage Gautama’s daughter who was doing 


Canto 18. 


penance for the sake of a child; just at that 
time God Wind going that side took a fancy 
for this daughter of Gautama, to whom He 
transfers the child conceived by Parvati; asa 
consequence of all this, Gautama’s daughter 
bore to God Wind Afijaneya, an ultimate 
manifestation of Siva. As a child Hanuman 
jumped up to seize the red rising disc of the 
Sun, taking it to be a fruit; Indra struck him 
with -Vajra and he fell and as his chin 
lengthened by this fall, he came to be called 
Hanuman. 


All gods bestow boons on Hanuman. Indra 


. affords- him security from any future injury 


from his Vajre; Surya grants him scholarship, 
Varuna long life and absence of danger in 
water etc, Yama security against disease, 
etc. etc. 


Rama gives Hanuman His Signet-Ring. 


84. 


. Canto 14. 


/ 


, Canto 15 


. Canto. 16, 


Canto 17. 


Canto: 18. 


Canto 1. 


Canto 2. 


Canto 3. 
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As a talisman against any harm that the 
Rakgasas of. Lanka might do-him, Rama 


imparts to Hanuman the hymn called Rama- 
Vajra-Kavaca, as given by Agastya to Sutikgna 


Monkeys go in search of Sita 


Progress of Hanumin’s party. When his 
companions feel fatigued, Hanuman assumes 
a huge form (Visvartipa) and carries them, 
making each monkey sit on a hair of his body. 


They enter Svayamprablia’s cave. 


Svayamprabha described as 2 Yogini doing 
Rima-nima-japa for attaining salvation. 

fhe left the cave and reached Rama’s 
presence. Rama promises salvation to her. 


The monkeys meet Sampati. The story of 
Sampati . Í 


The monkeys discuss about the difficulty of 
crossing the seu; Jambavan rouses up 
Hanumin’s enthusiasm | 


V-SUNDARA KANDA 


Hanuman jumps from Mahendra. His 
encounter with Surasa; and then with Simhika.. 


Encounter with Lankini, guardian of Lanka. 
gate. Vanquished, she blesses him to enter 
Lanka for the victory of Rama. 


Hanuman’s search for Sita, in Lanka. Goes to 
Kumbhakarna’s mansion, from there to 
Ravana’s mansion, and sees him asleep amidst 
his women, 


No mention of mistaking Mandodari for . 
Sita. ' 
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Collects the clothes of Ravana and his women 
and goes away 


Comes to Asokavana ; sees Sita there. 


Canto 4. Trijata’s dream about Rama's triumph “and .. 
Ravana’s fall. 


Ravana has been thinking always of the 
time when Rama would come and kill him; he . 
was eagerly looking forward to death at Rama’s 
hands; in sleep he had the dream that an 
emissary of Rama had come to ASokavana and 
so hastens there. He uses severe. expressions 
towards Sita so that the emissary might report 
all that to Rama 


Hanuman however could not bear the sight; 
he jumps down, takes a huge form and fists Ravana 
30 fiercely in his chest that Ravana beats retreat for 
the time being 


Canto 5. This convinces Sita of the visitor being some 
one from her husband. Hanuman announces 
himself to her. Hanuman relates the later 
part of Rama’s story (after Ravana’s visit) 
and gives a minute physical description .of 
Rama. Gives the Signet Ring also. He then 
takes a terrible form and starts destruction of 
the grove. | 


Canto 6. Ravana hears of it. Prahasta’s suspicions 
about Hanuman being Rama’s emissary. 


Rakgasa armies now attack him and he 
accounts for them. 


Killing of Jambumalin, son of Prahasta, 
the ministers’ sons (Mantriputras), and 
Canto 7. Akga-Kumara. 


Indrajit arrives; Hanuman . bound by 
. Brahmastrs, = 
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Canto 8, 
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Hanuman brought to Ravana’s presence. 
Exchange of angry words between him and 
Ravana. Ravana orders his death, but Hanuman 
brushes aside with his tail the servants who 


` approach, him 


Canto 9. 


Canto. 10 


Canto 11. 


Vibhigana points out the impropriety of kill- 
ing an ambassador. Hanumin’s tail set fire 
tos Burning of Lañkā by him | 


\ In the chaos that followed the bonfire, the divine 
damsels imprisoned by Ravana got free and departed 
by air, blogging Hanuman. 


He then flourished his tail, grown to inordi- . 
nate length, so that it hit Ravana’s face. Quenched 
his tail in the sea and reached Sita. 


Takes Sita’s Ctdimani and returns; joins his 
collegues; all return and make havoc in Sugriva’s 
Madhuvana 


Arrival in Rama’s presence and report of the 
success Of their mission. Gives Rama the 
Cudimani and mentions: the episode of the 
crow at Citrakita 


Rama embraces Hanuman and blesses him: 
You will remain for ever, present at every place 
where the recitation of my name goes on. You 
will finally become the four-faced Brahma, himself 
and assume the duties of creation, and then come 
to mein heaven. You are verily Siva, imparting 
my mantra to all those who come to Kasi” 
Rama imparts to Hanuman his own पेडक्षरमन्ज 
and expatiates on the greatness of taat mantra. 


Hanuman asks Rama to tell him about His 


Vibhtitis or things in which Rama is prominently 
manifest. Rama gives ont His Vibhttis (a la 
the Vibhttiyoga chapter of the Bhagavad Gita.) 
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Canto 12. 


Canto 13, 


Canto 14. 


Canto ۰ 


Canto 16. 


Further elucidation of worship and devotion 
and their means and ancillary duties. The 
reading of Rimiyana, its worship and listening 
to its exposition are part of these. 


Continuation of the worship of Rama Mantra. 
Details of Japa, Homa, feasting of Brahmans 
etc. Adoration and offering of water to Rama’s 
Sandals, 


i 


How to contemplate. The Advaitic contemplation 


(‘I am Rama’ TASEY) is best. Elaboration 
of this non-dualistic contemplation, 


The nature of Sarhsira. The story of 


- Dattatreys and the Brahman Vedaratha, 


The cure for the ills of Samsara; continuation 
of Vedaratha-story. Then Siva continues his 


‘discourse to Parvati: Rama-niman the most 


Canto 17. 


Canto 1. 


potent means of salvation. 
The nature of the Kali-age. 


IV-YUDDHA KANDA 


Sugriva calls his army. They reach the seashore. 
Rama requests the Sea to be still for a 100 Yojanas 


° and the Sea agrees, and so has it been since 
. that time. Ravana takes counsel. Prahasta 


Canto 2. 
Canto 3. 


Canto 4. 


Canto 5. . 


and Mandodart against fighting Rama. 
Vibhigan v's advice. 
Vibhigana comes to Rama. 


Rama affording ‘security to Vibhigana. Rama 
accepting him despite opposition from friends, 


Rama’s praise of Vibhigana, ' 
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Canto 6. 


Canto. 7, 


Canto 8. 


Canto 9. 
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At this juncture, the daughter of the Sea 
sends Narada to Rama. On Narada’s advice, 
Rama sees Kanya Kumari who was in penance 
and desired to marry Hama. Rama was an 
Eka-patnivrata and was nonplussed at this 
request. He told her that he was just ther 
going for the battle, and that if she succeeded 
in catching him up on his return, he had 
no objection to marry her; but now she should 
allow him (Rams) to build a causeway there 
on the waters. 


Then Wibhigana suggests that Rama should 
pray to the Sea-god. Rama resorts accordingly 
to the supplication of the sea at a spot called 
Cakratirtha; he spread sacred grass (Darbha) 
and lay there (Darbha-Sayana). 


The greatness of the spot where Rama did 
Darbha-Sayana. 


Rama thus spent four days but the Sea-god 
did not show himself up, whereupon Rama took 
his bow and arrows and shot at the Sea 
‘which got dry. Samudraraja (Varuna) now 
appeared with his queens. Varuna’s praise of 
Rama. | 
Rama sends another shaft and fills the seas 
again with water. * 


Varuna’s praise again of Rama. 


Samudra then asks Rama to direct tha monkey 
Nala to build the causeway. Story of Nala, of bow 
while he was a child he had a boon from his 
father that whatever stone he flung into water, 
would float. 


The building of the causeway. 


Canto 10. 


Canto 11, 
Canto 12. 
Canto 13. 


Canto 14. 


Canto 15. 
Canto 16. 


Canto 17. 
Canto 18. 
Canto 19. 


Canto 20. 
Canto 21. 


THE TATTVASAMGRAHA RAMAYANA $} 
The sanctity of the Setu. 


Ravana sends Suka and Sarana to spy in Rama's 
camp. 


The two describe the greatness of Rama and 
his army to Ravana. 


Sugriva’s initial encounter with Ravana and 
his striking down of Ravana’s crown. 


Ravana arranges his forces at the city gate. 
Now Rama addresses Sita (the real one) who 
has been on his own person all along; he 
tells her that some place has to be found now 
for her, as 16 would be difficult to ‘fight with 
Sita on his person. She proposes that she would 
go into the custody of her mother vig. Barth. 
Rama says that fifteen days from then, he would 
send the Maya Sita into Harth’s womb and then she, 
the real Sata, should come out. 


Angada’s embassy. 


١ 


Rama and Lakgmana in Indrajit’s Naga-pasa. 
It is added that Rama had previously granted 
a boon to Nagas to submit to them for a 
while. The arrival of Garuda and release from 
Nagapasa. Killing of Dhimrikga ete. 


Ravana’s first encounter and discomfiture, 
Killing of Kumbhakarna. 


Narada arrives at this juncture. His praise 
of Rama. 


Killing of Atikaya. 


Killing of Kumbha and Nikumbha. Indrajit’s 
attempt to perform a blackrite at Nikumbhila, 


© 
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‘Canto 22, Hanuman brings the Ogadhi-hill, thanks “to 
which all those whom Indrajit had laid low, 
rise up 


Vibhigana’s timely counsel that they should 
now interrupt Indrajit’s black-rite. Lakgmana 
is sent there. ‘Three days’ fight between 

, Lakgmana and Indrajit. Killing of Indrajit. 


Canto: 23. Farther killing of leading warriors on RAvana’s 
‘side. 


‘Canto 24. Ravana takes the field. A terrible fight follows. 
Ravana hits down Lakgmana with his Sakti. 
Whatever side Ravana turned, there he saw 
the figure of Rama, bow and arrow in hand. 


4 


Canto 25. Hanuman goes to fetch the Safijivi-parvata. 
` Whoever utters the 12 Names of Hanuman, 
while going on an errand will meet with sure 

81100688. 


. © Hanuman, Aftjanastinuh Vayuputro Maha- 


balah | (4) 
Tamestal Phalgunasakiah Pingakgo’ mitavi- 
kramah // (8) ۱ 
Udadhikramanascaiva Sttasokavinasanah/ (10) . 
11101115 ca 2080/0080 
darpaha // (12) ۱ 


Rama praises Hanuman and Hanuman flies 
` to Mount Drona and brings it with the Safijivi 
‘herb. En route Hanuman is intercepted by 
Kalanemi in the guise of a sage 


1 


Canto 26, The killing. K&lanemi. 


Canto 27 


Canto 28. 


Canto 29. 
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Meantime Ravana had gone down to an underground 
place to perform .a black-rite, on the advice of 
guru Sukracarya. Vibhigana tells Rama about 
this and “Raima. sends. there Hanuman, 
Angada and others. Vibhigana’s wife Sarama 
shows the. way to the exact spot. Rivana’s 
rite is interrupted. Hanuman drags Ravana’s 
wife Mandodart by the hair. Ravana offers fight. 


Ravana consoles Mandodari and starts for 
the battle. | 


The battle between Rama and Ravana. 


The gods present Rama with chariot.etc. and 
send Matali with it. The chariot has a 1,000 
horses. (cf. Kalidasa’s Raghuvarhsa, Canto XII. 


_ ROT निनाय) 


Canto 30. 


‘Canto 31. 


Vibhigana now tells Rama that the secret of 
Ravana’s immortality is at his naval and there- 
fore asks Rama ‘to hit there. Rama does so. ' 


Rama throws the Brahmastra too on his enemy. 
Ravana falls. ‘The-gods come and laud Rama 
who had ‘now attained his full divine form. 


RAMA GITA 


The sages now ask for the spiritual significance 
of it all, why the Lord got into such wrath, how 
the gods brought down that wrath, and how the ' 
gods hymned Rama for this purpose 


Rama had assumed the form of Paramegvars 
at the time of the killing of Ravana ; the magnitu- 
de of His form was still growing after the event, 
so that the minor gods got frightened and ap- 


. proached the major gods Brahma eto. Then they 


come in a body to Rima and sing His praise 
Siva in particular requests Rama to calm down. 
Rama does so and makes Siva a medium for the 
spread of Rama-bhakti among beings, 
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Canto 33. 


Canto 33 


Canto 34. 


Canto 35. 
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Vignu’s praise of Rama. 
Brahm&%’s praise of Rama 


The 89268 named Valakhilyas praise Rama. 
Then Indra follows 


Rama assumes his earlier form. Rama asks 
Lakgmans to fetch Sita. 

Recollecting Brnda’s curse, he chides Sita 
in public and Sita enters fire, 

The gods again assemble and praise Rama. 
Now this Sita, being in reality the Goddess of 
Death, assumes her original form. 

Agni who had deposited the real Sits with 
Mother Earth returns her to Rama. Siva’s 
praise of Rama. Indras downpour of nectar 
which restores all dead monkeys on the field 
to life. Rama declines Vibhigane’s offer of 
reception in Lanka-city. Vibhigana brings the 
Pugpaka Vimana which all of them mount. They 
start on the return journey. Vibhigana now . 
submits to Rama that as the causeway to Lanka 
might be used in future by some powerful king to 
cross over and harass him, Rama might demolish it, 
Accordingly Rama strikes the causeway with the end 
of nis bow and shatters it. This gives the place 
of striking the sacred name DHANUSKOTI. 
The Setu is sundered at three places. The 


` sanctity of Dhanugkoti. Rama consecrates also 


a large number of Siva-lingas at that spot accor. 
ding to aprevious resolve cf his and worships , 


them. 


Canto 36. 


Canto 87, 


Canto 38. 
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An excursus into the comparative superiority 
of Brahma, Vignu and Siva; the question arises 
as previously Siva was said to have adored Rama- 
Naiman and now Rama is said to worship 
Siva. The story of Bhrgu going to mest the 
Trimtrtis and his curses to all of them, to Siva 
that he should become a Linga,‘and to Brahma 
that there would be no regular worship of him 
in the world; Vignu, Bhrgu actually kicked with 
his foot but the Lord cherished the spot of his 
kick as the Sravatsa mark on his chest. Bhygu 
therefore considered Vignu as the greatest of 
the three. 


Having been cursed by Bhrgu, Siva did penance 
to please Vigyu; Vignu said that in his Ramava- 
tara, he would himself worship Siva’s Linga- 
form, and invest it with due sanctity. 


Rama reaches in the Pugpaka the banks of the 


. Oauvery (?) where there was the hermitage of sage- 


Canto 39. 


Cauto 40. 


Trnabindu. There Rama had built a sand- 
causeway and therefore that got the name 
Ramesvara, (?) 


Rama stays there three days; the pool where 
he washed his bow is called Capatirtha ; Sitakulya 
is the pool where Sita bathed. 


They then reach Kigkindha. They take ۱ 
the Vanara women there into the Pugpaka. 


They reach Bharadvaja’s Asrama; 
Hanuman sent in advance. Bharata comes ; 
the meeting of the brothers. 
Rama enters Ayodhya. 


Coronation of Rama, God Vayu gave Rama و‎ 
golden garland. - 
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Canto: 41. 
Canto. 42, 
Qanto I. 
‘Canto 2, 
Canto 3. 
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The Gods praise Rama. 


Rama presents a pearl garland to Sita which she 
gives to Hanuman. Hanumin’s praise of Sita. 


Description of Ramarajya. 
VII-UTTARA KANDA 


The sages now come one day and tell Rama that 
seven seas beyond, there is a super-Ravana 
named Satanana (hundred-faced demon) and he 
has an Asura with him called Rakta-bindu and 
that these haive to be done away with. 


This demon had obtained a boon of immunity 
from death at human hands. Sita says tha: she 
would now go and finish him. Rama approves 
and sends Sita with Hanuman and all the chief 
monkeys and their army. They go by the. 
Pugpaka Vimana. ° ఇ 


` Hanuman is here referred to by Rama asa 
manifestation of Siva himself. And in the 
battle, he assumes the terrible forms of 
Narasimha, Garuda, and horse, Sita assumes a 
terrible form with 18 arms; the ferocious manner 
of her assault on the demon and her killing him 


‘is described. ‘Sits is praised by gods. The 


۱ hymn. ۱ | 

The hymn on the five-faced Hanuman 
(Patica—mukha—Hanuman). They return to ' 
Ayodhya. | 


The Rama-astottara hymn -108 Names; the story 
of king Citravarman on its greatness. It is said 
that it was this Citravarman who was later 
born as Janaka, father of Sita. The same story 
exp-ains also, in a similar manner, the antecedents 
of sage Suka, as a parrot. 
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. Siva tells Parvati ......... He who 
contemplates upon the name of Sri Rama 
becomes liberated aven in this life (Jivanmukta). 
There is also a sanctifying story to illustrate 
this and out of my love for you I shall narrate 
it to you. 


There was of yore King Citravarman of the 
Kekaya country. A very righteous ruler, he was 
a pupil of sage ೮81678. He had a son named 
Vaijayanta, most intelligent, but dumb. Citra- 
varman was sad that his only son was dumb and 
tried all sacred and secular remedies to remove 
his son’s defect. When he was sorrowing 
about the futility of his labours sage: Narada 
came and, Him, the King saluted along with his 
` son. Narada who understood the King’s sorrow 
sald that as due reception toa guest was of 
supreme importance, the King ought not to re- 
main depressed when ೩ guest like him had arrived. 
King Citravarman however explained to the 
sage, how the one son that he got through 
penance after a long time was endowed with 
intelligence in the faculty of hearing but not 
with that of speaking and that he would like to 
know of what karman of the past birth his 
dumbness was the result, 


- Narada then narrated that his present son 
was previously the son of King Susandhi of the 
Solar race, bearing the name Prasenajit. Once 
he went to Vasistha’s hermitage and saw there 
a beautiful prot repeating the name of Rima 
and requested his Guru to give him the parrot 
The Guru gave it. On reaching back his 
palace however Prasenajit compelled the parrot 
not to.go on repeating that name of Rama, but 
to indulge in other. talks, The parrot wag 
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Canto 4. 
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accordingly made a plaything of his. In course 
of time Prasenajit passed away and the parrot 
went back to the hermitage of Vasigtha and 
resumed the recital of Rama’s name. It is that 
Prasenajit who has been born as your son 
Vaijayanta and it is the sin of compelling tha 
parrot to give up Rama’s name and his ignorant 
obstruction to the practice of devotion to Rama 
that are responsible for his present dumbness. 
Now if he repairs to Vasigtha’s Asrama again 
and sits there listening to the parrct’s recital of 
Rama’s name, he will be free from the sin and 
regain speech. 


Narada then went away. Citravarman sent 
his son to Vasigtha’s hermitage and in accordance 
with Narada’s words, the son regained speech. 
When he came of age, Citravarman transferred 
the kingdom to his son and retired to the forest 
with his queen. 


Then Vaijayanta built a city named after 
himself and ruled there. After death Vaijayanta 
was born in Mithila as King Janaka; and the 
same parrot was born as sage Suka, son of sage 
Vyasa. The association of their previous lives 
drew the two together and King Janaka imparted 
spiritual wisdom to young Suka as a result of 
which Suka became a Jivanmukta. 


Ths story of how Hanuman came to occupy the 
position of the emblem on Arjuna’s banner. 


Arjuna is proud of his bowmanship and asks 
Krgna: While I can throw up a bridge of arrows 
to cross the waters, why is it that Rama took 
the trouble of building an actual causeway ? 

Krgna wants to quell his pride. He replies: 
Tha huge monkeys that had to cross required a, 
heavy causeway, 


Canto 5. 


Oanto l 6. 


THE TATTVASAMGRAHA RAMAYANA 47 


Arjuna claims that his own Sara-setu 
(arrow-bridge) can stand any strain. Krsna 
points out the vanity of comparing anything 
with the great battle of Rama with Ravana, 
whereupon a wager starts and Hanuman is 
brought.over to test the strength of Arjuna’s 
arrow-bridge. 


Hanumin’s weight was so much that to 
save his poor cousin, the Lord himself had to 
take once again his tortoise-avatara and bear 
up the arrow-bridge. Then out of regard forthe 
same Lord who has now téken the form of Krgna 
for a similar divine mission, Hanuman agrees 
to sit on Arjuna’s banner, for Krgna is sure that 
the mere roar of Hanuman from the flag-staft 
was enough to lay low the ranks of enemies. 


Sita in the family way. She desires to enjoy 
again the stay in the forests. 


Sits and Rama now think about their future 
too : it was time enough for them to go back to 
Vaikuntha and Sita says that the denizens of 
Vaikuntha are already pressing for their return. 


Rama plans out the town-gossip about Sits 
staying in Ravana’s palace, the abandonment of 
Sita in Valmiki’s hermitage, the birth of the two 
sons there, crowning them as kings and then 

departing to Vaikuntha. 

Rama was enjoying jokes with his court jesters, 
Vijaya, Madhumatta, 18678, Pingalaka, Kuga, 
Kaliya, Bhadra, Dantavaktra and Magadha. 


At the end, Rama asks them what people 
say of him and his wife and brothers. 

They report that people are talking ill about 
Sita who had stayed in Ravana’s palace. 
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Rama at once- remembers sage Bhrgu’s 
curse and decides to leave ‘Sita in Valmiki’s ' 
Asrama. 


The story of the enmity between sage 
317४० and Vignu, how the latter killed the 
former’s wife and the former cursed the latter to 
suffer separation from his own wifes 


Another story of Valmiki’s penance and 
request to play the father to Goddess Lakgmi,— 
to explain why Sita was abandoned in his 
hermitage. e 


Parvati asked Siva how it came about that of 
all the hermitages Valmiki’s was chosen as 
a place of abandonment for Siti, Siva said that 
previously sage Valmiki betook to the Milky 
Ocean and there performed penance for the 
propitiation of Vignu. The billows of the Milky 
Ocean caused him a good deal of harassment and 
in a mood of vexation he exclaimed that as, 
evidently, tha Milky Ocean was haughty with 
its being the father of Goddess Lakgmi he would 
also do penance to become the father of the same 
Lakgmi. Having sworn thus. he left for the 
banks of the Ganges to do penanca for the new 
purpose. Goddess Lakgmi appeared before him 
and when Valmiki expressed his desire that she 
should become his daughter the Goddess said 
that she would never be’ born of any physical 
womb, that in the Tret& age when her lord Vignu . 
would be born as Dasaratha’s son,.she would 
appear out of Barth as Janaka’s daughter and in 
the end by reason of some evil gossip provide an 
opportunity for taking shelter in his hermitage 
like his very daughter and that Valmiki would 
derive the necessary parental joy by tending upon 
her two sons who would be born in his hermitage, 


Canto ۰ 


Canto 8. 


Canto 9, 


Canto 10, 


Canto 11, 


Canto 12. 
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Satrughna kills the demon Lavans. 


Birth of Kuga and Lava to Sita in Valmiki’s 
Asrama. So named because they had their Rakgh 
(talisman) with kusa and lava. 


The ASvamedha sacrifice performed by Rama. 
Valmiki comes with his two latest pupils; 


` Kuśa and Lava sing his new epic Ramayana. 


Valmiki brings Sita and speaks to Rama about 
his unjust abandonment of her. Sita swears and 
asks Mother Earth to take her into her bosom; 
Sita disappears. The Gods and Brahma praise 
Rama 


16 Names of Rama which one should always 
recite at dawn. 


After ല time, the Queen mothers pass away. 


Gargya, from Bharata’s unele’s court comes and 
offers to Takga and Pugkala, the two sons of 
Bharata, the Gandharva kingdom of Yudhajit, 


To Angada and Oandraketu, sons of 
Laksmana, Rama gave the territory on the west. 


Now the God of Time comes in the guise of a 
sage to Rama to remind him of the time to 
return. He adopts a plan to take Rama and 
Lakgmana. “ Whoever would break into the 
privacy of Rama and Kala who were then 
conversing, had to be killed.” Lakgmana was 
told of this ordar. 


Sage Durvasas comes; Lakgmana had to break 
into Rama's private audience to Kala and thus 
submit himself to the death penalty. 


Lakgmana enters Saray and disappears, 
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Rama then establishes his sons, Kuga at 
Kuéavati and Lava at Siravati and decides to 
return to his heavenly abode. 


The people desire to follow him; his whole 
band of monkey allies and Vibhigana come. 
Satrughna comes having entrusted his region 0 
his sons. 


To Vibhigana; Rama gives the image of 
Rangan&tha worshipped in his family and asks 
him to live, rule and cherish his story till 
eternity. Fhe image is given with its Vimana or 
shrine. 


Hanuman: Rama asks him to take care of 
Lanka and Vibhigana, for which Hanuman 
promises to ramain always facing the southern 


. direction. 


Canto 13. 


Canto 14. 


Vibhigana’s hymn to Hanuman. 


Ths story of the origin of the famous South 
Indian shrine Srirangam where Vibhigana is - 


said to leave the Raiganãtha image given by 


Rama, 


This image was originally worshipped by 
Brahma on the banks of, the celestial Viraja. 


Then it came to the banks of Saray where 
the Ikgvakus worshipped it for four Yugas. 


Then it came to the banks of the Canvery in 
Cols country. While coming to Lanka with the ` 
image given by Rama, Vibhigana rests en route 
at the present site of Srirangam but when he 
starts, he is unable to lift the image from its 
resting place. 
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Canto 15. Rama asks Jambavan to take a boon; 2 
says that having seen Rama’s valour and fight 
in Lanka, he very much desired to enjoy a duel 
with Rama. This boon too he grants, but says 
that it will be carried out in his Krgna- 
incarnation. " 


Rama again turns to Hanuman: Blesses him 
to live till eternity and keep Rama-bhakti alive. 


Cantos 16617, Rama's spiritual teachings to Hanuman. 


Canto 18. Rama departs accompanied by the citizens of 
Ayodhya l . 


Canto 19. Rama coming buck to Vaikuntha. The Vanaras 
and Regis who had taken part in the story of 
Rama are re-absorbed into those Devas from 
whom they had manifested themselves. 


The greatness of the Rima-story and the 
Ramayana epic. 


Canto 20, The merit of listening to the recital and exposition 
of the Ramayana, as setforthin the text Uma 
Samhita. 


A. story to illustrate the efficacy of 
Ramfyana-recital. 


Canto 91: The same continued. Particular verses of the epic 


तपःस्वाध्यायनिरतं eto, मा निषाद eto., इमौ कुमारौ HE ते oto. 
specified and the merit of reciting and listening 
to them extolled. 


Two verses on Rama and Sita to be used in 
worship. Details of worshipping Rama, Sita and 
brothers in images. 








1, This refers to the story of the gem Syamantaka and Kyspa marrying Jambavaij. 
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Canto: 22, The same topic continued, 


Further specific verses, in the further parts 
of the epic up to the Uttara Kanda mentioned 
and the benefits of their recital set forth. 


Siva winds up his discourses on Rama and 
his story to Parvati. 


Sita winds up his recital of the above to the 
sages. 


The Tattve Semgraha Ramayana: is to rid 
one of any» doubts about the real truth of the 
. Rama-incarnation, 


Here ends the Uttara Kanda and the Tatty. 
Sarhgraha Ramayana. 
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ANALYSIS OF THE RAMAYANA-TATTVADARPANA 
THE AUTHOR’S OTHER WORK 
ON THE RAMAYANA 


The work opens with a mangala-$loka on Rama: 


श्रीरामामरभूर॒ृह: सकलद: सीतारूतालिन्गितः 
व्याप्ताण्हो गुणमूर्तिनिर्जगरगणस्कन्थोपशाखः स्वमूः | 
नानाळोककुलायगात्मपतगः सत्त्वादिकल्कः कथा- 
गन्धस्सदूगुणपुष्पवान्‌ विजयते मुक्ताध्वनीनाभितः || 


The second verse is important, since the epithets used 
for Rama therein are taken as the basic concepts of the 
theme of the work and expounded. i 


शातं परेशं gfe शुर्चि gore सशक्तिकम्‌ | 
प्रणम्य राम सदुपास्यविग्रहं करोमि रामायणतत्त्वदर्पणम्‌ ॥ 


The author then states it 88 his aim in this work to 
interpret the Ramayana so as to bring out the truth 
that Rama was the Para Brahman, Supreme Being.—(P. 2.) 
श्रीरामायणास्ये काव्यमचीकरत्‌ तशच प्राचीनाचायेः नहुषा व्यास्यातम्‌ । तथापि 


स्वमनीषापरितोषाय यथामति ആഞ്ഞു उपपादयितुसुपफ्रम्यते | 


There are a number of quotations from texts glorifying 
the Ramayana, the chief of which invoked frequently being 
Vidyaranya’s Ramayanarahasya * expounding the idea that 
the whole Ramayana is an embodiment of the Gayatri: (P.22.) 
gma Ue तत्परत्रं ಇ श्रीरामायणरहस्ये विद्यारप्यभीचरणैः 
संग्रहेणोपपादितम्‌ | Vidyaranya’s work, almost the whole of which 
is quoted, is met on the following pages: 22, 40, 104, 106, 
163-4, 264, 347, 349, 381. 


a aE ی ی ج ج‎ 
(1) Printed in the Satkaragukulapatrika, 
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The other toxts quoted are: 
 Agastyasazhhita pp. 96, 112, 141, 884, 408, 447. 
ಸ हित (Dharmastitra) p. 543. 
Umasarhhita (frequently) pp. 19, 42, 46, 48, 59, 141. 


Dharmakhanda (used also in the Tattvasarhgraha 
Ramayana): Pp. 17, 19, 43, 60, 135, 223, 376, 377, 430, 
505 


Narasirhha (Purina) pp.121,. 143, 209, 
‘Padma (Purana) pp. 122, 138, 141, 176, 375, 447, 1 
Parasara (Vignupurana) pp: 152, 575. 
Brahmanda Purana p.141 
Bhagavata (Purana) pp. 107, 163-4, 201, 408 
Mahabharata pp.123, 125, 145, 232, 259, 408. 
Do Mokgadharma p.118. 
Do Santiparvan p.361 
Do 1187118168 p.123. 
Ramagita pp.9, 131, 151, 379, 465. 
Ramatapini (Upanigad) pp.141, 389. 
Varsha (Purana) p.376. 
Vignupurana pp.66, 96, 101, 106, 121, 200. 
Sarhksepasariraka p.162. 
Skanda (Purana) pp.18, 22, 51, 62, 121, 141, 375, 
The following chapter-colophons give an adequate idea 
of the Contents: 
Chapter. 1. GayAtri-avartpatvAdi-kathana, 
9, Veda- ४७ © 
3, Vibhigana-Saranigatyadi-kathana, 


2: 
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4, 


5. 
6. 
7. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


' 15. 
16, 


Sri Ramasya Parabrahmata-kathana. 
ಹ Narayana-sattvajfiatvadi-kathana. 
sarva-mukti-pradatrtvadi-kathana. 


58 manusyatva—nirakarana. 
- 9. Diyojyatvadi-nirasa—nirtipana. - 
۳ parame~pavitratva-kathana, 
5 Ralyana-guna-svaripa-niripana. 
وو‎  Upasana-kathana. 
Rama-svartipadi-kathana. 
Avatara-nirtipana. 


۰ 
. Rimasya anekastrisametatva (as Lord) 


Tattva~jfiatr-svardpa-kathana. 
Vairagyadi-sadhana-nirtipana. 


POPULAR STRAY VERSES OF KERALA 
Dr. K. KUNJUNNI RAJA 


(567107 Lecturer in Sanskrit, University of Madras) 


Several stray verses attributed to various poets and 
handed down through oral tradition are current among 
scholars in the different parts of India. Some of these are 
preserved in the collections of Subhagitas made from 
time to time by different scholars, There are still many 
verses which are not found in any Such collection, but are 
transmitted from mouth to mouth by scholars. It is 
highly desirable that such ‘verses are collected and 
preserved, lest they be lost to the coming generations 
, owing to the’ neglect of the oral tradition in modern 
education. This task can be fulfilled only by a localised 
gurvey undertaken by different scholars from ‘different 
parts of the land i 


Here I have given some of the popular interesting 
verses traditionally attributed to the various poets of 
Kerala. They have no doubt appeared in print in some 
Malayalam publications, but have not so far been printed 
in Sanskrit nor brought to the notice of Sanskrit scholars 
outside Kerala. I have nor included those verses which 
are attributed to Kerala poets by tradition but found 
quoted in earlier works outside. This collection contains 
only verses composed before 1650 A.D. Others will be 
published later 


१.  विद्यामिलाषकुपितां निजबाळसख्या 
ആയ कथश्विदनुनीय समीपनीताम्‌ | ` 
` ನಿನ್ನೀ mht 
Rat प्रसादयितुमद्य नमस्करोमि | 
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सम्यकृपजापालनजागरूक: सर्वप्रियः ETRE: | 
चतुर्विधामात्यरसानुकूळे जयत्यसावोदनमूमिपाछः (| 


माहिषदधिरियमारादायास्यति सिंहपक्कपरिवारा | 
aE भगवन्‌ गच्छ पवित्रेषु पात्रकीणेषु || 


सरसविस्सगेह भोक्तुकामो न هه‎ 
ഞ്ജ TTT | 

बिरसबिरसगेहं a ges 
ನನ್‌ ಇತ್ತ तापोपशान्तै ॥ 


वित्तार्थिनी विशरणा बिपरिच्छदार्ता तीर्थापमा परवश्ञा परिद्रासपान्री । 
नित्यप्रसूरमधुरा स्ववयोविरुद्धा एता दश प्रणयिनां RA: |, 


झर्थानथेग्रहणविहृतिप्ेप्तया वा यशो वा 

सौजन्यं वा प्रथयितुमियं नूनमन्यैः وم‎ | 
मय्येवेयं मदनविवश्ा Sat व्याजवगे 

gad प्रतिकमितृ या वर्तते सैव वेश्या ॥ 


1۳6۳: प्रकुरुते ഏന്ന്‌ पक्काज्यपायसगुडै्गठराभिशान्तिम्‌ | 
तत्रत्यबारुवनितामदनामिशान्तिं कालक्रमेण परमेश्वरशक्तिश्षान्तिम्‌ ॥ 


उपर्दशपदे योऽयं RSE: | 
इदानीमोदनस्यापि aged ॥ = 
TARA: mf शुष्ककण्ठान्‌ | 
۱ seer | 
सौधाप्रमानीय समीपभाज 
तारासरण्या सह योजयन्ति || . 


“ರ 
Q 
u 


१४. 


१५. 


१७. 
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निर्जरनिझरिण्यां‏ اجه 
यदीयसौषाम्रयजुषां वधूनाम्‌ |‏ 

AEE, समीक्ष्य 
झषभ्रमाज्ञालशतं क्षिपन्ति ॥ 


मारारे तव दासोऽहं वारि यस्य ۱ 
4 प्राहुर्ययं नित्यं त त्रिनेत्रं TER | 


(അ नन्दानन्दै نج‎ नालि) وه‎ | 
तनयं वन्दे (वक्याः निरर्थकं) दलितदानव భాగ: ॥ 


पलायध्वं पछायध्वं रे ۱ 
वेदान्तवनसब्चारी ्षायात्युद्ण्डकेसरी ॥ 


माषाकविनिक्होऽये दोषाकरवद्विमाति ഞ്ഞ്‌ | 
प्रायेण वृत्तहीनः सूर्याळोके निरस्तगोप्रसरः ॥ | 


अधिकेरळमम्र्यगिरः कवयः कवयन्तु वय तु न तान्‌ विनुमः | 
FARAR: प्रसरं पुनमेव पुनः पुनरास्तुमहे ॥ 


कान्तः कपाली कठिनः पिता ते WR അട नामघेयम | 
कथे नु मद्रे वलयालयस्थे वदान्यता माइशि बोभवीतु ॥ 
उद्दण्डः परदण्डमैरव ARRAY “രി 

हेतुः केतुरतीत्य ಪಗ गच्छन्‌ निवायैस्त्वया | 
नो PETAL 

सारङ्गं शशिबिम्बमेष्यति نج‎ तवतमयसीनां मुखैः | 


१८; 


a 


२०. 


२१. 


२२. 


२३. 
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प्रकीडत्कार्तवीर्याजुनकरविधतोन्युक्तसोमोद्धवाम्म- 

۱ स्सम्भारामोगडम्मप्रशमनपटुवागुम्भगम्मीरिमश्रीः | 

तुण्डीरक्षोणिभागातव ആഇ विषयं हिण्डितोइण्डसूरिः , 
सोऽयं ते विक्रमक्ष्मावर किसुत गतः श्रियः ۱ 


स्वस्मिन्‌ वेइमनि पूर्णवेश्मविमवे पूज्यान्‌ समाराधयन्‌ 
प्रेयस्या गुणपूर्णया गुणवता per मित्रेण ಇ | 


` साथ قود‎ केरलेषु గొ भक्त्या समाकणेयन्‌ 


- लीलां राघक्कृष्णयो: ഞ്ഞ്‌ ತಾತ सुधन्यो जनन: | << 


वाचा वाक्बपदम्रमाणपदवीसम्चारसम्पूतया 
सननदमतिमगलमकृरीकुट्टाकंवाटीजुषा | 

साटोपं विहरन्‌ कथं नु रमते साहित्ममुद्रासे . | 
مج‎ बाख्वनितासङ्गः कथं रोचते ॥ ` 


TRAE उच्चैः ` `‏ مود 
सर्वा नायः നഞ്ഞ aan |‏ 
ma gema: `‏ 
tig वतेते केरलेषु ॥‏ ود चित्र‏ 


अङ्गजतापनियन्त्री युरुचिरङावण्यसम्पदा सुखदा | . 
अधरीकृतोपदेशा श्राणा Morea रमणीया | 


| शु्ठोकुप्टीक्ृंताम्मोगतगरिमभरां tat जाठाझे- ` 


सतां निर्वापयंन्तीं अंमशमनकरीं मायुजायूमवन्तीम्‌। | | 
He: ve: परीतां fret मण्डितां केरखण्डे- . 
` जृणांआणाँ-हुराणां യ്ത്‌ यः स वेषाः सुमेधाः ॥ 
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२४. 


२५, 


२६. 


२५. 


२८. 


५९. 


फणिपतिभणिताम्भोधिकुम्मीकुमारा:‏ متسد 
घन्याः केचित्‌ प्रथन्ते परगुणकणिकाशछाधिनस्तान्‌ नमामः |‏ ` 
अमितमतिरसौ कोऽपि साहित्यविद्या- |‏ هو 
काणो नाणप्पनामा ag जरसा तावता मे न हानिः Il‏ 


उदात्तमदप्तिरुद्व्रदराजगण्डस्थही- 
बिंदारणविनोदनक्षपितवासरः केसरी | 

कथे. नु eR वितनुते परेताटवी- 
पुराणकुणपाशनमरकरितारवे फेरवे ॥ 


नृत्यदरनरिकरगतडमरुकडुसुद्धमुपट्रवपरिपन्थिन्य 
कर्पदषमारइविकसितकुसुमजमघुरसमधुरिमसहृचारिण्यः | 
मन्यद्व्माधरविमयितजळनिविधुमुधुमुघनरवमदमन्थिन्यः 
Jerdan a विदधतु बुधसुखमयि तव वचसां Bea: | 


thi: 
कन्थामात्रकुविन्दका: FAY सजन्ति അ | 

ಮ ഞ്ജ. 
प्रत्यास्यानपटीयसापि qa 586 FRR मे ॥ 


उक्तिप्रत्युक्तिमागक्रमपरिचयवानस्ति.कश्चिद्रिपश्चिदू 


यद्यस्मिन्‌ स्वस्ति तस्मै. बुधवरसमितौ बिभ्यदभ्यागतोऽमूत्‌ | 
mn Feats भयभरोद्भान्तमोगीन्द्रदु्न- 
`, अणग्रशी REAR पतगराट सम्प्रमी बंश्रमीति ॥ 


ad ന്ത प्रतिवदितुरदं भारतीमप्यसाध्वी 


साध्वी, ടിയ बुघवरसमिती ജ്ജ क्षणेन | 
मानामास प्रमाण प्रमितिगतिवशादप्रमाण प्रमाण ۱ 
` सञ्चासतत्तथासन्‌ निशमयत बुधा मच्चरित्रे विचित्रम्‌ ॥ 


| 


دير 


Aw 
~ 


೦ 
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शब्दव्याकृतिनमेकमणि पटीयस्ता तव AER 
त्वं कस्यापि पदस्य भद्रय हढां दाक्‌ प्रत्ययोपक्रियाम | 
मीमांसारसमांसळा यदि गिरो न्यायोऽपि कोऽपीर्यतां 
तर्के वा यदि क$शोऽस्यनुमितिं कामप्यनस्पीकुरु ॥ 


वेदे യ, कवितामप्यादृषि, afi 
न्याये, व्याकरणं aif, विषमे. वैरोषिकेऽक्लेशिषि | 
मीमांसामपि wag व्याख्यां च साङ्ख्य स्पृती- 
रम्यस्तु, श्रदषां पुराणपदर्वी, योगे ಇ 5 || 


ने छत्रं न तुरङ्गमो न वदतां वृन्दानि नो वन्दिनो 

न स्मश्रूणि न wee न PRETA | 
و تج‎ 

प्रह्ञद्दीचिपरम्परापरिणता वाणी तु नाणीयसी ॥ 


वीणाल्सन्मणिखलाय नमोऽस्तु ಕಣೆ 
बीणाघणानिनवते तृणिने तृणाय | 
PASTA कथ स्याद्‌ ¦ 
_ मस्योत्तरोक्तिमविद्ञपि कीहशः स्यात्‌? ॥ 


सम्मरितमूरिङ्पमम्व gus शुम्मतु चिरन्तनमिदं तव मदन्तः | 
नम्मरिपृकुग्मिवरकुम्भयुगडम्मस्तम्मिकुचुम्मपरिरम्भपरशम्सु ۱ 


a, कि करणीये £ 
स्मरणीयं चरणयुगलमम्बायाः | , 
तत्मरण किं कुरुते ? 
و‎ च किंङ्करीकुरुते ॥ 


म्न महामोहमये महाब्यी मन्दै महातमन्‌ ममंताकुलेन | 
AR Re అలో! क्षानमयं TTA || . 


३७, 


३८, 


३९, 


४१. 


8२... 


४३. 
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तदा भीमगदात्रस्ता laf | 


` शिखा खार्वाटकस्येव कर्णमूल्मुपागता ۱ 


अव्यज्ञनस्ताश्ष्यकेतुर्यतदं घरयिष्यति | 
तत्ते मवतु HIRT देवनारायण प्रमो ॥ 


र्यते नीलकण्णेक्ती Ta राजते । 
कः' काल इति मो जाने वार्षिक: शारदोऽपि वा || 


सङ्गामे 7 Atala AA 
, वित्रस्ता विद्रवन्तः शिवशिव विपिने कापि गूढं निलीनाः | 
तत्रामी “देव, नारयण, नय भगवन्नि्यषीणाबदीर्णन्‌ 
वर्गानाकणेयन्तश्वकितमत इतः केवळं व्यावलन्ते ॥ 


` त्वकीर्तिप्रसरे नितान्तधवळे Aei ക്ഷ 


നത Re किमपि त्रमस्तदीयां दशाम्‌ | 
atta तमःकेशिकं 
व्यामुक्त॑ गल्ति TRA क्षमावलस || 


चित्रं ಸಾ नरवर तव नन्वभ्यमित्रीणयात्रा 
वार्तामात्रादमित्रा: शिवशिव चलिताः प्राज्यमुत्तज्य राज्यम्‌ | 
नीवन्त्येते कथञ्चित्‌ किल पुनरधुना FRG . 
ആആആ कुटीरीकृतविटपिमदाकोटरा माटराज | 


हे रोगा ननु यूयमेव सुहदो RAS इतः 
HEATERS भोगेषु च | 

नो चेत्‌ कृप्णपदारक्न्दिमजञनं वेदान्तचिन्तामपि 
روجع‎ ಇ; श्व ۲6 TEE അട याम्यां पृरीम्‌ || 


४६, 


४७, 
3c. 


४९, 


ಬಂ, 


ANNALS OF ORIENTAL RESHAROH 


fed रजनियवनिकं اوج‎ 


शश्चतनतु्टमरेक्षकमखिङजगद्भान्ति അ ۱ 
arte वासनागानसक्तात्‌ | 
बीकच्छातान्‌ मुकुन्दः स्वयमभिरमते क्रीडयन्‌ सोऽस्तु ఖీ ॥ 


\ नारू बालमृगीहशां कुचतटाद्व्यावतितु وج‎ 
नाल वा सरसेषु काव्यसरसालापेष्वनालोचितुम्‌ | 


लोलं मे हृदयं तथापि गगनस्रोतस्विनीसङ्गिनं 


SGT लेभनीयवपु्ष TS ಪತಾ ॥ ` 


' आसतां पीयूषहामः सुमुखि REG ശം. 
स्तल्लाभोपायचिन्तापि च. RES STAM: | 
नो चेदाळोलदृष्टि प्रतिमट्मुजगीदष्टमर्मा JER . 
ˆ यामेवाछ्यं भीवे कथमधर सुवामाधुरीमप्यजानन | 


नारायणीया करुणा मनोज्ञा Sarit सुरतोसुकानाम्‌ | 


पुण्येन ह्या यदि ಫಾಸ್‌ सा वसुव्ययोऽप्युत्सव एव नणाम्‌ ॥ | 


नदीपुष्टिरसक्षा नु न ആ ۰۱ 
निजात्‌ कुटीरात्‌ सायाहे TE: ഞ്ഞ ॥ 


हे शब्दागम निर्दय विबुधताछ्यैनिपीिष्यसे 
हन्त fara HAR तिथ्यक्षयोस्ते कथा | 
യാത്ത ഞ്ഞി, ಯ ಬ 
` 'विद्यात्मा ERD अद्य मवतामाधारमूरच्युत: ॥ | 


या त्वरा ट्रौपदीत्राणे या त्वरा गजरक्षणे | 


: - 7۳3 करुणामूर्ते- सा त्वरा क गता हरे || 


1 


2-12. 


18-20. 


NOTES 
Attributed to Saktibhadra, author of the Ascarya- 
cudamant (c. 9th century) 


Attributed to Tola who is supposed to have been ೩ 
Nambutiri friend of. Kulasekhara; he is generally 
identified with the author of the: Vydngyavyakhya 
commentary on the Subhadradhanafijaya and tha 
Tapatisamvarana. (c. 900). Verses 2-6 are used by 
the Cakyars even now for the " Ktttu ’ The word 
‘faq in verse 3 refers to a kind of plantain fruit. 


| MRT in verse 7 is the temple priest. Verses 9 


and 10 are supposed to be from his lost epic poem 
Mahodayapuresacarita, where all the verses are in the 
prose order itself. In verses. 11 there is a reference 
to the various people- connected with temple in 
Kerala—Marar (the drummer), Variyar (the temple- 
servant who has to make garlands etc.), Empran (the 
priest) and Tantri (the high priest). Verse 12 is a 
parody on Yamaka poems like Yudhisthiravijaya. 


Attributed to Uddanda Sastri, author of the Mallika- 


, maruta and the Kokilasandesa, who was patronised 


by Zamorin Manavikrama of Calicut (First half of 


the 16th century). In verse 14 he is deriding the 
Malayalam poets for the loose structure of their 
metres eto. In 16 he praises the Malayalam poet 
Punam. 16 is addressed to Goddess Durga of the 
temple at Urakam near Trichur. It is said that 
verse 17 was responsible for giving the title ‘Uddanda’ 
to the poet, Verse 19 is said to have been written at 
the house of Ktidalltir Nambtitiris ; verse 20 was his 
reply when Ktidallir Nimbttiri asked him. whether 
he would stay there to teach Sanskrit to the boys of 
that family, Verse 21 describes the ‘Onam’ 
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festival of Kerala. Verses 22 and 23 in praise of 
rice-gruel were composed during his stay at the house 
of the Payytr Bhattas. Verses 24 and 25 were his 
reply. when an old scholar of Kerala, Trkkantiytr 
Nanappa Pigaroti (an ancestor of the famous Acyuta 
Pig&roti (author of the Pravesaka), challenged him 


.’ for a discussion. Verse 26 praising his patron 


29-32 


33. 


Zamorion (Sailabdhasvara) is in a rare metre., Verse 
28 was his reply to. Kakkasseri Damodara Bhatta, 
when the latter challenged him during the annual 
debate at Tali. _ | A ۱ 


These verses* represent Kakkasseri Damodara 
Bhatta’s challenge to Uddanda Sastri. Damodara 
Bhatta is the author of the drama Vaswmatimdanavik- 
rama in which his patron Zamorin is the hero. 


The first three lines are attributed to Uddanda Sastri 
and the last line to Punam Nambitiri. Here the 
answer to both the questions is visanna (devoid of six 


‘nas’; when six ‘nas’ are taken away from the 


first half it becomes: 93ج‎ नमोऽस्तु तस्तौ ഞ്ഞ്‌ 


- त्रिनेत्राय | 


35, 


36-49 


The first half is attributed to Uddanda Sastri and 
the second half to Sankara, author of the, poem 


. Krsnavtjaya 


This verse represents æ conversation . between 
Kakkasseri Damodara Bhatta and some Nambitiris 
of Kerala f 


1 


These verses are attributed to Melpputttr Narayana 
Bhatta the famous author of the Narayantya and the 
Prakriyasarvasva (Second half of the 16th and the 


` first half of the 17th centuries). Verse 36 is said to 


be Narayana Bhatta’s request to Acyuta Pigaroti 
(author of the grammatical work Pravesaka) to be his 


` teacher. About the origin of verse 37 there is ೩ story: 
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When Narayana Bhatta visited Ampalappula, the 
king took him for an ordinary Nambitiri Brahmin and 
asked him whether he could read correctly. The term 
Kuttivayikkuka in Malayalam for reading correctly 
also means ‘ to read adding up fresh matter’. That 
afternoon Bhattatiri was asked ‘to read some portion 
from the Mahabharata. When he came to the portion 
dealing with the fight between Bhima and Duryodhana 

` he recited this verse also. Immediately the king asked 
him whether it was in the original, and was told that 
it was recited to show-him that he knew Kuttivayikkuka 
The king who was slightly bald enjoyed this joke . 
very much. Verse 38 is addressed to this king; 
Devanirayana is the title of the kings of Ampalappula. . 
There is a pun in the first line of the versa; it also 
means Tarksyaketuk from which all the consonants are 
removed, i.e, ayuh or long life. Verse 38 was 
composed by Narayana Bhatta when his partron was 
listening toa discourse by one Nilakantha, another 
protege of the king; note the pun on the words 
Nilakantha and Rajahamsa. Verses 40-42 eulogise the 
king of Ampalappula (Devanarayana), the king of 
Vatakkumkir (Bimbalisa) and the king of Cochin 
(Mataraja) respectively. Verse 45 praises God Vignu 

“of the temple at Ampalappula (Gaganasrotasvini). 
Verse 47 has two meanings, one devotional and the 
other profane. aang has to be split as ल्म्यतेड्सो 


agaa and wad सा age. Verse 48 describing a 
flood (in the Bharatappula?) gives the Kali date of its 
occurrence in all the lines. In the first and third 
lines it is given in on order, and in the other lines the 
number is given in the reverse order. This number 
1721180 is given by the Katapayadi system well 
known io Kerala and is equivalent to 1614 A.D. 
Verse 49 was composed on the death of Acyuta 
Pigsaroti; the last line gives the date of his death 
(Kali date 1724514 equivalent. to 1621 A.D. 
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50. This verse is attributed to the Malayalam poet 
Pūntānam Nambitiri who was a contemporary of 
Narayana Bhatta. The story is that once he was 
waylaid by some robbers on his way to the temple of 
Guruvaytr. Then he composed this verse. Immedia- 
1617, it is said, God appeared before him in the form 
of Mannat Accan, the minister of the Zamorin of 
Calicut, to save him. This verse and the story 
have been immortalised by the Malayalam poet, 
‘Mahakavi Vallattol in his poem ‘That Ring.’ 
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ಗಾತ 3 lad Gre RCA gaat و > من‎ ച്ചാ ച്ച 3 टावर“ 


تکل Sadi‏ ع ذكرها و تادف عی افصاحها padit‏ الل Sk‏ 


32 


عزيز مقثدر 8 


ثم ان بخیتهم الحظبي و هبتهم الکیری قدیما و حدیشا - 
تخییر دين : السلمودن و കപിക!‏ فى ಶ್ರ! ಎಸಿ!‏ نعود بالك 
dS‏ و ಓನಿ!‏ صالحو! الميسلبين لضرورة ചി‏ مھم فان اکثر سکان 
الیدادر Gul‏ فى ساحل pant‏ البسلمون ts‏ قال lt അയ‏ اصلون 
من پرتگال جدیداً فى يحاض المواسم لباراز! المسلمین و صورهم 
فى کشی الى ON‏ لم یتخیر صورهم لاموا کبیرهم حيث 
لم يخيرهم عن دینهم پریدرن لیطفشو! ಯೆ! ಸಯ‏ بافواهپم ' 
و st‏ الك إلا ان يتم కంప‏ و لوگرت الکافرون و لذا قال کبیرهم 
لراعى کشی اخرج البسلمیسن عن کشی فان halal SSSA‏ منهم 
قلياءة و پحصل لك هنا الفواگد mst‏ ما یحصل pares‏ فاجاب 
padla‏ رعنیتنا من قدیم الزمان و بهم عبارة بلدنا فلا یمکن 


. പകക ಲ್‌ لا لخيرهم‎ 


vab 575 


bi 


TUHFAT-AL-MUJAHIDIN 
عليهم‎ ಯೆ! blu SISA بهم فيطرؤ! النحية و اذنيوا و خالفو!‎ 
കള്‍ الله تحالى‎ mali اليرتكاليين من الافرئج النصاری‎ 
aN قبيحة شنيعحة‎ (filed toded و‎ magh وافسدو!‎ 


hay‏ و الاستهزاء بهم و കേക‏ عليهم दी‏ مروابهم استخقافا 


" وجعدهم مراكيهم فى محال الماء و الوحل و البصق على وجوههم 
~ 


و ابدانهم و كعطيل اسفارهم രൃ‏ سفر المج و ذهب ام melt‏ 
و احراق بلادهم و مساجدهم و చద!‏ مراكيهم و وطی" البصاحف 
و الكتب بارجلهم و احراقها بالنار و هتك حرمات البساجد و mains‏ 
على سول قول الردة و السجود pol‏ و عرض الاموال mal‏ 
على SIS‏ و تزكين ಬು ಎಮಿ‏ بالحلى و الشاب الدفيسة لتفتین 
حسوان المسلمین و قتل الحجاج و palu‏ السلبيين PISS‏ العذاب 
و سب رسول ಜಸ!‏ صلی الاد علیت و سلم Ta‏ و اسردم" و تقثيد 
peda slut‏ بالقيود 8.3.51 و گردیدهم فى السوق لبیح‌هم كوأ یباع 
العبید و. تحذيبهم Stiga‏ بانواع الحذاب Sa‏ الحوض 
و جسلهم فى بيات ಯಿ‏ منتن shia‏ و ضربهم بالنحل 14 استنجوا 
shell‏ و تعذييهم بالنار و بیح بحضهم و تحیید بحضهم 
و مین بحضهم فى لاعبال الشاقة بلاشفقة و الخروج الى مناتم 
جزرات و eS‏ و J‏ و بر الحرب مستحدين و الاقام8 فیها 
say‏ المراکب و الاكتساب Nise Sida‏ جزيلة و اساری عديدة 
و كم من كسام اصیلات اسروا: و اكسرو! بهن! حتى wal has‏ 
Gyles Sy pans‏ اعداء دين الاد يوكون! السلبيين و کم مس 


س ادات و جام و کرام اسروا و (ಇರೆ‏ حتی قعلىا و کر من 


ور 
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غيبة بعيدة فهجم علیهم دن حضر من النيار و حاربوهم و 
اشرجوهم ند و قتلی! pad nis‏ خمساة افرنجی و قد فرق 
من غرق و هر اکشر و دس سدم made‏ رکپوا فى مراکبهم خاگبین 
yd‏ تعالی - 

و قبل ذا ಗಾ‏ او جحده نزلو! فى فنان و gar taipat‏ 
RRN EE AEA ന്‌ a‏ و استشه.ه 
مسن الببلبین gad‏ سبعين رجلا و كذا دزلو! فى عدن و حارجو! 
ಬ!) Lalat‏ السلمين و Jia‏ الافردج aaah‏ باذن لد و خاب 
قصدهم و كان نلک فى ايام et‏ مرجان ite‏ و جحد ماتمکن 
لافردج فى کشی( و کنشور صالحوا gs‏ كولم و lah ಸದ್ಧು‏ 
قلحة فان الفلفل يجلب الییها و الى کشی اكثر ممایجلب الى 
غیرهما و last‏ حاربو! اهل گووت و lasit‏ عنوة و تملکوها و کات من 
پنادر عادلشاه جد على ಜಮೊ‏ الاعلی toyed ಹ!) ಮ‏ و la pda‏ 
دار wash‏ فى الهند و احكيوها ثم أن عاداشاه ജര‏ حاردهم 
و فتحها و اخرجهم lade‏ و جعلنها دارالاسلام potion! ಟ್‌‏ الثم 
الغيرة فوصلو! الودا فى استعداد عظيم و حاربوا حتى اخفوها 
و استولوا عليها و يقال و فقهم اميرها و کبراءها حتى سهل 
عليهم الحذها شم منوافيها قلاعاً عديدة منوسة فازدادوا قوة 
على قوة فان الك डी‏ اراد امر! male‏ و صارت قوتهم تزداد ule‏ 
telah‏ و شهرا فشهر آ . 


ادفصل الثانى فى الاشارة الى شی من St‏ افعالهم 
SS,‏ إن سلمبی مليبار کانو! فى Red‏ و Baby‏ مس 
الحوش ali!‏ ظلم رعاتهم و رعايتهم عاداتهم القديبة و abby‏ 


` शाम जाए 481017 

pais ചയ‏ قاتلهم الك فلما سبعو! فى استقرارك فى ديو استعدو! 
والحرجوا فى ತವ‏ عشرين مرکباً و وصلو! الى ديو ಜತಿ‏ فاما بلع الى دير 
خبر وصولهم FA‏ الامیر حسين ಬಟ್ಟು!‏ التى SAS‏ محا مان غير 
استحداد و الملیباریون غربائهم و ملک اياس غزباده PAANI y‏ 
لعنهم الا لبا التقو! ماقصدو! الا غربان الامیر حسین فاخذو! بعض 
" رہانے و طاح الیواقی و رجح الملاعين بتقدیر aay let‏ 
ಪುಟಟ!‏ الى کشی غالبين و اکن pat आ.‏ الحسين نس و بعش 

من كان met‏ و غربان ملک اياس و المليباريمين . 
شم ان الاديير المد کور رجح الى a SAL పాయు‏ الخوری Blt‏ 
فارسل ذحواٹنیں و عشرين غراباً کبهر! فى استحداد تام و امرالامیر 
പിടിച‏ 
ثم الى بندر کمران فتحلق الامیر حسیں بمرب ee!‏ و ജം‏ بلداذها 
و عزم വി‏ سلسیبان الى ಎರಿಯ‏ عدن ష్‌ AS‏ الى ond Baa‏ 
پیند و جين الامير حسین حرب فخرج الاسیر he‏ دن 
ata un Rs‏ سای ലി ಎಸ ಸುಮ‏ 
سلطان الحجاز الشريف ಸ‏ فغرقه فى البحر و بحد لک وصل 
الخبر الى Boas‏ دوقوع الحرب بين Sop‏ و جين السلطان سلهم شاد 
الرومى beens‏ الك و حصول ها حصل ಬ್ರಿ‏ ادکسار الخوری و HARE‏ و Pats‏ 
mi‏ فى قيضة السلطان سليم شاه ಯೆ!) ಖೆ! wees‏ غالب على ww pat‏ 


و فى يوم الخمیس الثانی و العشرين من شہر رمضان سدة 


thats فى كاليكوت محارجين‎ PRN عشرة و تسحبائة دزل‎ ಷಿ 


۱ : 
البسجد ചക്ര! malalt‏ الناخرد! مشقال و دخلو! بيت ಅಟ್ಟಿ‏ 
west‏ انهم تبلكوها و كان السامری Sarge‏ غائبا لیصضی المروب 
)1( في ക്ഷ‏ اخري مشقاک و الغالب ಜನ!‏ ضماي - (ಗಜ)‏ | 


ANNALS OF ORIENTAL RESHARCH 

كز pols‏ فى كل سنة على هذا المثوال وصول ശമി‏ 
الجدیده من پرتگال RF‏ بالاموال و سفر ഭി Pre‏ 
من ملییبار بالقلفل و الزحجبيل وساڈر البضایح الى .پرتگال - 

و جسد ما استقر الافرهج فى کشی و کنشور و تبکنو! . اشتضال 
slat‏ و من pared‏ بالسفر فى البحر مصالحین لهم آشکین اوراقهر 
محهم لكل مركب sadly Bale‏ ولو ضفیر! و عیذو! لكل 
ورقة مال معلوماً لرعاتهم يعطهم പില്‍! ಜಟ್ಟ!‏ البراكب عند السفر 


وراو! فى ذلك فائدة دهم ليرافتوهم على SIS‏ فان وجد ജല്‍!‏ 


98 


= ಜತಿ ليس فيه ورقتدم اخذوا البرکب وما فيط ومس‎ LS pe. 


و السامری و alle)‏ و اتباعهم کائو! محاربین لهم و صرف 
السامرى فى محاربتهم اموالا كثيرة حتی ضف السامری و sige)‏ 


و کار پراسل سلاطین المسلمیی_ طلبا male‏ فلم ينضح 


و عادلشاد جد على عادلشاد الاعلی تور ४81‏ مرقدهم pst‏ بتهيدة 
الجراكب و الغربان و لم يوفقا لاخراجهم فى al‏ راما سلطان مصر: 
قانصو الخورى ta)‏ فقد ارسل من at‏ الامير Ligue‏ مح అ‏ 
العساكر فى BINS‏ عشر غراپا فوصل بها الى بندر دیو جزرات 
و خرج منها الى بندر شيول و ಜೂ‏ ملک اياس ناگّب دیو بغرباده 
فلقى بعض مر اكب الافرنج و وقح المرب ul sib‏ كبيرا 
ह ಟ್‌ తలు య‏ 
فيها [sat‏ فى ایام البطرثم ಜ್ಯ! ಸಂ)‏ بامر السامری شحو ee!‏ 
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و بعد سنین منها Hl‏ فى عشرين مسباريات !و ശ്ര‏ 
وعشرين او اثنين و عشرين او ثبادية عشر و سافرو! الى madly‏ 
چالفلفل و الزنجبیل pilag‏ البضايح وعظم ‘Hye‏ | 

ثم മം‏ السامری کشی و خربها على ما هو عادته من قديم 
pt‏ مان و BILS ಪಜಯ Goi‏ من رعاتها ورجح الى کالیگوت 
وبسبب کوذهم مقشولچن لاجل ಷಿ! ot TD ತಿ‏ اتد.م مختصین 
2S‏ کشی و ما حوالپ‌ها دون ساگر قراباتهم ಗಾ ತಿ! ല്യം‏ خلافا 
لرسبهم القدیم من تولية SSN‏ سنا من قراباتهم وصاراهم 
కంద‏ و Bape‏ عشدهم و اعانوهم كثيرا فى حروددم و ಪಾಡೂ! pm‏ 
و اعطوهم tries gat‏ لهم الحشور فى تجاراتهم حتى 
عظم امرهم 
و بحد ಔಷ‏ من مجی البراکب yas‏ ما قارب‌ها tfla‏ 


فى ಪಿವಿ ಸಿಂ Br le ಕ್ರಷಿ‏ 3 8.243 كانت دن ااجسماریات 


التى وصلت قبل سنة lade‏ ولکنها تاخرت فى الطريق و whey‏ 


مع السبسة ثم سافرت  కణ!‏ الى بلادهم بالیضایح و بقیت 
BAN‏ فى كشى فقصدهم السامرئ مح قريب من ಇರು‏ الف gals‏ 
و ಜಯ‏ جبح كثيرون مس اليسلبين ولم يبكن له دخول کشی لمحاربة 
الافرنج بالرمی جالمدافح و لكين جهز السلمون من اهل BAYS EA‏ 
سنابيق فماربوهم و استشهد بعضهم و فى اليوم الآخر جهز اهل 
فنان و بلینکوت نربسة سنابیق و اهل ua‏ و كايكات BAG‏ 
oobi ത Mle త‏ کی کر 
لم يتيسر المرب لقرب عهد البطر فرجع السامری و من معد الى 
چلادهم sto പ്രതിഷ‏ = 
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Sob الى بندر كاليكوت فى‎ lane موسم الهند شم خرجوا‎ plein 
مليبار و احوالها و لم‎ hat یتصرفون‎ Daas الير و اقامو! فیها‎ 
یشتخلو! بالتجارة بل رجعو! الى بلدهم پرتگال و سیب وصولهم‎ 
لیختص تجارت»‎ JAJAH طلب بلاد‎ pate الى مليبار على .ما مکی‎ 
بهم فائهم ما کانو! يشتروكت الا من الخیں پشترودد ممی يجلبونه‎ 

من ملییار بوساشط . 0 
و بعد سنتين tile lake‏ فی Stu‏ مسباريات و دخلوا ಆಕಿ‏ كاليكوت 


على aa‏ التجار و اشتغلو! بالتجارات و قالوا لعمال السامری 


ینیخی هنح السلمين من تجاراتهم و من السفر الى بر الجرب 


و الفوايد الحاصلة para‏ يمصل കിം! le‏ , 


ثم انهم کدرا على البسلبين فى At‏ البحاملات فامر 


السامری بقتاهر فقتل منهم sad‏ سيحعين اوستيان رجلا و هرب 
, الیاقون وركيوا فى pita tn isis‏ على اهل البر و اهل 
oll‏ عليهم ثم ذهيوا الى بندرکشی و صالحو! اهلها و ينوا 


فيها Berl‏ صغيرة وهی اولى قاسة بنوها فى الهند و اتخذوها 
و )1 l . ಓಟ‏ 

شم صالمو! 2೨೩5‏ و جنوا Qld lagh‏ و عاملوا اهلها و سافرو! 
بالفلفل و الزنجییل الى UES‏ وهو مقصودهم الاعظم الكى 
لاجد tomb‏ المسافة البسيدة . l‏ 

و بعد سنك منها 15% فى ಡಬ್ಬು!‏ مسماريات و خزلو! فی کشی 
و کنور و سافرو! الى بلدهم بالفلفل و الزتجهیل . . 
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یقتضی ಜಯ ഫിര്‍‏ و ale‏ او ترکوا فى مقتك حتی یا كله الكلاب 
و slg‏ آوی. | 

ولا ياخكونى منهم വി‏ العشور فى التجارات و Salat yt‏ 
اذا صدر കകക‏ يقتضى Bat yell‏ عندهم ولا يافكون الفراج م . 
أصحاب الزراعات و اليساأتين و لو کشرت . ١‏ 

ولا يدخلورن داخل ee‏ البسلبين دغیر انندم أذا صدر متهم 
جراءة ولو ಔಚ‏ بظدم بل یکافوذهم Halt Gale pipát‏ من seis‏ 

: 

بالبلامة و الا ضرار بالتجویح و شحو . 

ولا یتصرضون لین اسلم منهم باذی بل یدترمون کاحترام 
مان البسلمین ولو كان عندهم مین اسافاهم ಎಟ್ಟು‏ التجار المسلمون 


فى الزمان القديبة یجمعون له ما يرتقق بد . 
القسم الرابم فى ذكر وصؤل الافرذج إلى ٠‏ 
” لان ی न्या Cw‏ ۱ 
ചം |‏ | 
الفصل J!‏ فى ايتداء وصولهم الى مليبار و -۰ 
و قوعم الخلاف Adige‏ و بون السامرى و بناه. 
قلحتهم فى كشى و کننور و ടട‏ و اخذهم 
بندر 3995 و تملکهم لها ۱ 
re‏ أن stata!‏ وه.ولدم الى ليبار کانن Bis‏ اربع و Bm‏ 


| هن الهجر 8 النيوية و صلو! الى قندرینه فى ثلاثة مسباريات بعد 
न A.—4‏ ` 1 : 3 
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و پرپورادکاد ثم يدودور من حوالى شاليات و مثل كايكات و‎ 
و ادکاد و كروكاد‎ ೨೨೭5 و هشل‎ ತಮ್ಮಂತೆ هن حوالى‎ ಹಂಪಿ كركودى و‎ 
و هيلى و چمنها دمن حوالی درمقتی و فى جذوبیها پدفتن و‎ 
lasmi tSS جنوبی كدتكلور کشی و بپ و ملهرم و‎ Gh داذاورم و‎ 
عمرت بالبسلبن و تجاراتهم‎ കരി من البغادر و کشر فيها‎ 
البتقدمة‎ aastale كفرة و‎ pa Sluis و کون‎ pads مح‎ ಬೂ) لقلة ظلم‎ 


۳ e 
RS YoY) عشر‎ 


و اعظم ينادر البلیبار من قديم ಎ).‏ و اشهرها కక‏ بندر 
كالوكوت و لكنها ضعفت و خربت بعد وصول ಗು!‏ الى ملیبار 
و تحطیلهم اسفار اهلها , ۱ 

و ليس ಲಾ‏ فى ಗೂ‏ ديار ملیبار امير ذوشوكة pag‏ 
عليهم بل رعاتهم الكفرة يحكبون bods adele‏ امورهم و تغرييهر 
: البال اذا صدر من Sa!‏ متهم ما یقتضی Bot yl!‏ عندهم و مح 
tha‏ فلامسلمین teins ಓಡಿ‏ عز8 و هرمة لان اكشر عمارات paste‏ 
بهم فیبکنون دن اقامة meat‏ و shad 3 క‏ الوظاذف MAU‏ 
و الموذنین و یحیندون فى اجراء الاحكام الشرعية بين السلمین 
ولا يرخصون فى تحعطيل الجبحة. فين عطلها దృవ!‏ و . غرموه المال 
فى اکشر البلاد . 

و tS‏ صدر من plas‏ ما یقتضی wy ltd pasts ಜಡೆ‏ باش eS‏ 
اليسلمين كم یاخخه البسلیون و sd ut‏ و wd boo‏ و یصلون عليه 
صلوة الجنازة و پدفنوده في مقابر السلمين و اذا صدر من BS‏ ما 


1 - 

و ಮಿ‏ النجارون و الحدادون و sibel‏ و السما کون 

و شيرهم و دونام طواكف كثيرة هنهم വ്ര!‏ وهم ശ്ര‏ 
يعتادون الصراثة و الزرامة ley‏ يتعلق Lag‏ وهم Last‏ اصناف 
و ಮುಚ್ಚಿ hit‏ فجرة من ಎ!‏ من الدنیین على കെ‏ التسار اللاتى 
شوق مرتبتد فى che!‏ محروفة عندهم من Bilt‏ اخحطت പ്ര‏ 
مرتبتها ان لم يستصجها ذكر ولوحبلا LS‏ ياخذها الوالى 
و يبيحها او كبن الینا و ചിഫ്‌‏ او تصير ಹಿದಿ! ಯ‏ او جوكية 
و tSS‏ اذا وقح الوطی بيس علية و دذى st‏ بالعکس baigh‏ العلى 
ع مرتبته فلا قرار له الا sal‏ الامور المذكورة الا اذا وطی 
ಸುಡ!‏ الخیوط سوان النیار فلا یغرجوئهم عن مرتبتهم 


و جحلو! هذا legò Bole‏ بینهم لما تقدم انس لا يتزوج الا اكير 


5 الشیار‎ ಅತಿ ینضیون الى‎ at 3 gat Jt uf Ss 


و کم ثل هذا مس التكليفات الئی التزموها على കര്‍!‏ 


الكلام Tat ಶಯ!‏ فان الكلام يجر إلى الكلام عدنا الى Boole‏ 


. الاوراق‎ Say 


و کلک ان شرف بن مالک و مالک بن دينار و حبيب پی 


مالک و غيرهم مبن تقدم ذكرهم لما talia‏ دلیبار و عبرو! المساجد 


فى الينادر البخکورة و (കച പ്രക‏ دين الاسلام .دخل اهلها فى الدين 
قليلا قلیلا" و وصل الها التجار os‏ اطراف كثيرة و عبرت بلاد 


غهرها مثل كاليكوت و بلينكوت و تریر ادکاه ثم تادور ثم ७४७‏ 
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دمن جميح كذرة ملهبار ملوكهم و سؤقتهم و اعاليهم‎ Basle العادة‎ 
. و ادانیهم فیخلک لا ينقطح ورثتهم‎ 

و lai‏ انهم التزموا تكليفات كثيرة لا یصدلون عنها لائهم 
منقسیون على اجناس عديدة pare‏ الاعلى. و لادنی Late by‏ 
و اذا ಹೈ‏ التباس eye?‏ الاعلى و الادنی و كذا اذا قرب الى കെ‏ 
معلوم عندفم بالسبة الى الدئیین. فلا دد للاعلی مين الخسل 
و لایجوزون لد st‏ الطعام قبل الخسل فان പിടി‏ قبل eps hast‏ 
مرتبته فلا پدخلونه mage‏ فى مرتبتهم العلیا, ولا خلاص له 
Yt‏ بالهرب الى കകക‏ لا یعرف اهلد adlag‏ و الا what‏ راعی اليلد 
و uy‏ لبان هو staf‏ منت مرتہة أن كان .صبيا او امرات او mp‏ 
الینا و اسلم او sla‏ جوگیا 37 نصرانیا و كذا لایجوزون الاعلی 
أن ھا كل طحاماً طبخ الادنی فان اکل خرج عن مرتباتك و eee‏ 
عليه ما ذفر lash‏ 

വിപി‏ لک bail! అ తపక‏ فی 
عواكةه.م اعلى ove‏ كفر bale క‏ وهم pate Ath Laat‏ الاعلى 
و الادنی 0 ذأ جيتهها و البراهية اعلی اصحابم الخيوط وهم 
ایشا اصناف . ۱ 

و دون اصحاب الخووط الذيار وهم عساكر اهل shook‏ و اکشرهم 
عددا و شوكة وهم Lost‏ اصناف كثيرة متهم لاعلی! و WAY‏ 
وما جيئهيا . 

و pangs‏ الشاناتیون وهم الخین یعتادرن صعود اشجار النارجيل 
لعنزیل حبوبدا الى യ‏ و" اضراج ماءها الخی یصیر خمراً 
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الاکسر‎ wt تحقی‎ ists क فلا‎ ad പ്ര ಖ್‌ prasad حصل‎ 


لا دولد wt‏ تنكم غیرد . 


و منها peas wat‏ على Boots Stet‏ یت طو اف النیار و هس 
قاربهم ಎ.ಟಿ!‏ او اربحة او اكثر و یتناوب کل para‏ لياة كبا يقسر Fast‏ 
shit‏ دين ژوجاته و وقوع الحداوة و الشحناء بیذهر فى SIS‏ قلیل 
و تیحهم النجارون و الندادون و الصاغة و امشالهم فى أن me‏ على 
امر 81 ఖీ‏ من واحد Ss‏ دن الاخوة و الا فون Bat Bt‏ لقلا Gk‏ 


الورشة و يقل الاختلاف بيذهم فى الارث . 

cath galt الا‎ ಹೊಮ್ಮಿ اندم کاشفون ابدانهم ولا يسترون‎ lear A 
ചയ و‎ ಎಮ! و شياً مما یلیهما و بای المدن دکشوف و يستوى فى ذلك‎ 
Beat yet الا نسوان‎ >. ಜಟ و الملوک والكيراء ولا یحتجب‎ 
- اذهم بالحلی و الثياب النفيسة‎ sus فلهن احتجاب و اما النیار فوزینون‎ 
dent يشاهدمن‎ ము و وخرجودحان فی دجامجهمر الكبيرة‎ 
۳ . و پستدسنوهی‎ 

و ಜು! ಓಸಿ‏ لا یتباک فیهم الا من هو اكير سنا ولو بلحظة و ان 
كان احبق او اعبی او ضحيفا او من ارلاد الغالات ولم يسبع ان احدآ 
من الاخوة او اولاد da ചിച്ച്‌!‏ من wis sts:‏ سنأ gl ete!‏ 
و ഒ అవస! tit mat laie‏ قلو! يأخخون ಯಾ!‏ 


ക്ഷ്‌ أو ولیت‎ pat st od ptt فى مقام‎ Bt و یجعلوشد‎ अ A 


ثم ಶಮಾ G3 ൮‏ و بسن haut‏ فى Savi‏ و പച്‌‏ 3 همکد 
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lace 3‏ أن alej‏ ملییار صشفان صئف دا പി... ಆತಿ! ಸ್ರ‏ 
ಲಕ್‌‏ راعی کشی ولا ډختلف دک إلا لعارضص tsa‏ رال الحارض AN‏ 


الى طریقته.م الاولى . 


و مذها انهم لا یخدعون فى massa‏ بل يحيئون يوما محلوما ` 


. و يرون الخدام فى ذلك هوانا‎ ಉಟ್ಟು 

و lai‏ اذى Ht‏ مات کبیردم كالاب و الام و كيير BAN‏ 
بالنسية الى البراهية الثيارين و maltat‏ و كلام و الخال و كبير 
الاخوة بالنسي.8 R‏ الشیار" و مسن ധാ mal‏ سنة ಓಟ‏ غشيان 
النسوان و اكل Salat al!‏ و التشبول و حدق الشحور و قلم الاظفار 
ولا a 5 EET wai‏ ذدى قربة الى الاموات . 

و منها ಎ!‏ الارث فى ಡಿಯ ಯ‏ النيار و من ma‏ لاخوتهمر 
من الام او اولاد اخواتهم اولخالاتهم او قراباهم من Bap‏ الام 
لا الارلاد مالا و ملكا و قد past‏ هذا اعشى عدم تواريث الاولاد الى 
اکشر مسلبى کننور وما حرالیدا تيحأ pal‏ مح ان قيدم من രള‏ 
القرآن و mites‏ و يحسن قراته و يتدم ശപി‏ و ചി Jai‏ 
و اما البرادبة ಬಟಾಟೆ 3 A‏ و الهدادون و الشاخاکیون 
و السماکون وغیرهم ആയി‏ فيهم للاولاد ولحم شاج ఎ‏ 

و اما النیار فليس لهم من शी PIS‏ .9 خيط فى Bt melt Gre‏ 
فى خرو کر ی کن سمه اتانب ORCA‏ 

و اما Sat elt‏ فان ఎడ‏ اخوة لا يناكم ألا اكيرهم سنا مالم 
یتمقق. అవ!‏ لا يولد لحو الباقون لا ينكحون لقلا یکشر الوركة فيكم 
ಡಾ.‏ بل ینضمون إلى ذسوان النيار من غير FES‏ كالثيار و اذا 
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بیذهما و فى‎ Uy تروری راعی كولم و مكهرى‎ [Swe أو اکترهم‎ 
كثيرة شم کولتری راعى هيلى ماراورى و جرفتن‎ <i شرق‌هما‎ 


و Sis At 3 Eyes‏ و درمفتن وغيرها 3 اکشر هم شوكة و ಹಯ!‏ هن - 
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fs‏ السامری ولك ظهور فیبا بیشهم و BS yong SAS‏ دين الاسلام 


. و اما الكفرة‎ shrill to للمسلبين و اکرامت لهم‎ wn 


meld‏ أن فلك باعطاء الماک المقدم ككرك السیق دع و خلى السيف 


ಅ 
. മള أو مجيع‎ pal بين يديم اذا خرج‎ 


و اذا حارب السامرى lesley oat‏ الخیی هم غير AGS‏ يسيب 


| من الاسیاب يعطيت البال ار بعفن الببلكة डी‏ اضطر و pd ही‏ 


يسحلا يتطدط 9-3 دع قدرته على SS‏ ولو طال الزمان و ذلک 
لان اهل ധി‏ یراعون الحادات و الرسوم القديم ولا یخالفودها 


الا فادرا و اما غير السام.ر 5 فايس at‏ فى gael‏ شیی الا Sal‏ 
ات و فر البلدان weet‏ 

القسم الثالث فى ذكر شيذة يسيرة من عادات 

0 كفرة مليبار ടലി‏ 

ಆಳಿ غريية ليدات فى غيرها‎ stale أن فى كفرة مليبار‎ mist 

الاقطار wt wat lade‏ قتل راعيد.م فى santa pall‏ عساکرد على 
ಸಮಿ‏ و عساګیرته و بلادت ca‏ یقتلو! جبيعهم او يخريو! క్షమం‏ 
خصمت جميعدا و لهذا slag‏ من 3 الراعى هيية عظيبة وهذا 


عادتهم لقديمة و ای قلت البفالفة على SUS‏ فى NSE‏ الزماوی . 


~ 
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lagh قاصد الملییار مح الجماعة المتكورين و ترفی‎ nad ورجح الى‎ 
అ న్‌ తప! آلان دين الئاس‎ Set منها و‎ ಇಸಿ فلا يكاد يصم‎ 
الناحية‎ sl فى ظفار لا شحر و قبرت مشپور هنالک یتبرک ۳ و اهل‎ 
| | . السامرى‎ ४-० ಟ್ಟು 
غيبة البلى المذکور دشهور عند جبيح اهل ملییار‎ pnd و‎ 
ತಿಕ್ಕಿ اد عرج يم الى‎ ಅತತ المسلمین و الكفرة الا ان الكفرة‎ 
و يتوقحون دزوله والذلك کادو! یتهیتون فى موضع فى كددكلور‎ 
. محروفة عندهم‎ ಕಿ] اليه فى‎ ಪತ as WEE 
على‎ Sys انك كسم ولایته عند قرب‎ Last و مشهور عند‌هم‎ ۱ 
كان‎ walk بندر کالیکوت‎ ale; اول‎ అచ الا الساسری الق‎ ടിക! 
SUS حضر اعطاد سیفا و قال له اضرب بهذا و‎ Wb عند القسبة‎ LAS 
سکن فيها‎ gles فحبل بیتتضلی قوده فتبلک کالیکرت و بحد‎ 
المسلمون و وصل اليها التجار و اصحاب الصنايح من اطراف شتی‎ 
ಜಾಯಾ! Bee حتی كيرت و ضارت مدينة‎ lah و کشرت التجارة‎ 
Legh فیها صذوف الناس من السلبين و الکفار و ظهرت قو3 الساسری‎ 
ملیبار و رعاتها كلهم كشرة و فيهم القری و الضحيف‎ ils) ہیں‎ 
ملکمم‎ Bon القری باد الضعيف بقرته و ذلك‎ Sale ولکن لا‎ 
اسلم و دعاگه بخلى و بيركة النيى صلعم و بیرکة‎ ప్రమ الكيير‎ 
జ] من یکون لهم مبلکة فرسخ و متهم من یکون‎ para دينه فان‎ 
او دونها‎ Ble ಕಟಟ! من يكون لك سن‎ magh و‎ SUS زيادة على‎ 
ws الى الف الى خبسة آلاف و عشرة آلاف الى‎ BILA او ماشتان او‎ 
اثنان‎ Legh الف او اکشر و بسض البلدان پشترک‎ उठा. الفا الى‎ 
او اکثر مح ان بحضهم اقوی و اکشر عسکر! من آلاخر و یقح‎ BAL او‎ 


, الشركة‎ pat لا يتخير‎ tia و مح‎ Adi و الشحناء‎ ~p pat 
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may! و بحض‎ ४7०33 مالک بن حبيب الى کولم يبال و‎ pdb 
فيها الى‎ ux شم شرج متها بحد ماخلی‎ fous lag yet و‎ 


shea‏ ماراوی ر عمربها Frome‏ ثم خرج الى واکنور و عينربها 


1? 


lasa و خرج‎ Toa lag pet و‎ കക الى‎ a رجح‎ a5 Ta 


الى كتجركوت و عمربها baama‏ و കശ‏ الى glam‏ ماراوی 
و اقاربها ثلاثة اشهر و متها الى Tass wes ప్రమ‏ 
و مها الى درمفتن ٠و fous lays‏ و lads‏ الى فندریشهه 
| ۰ : 

و عبربها Tagua‏ و مذها الى شالیات و عبردها ಸ್‌ SS‏ 
خيسة اشهر و Lata‏ الى yg ASS‏ عشد عم مالك جن shige‏ شم سافر 
మి‏ الی‌المساجد البخکورة وصلی فى کل مسجد laia‏ ورجح الى کدنکلور 
شاکرا له و حامد! बने‏ بظرور دين الاسلام فى ارض യമം‏ كفراً , 


ثم خرج مالک بسن دينار و دالك يسن حبيب مح الاصحاب 


و العبيد الى كولم وتوطنو! lagh‏ غير مالک جن دینار و بحصض 


اصحابه فادم سافرو! الی شمر وزارو! قمر SA‏ المتوفی هيما 
كم سافر مالک الى خراسان و ترفی. فیها ورجح مالک ees ost‏ 
دح زوجته ಎಂಬು‏ ما درف ಅಜ! Cama‏ فى كولم الى کدنکلور و توفی 
lagh‏ هو و زوجت . 

هذا خبر اول ظهور دين لاسلام فى oda‏ ملیبار و اما ald‏ 
فلم يتحقق عندنا و غالب الظن ఏ! ಜು!‏ كان بعد المأتین من الهجرة 
النبوية على صاحب‌ها افضل الصلواة و التحية و اماما اشتهر mre‏ 
ليبار ان اسلام البلک البخکور كان فی زمان النبی صلعم بروية 


احشقاق القمر Bh]‏ و ust‏ سافر الي ابنبی puke‏ ليتشرف بلقیاه 
4-3 ۱ 


ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH 

شم ان البلى ركب مح الشيخ و الفقر!» فى البرکب ليلا و سار 
المركب حتى وصل الى فندرينة فثزل فيها و لبك يوماً و ليلة 
و منها سار البرکب الى درمفتن و دزل فيها و لبث യ്‌‏ ايام 
ప‏ ا کف لعن دو صلق الى ls‏ کا کی ಭು‏ 

و بحد مدة طويلة رافقته جماعة فى السضر ume‏ الى ملیبار 
Sylar!‏ المساجد و اظهار دين الاسلام Lagd‏ شم أن SU‏ سرض 
و اشته مرشه فرص اصمابه gud‏ رافقوه وهم شرف بی 
مالک و ಶಾಮ!‏ من الام مالک این دینار و ابن ಹ್ಯಪಿ!‏ مالک جن 
rae‏ بن مالک و غیرهم بان لا پیطامو! سفر الهند చనా‏ موت 
فقالو! ad‏ لا نضرف sg‏ ولا Sa‏ ولایتگ و ابا اردنا 
السفر لصحبتى فتفكر البلاک ساعة واكتاب ادم ورقة بخط مليبار 
عون فيها malse‏ و اقرباق و leat‏ ملوكها و امرهم ای ينزاو! فى 
كددكلور او درم‌فشن او فندریدند او کوا.م و قال لهم لا تخیسروا 
Bada‏ مرضی ولا جموتی ان മച്‌ ಮೂ‏ من الملیبارییی - 

ثم اده توفی رحبه ೫%!‏ برحبة واسحة - 


و ವಂ‏ کلک مسقي pals‏ شرف من مالك 3 مالف eye‏ دینار 


و »الک جبن ere‏ و زوجت قمرية و غيره.م دح الاولاد و الاتياع 


الى ملیبار فى مركب قوصلوا الى کدنگلور و شزلو! lagd‏ و اعطوا 


st 85),‏ المتوفی الى الماک الثی فيها و that‏ خير موت 
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.فليا Lott‏ و pls‏ «ضمودها اعطاهم الاراضى و البساتين على 


مقعضی دا كتيت فاقامو! lagi‏ و tanec‏ فيها مسجداً و توطن فيها 
مادک بن دینار و اقام ابن اخید مالک بن حبيب مقامد لیناء, 


అ nee فی‎ ತೂ! 
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۱ 
Do seed 3 الیساتین‎ 3 went ಜನ طليو!‎ 3 പി! 3 
واقوطنوا فيها-‎ 


1 


و بعد SINS‏ بسنين وصل الیها جباعة من EB‏ السلميين 


add عليه‎ pe మహా! ചി £83 اصدیں‎ geet parna 


९ యు i | * 
pl! و‎ Ab اليلى بوصولهم‎ ಭೋ پسیلان فليا‎ 
wit gla خبینا محيد‎ pala فاخیرد شیخهم‎ SLAY പ്രി malls و‎ 


عليك و سلم و بجدين الاسلام و GEA Bom‏ القبر stash‏ 


سیمانه فى قلبه صدق النبی صلعم فآمن به و دخل فى യിൽ‏ 


۱ 
حب النيى صلعم a‏ اهر Felt‏ بان رجح هی و اصحابد اليك Seep‏ 


زهارة asf pr‏ عليه السلام ليرج هو دعهم و فنعا ಖಿ‏ يحخدث 


BERN Sali teeg 


ثم انهم టీలు‏ الى سیلاں ورجعو! اليك dt ysl‏ 


క్‌ ۴‏ 
Fait‏ بان يهيى سرکیا اسفرء من ಲ! pat‏ يعلم بح احد ७४3‏ 


فى البشذر المذكور مرأكب کشيرة لتجار الخرباء فقال الشيتم لصاحب 


صسركب Lat‏ و جباعة on‏ الطقراء يتوقعون ان يركيوا فى مرکیک 


فرضی بذالک صاحب الموكب و لما قرب وقت السقر نمی اليلى 
اهل ತಮ‏ و ಜನೆ!)‏ ان ENN sat hose‏ عليه കം‏ سيحة pleat‏ 


క لعل‎ mis و‎ Load matala فی کل بلدة بان‎ ळ ७ 


मल्या بشعیین الحدود حتى لا يتجاوز' اند عس هده الخی‎ വചി. 


و الحكاية فى كلك مشهورة عند كفرة مليبار ايضا )| كان ملكا 
مقولياً فى جبيح بليبار و حدها من الجشوب مكفرى و من الشبال 


کنجرکوت = 


کر 
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عنا seat Last‏ فى الجدة لقلا يزهدوا فى الجنة ولا يتكلوا 
المرب cbt ld‏ سيماده و les‏ انا asl!‏ عنكم JAE‏ تعالى 
ولد మ‏ لكين taht‏ فی st sat ಖೆ‏ بل t క్‌‏ 
آضر ఒకక‏ 5 
و روى കടിച്‌‏ عن ابی عوسی الاشحری عن التبى صلی الاه 
عله و سلم قال Bilt‏ تحت ظلال السيوف - 
۱ و روی ابن nt Bale‏ انس قال قال ಯೆ! ಟು)‏ صلعم مس رام 
. روحة فى سبيلانك كان لد es‏ ما اصابه من الغبار مسكاً يوم 
و روی الطبرائى فى ser‏ عن ابن عبر قال صلحم من 
wa‏ فى سبي لالد قاحتسب غفرله ماکان قبل ച‏ , 


5 02 5 : न قدب‎ టీ 
الخزر سعي‎ बळी أن النبى صلحم قال من‎ ಇಹ و عن‎ 
- فلیخز فى البحر‎ 


وروی الدارلی فی مسنده عن cat‏ هريرة قال قال البتبی 
ग a‏ فى سبیل ಯೆ!‏ خیر من خمسیین حجة . 
a‏ شواب الجهاد فى SEE‏ سن شو a Bpa ಜ್‌‏ 
ಜೂ‏ الافضلية ot‏ البجساهد خرج عن دقسه ಯೆ ധിം‏ و تعدى. 
دفح عمل بخلاف CON‏ 
القسم الثانى فى بدء ظهور الاسلام فى مليبار 
చంచ‏ ان leer‏ من اليهود و التصارى دخلوا بل 8 سن Ye‏ 


ملیبار يقال لما کددکلور وهى سکس (ఉక‏ في مركب کبیربحیااهم 
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و عن Bae ಟ್‌‏ رضی يلوا we‏ قال مررجل ۳ اصحاب رصول انع 
pale‏ پشحب فيه عيينة من ماء عذبة فاعجیته فقال لو اعتزلت الناس 
فاقمت فى هذا الشحب فذكر خدک لرسول ಯೌ!‏ صلعم فقال لا ks‏ 
فان مقام !حدکم فى سبيلالك افضل من wt he‏ فى MS‏ سبحين 
lls‏ الا تحبون rey wt‏ لكم و يدخاكم ee ച്ചി Balt‏ 

مان 03७‏ فى బీటలు‏ فواق BES‏ وجبت ലി al‏ 
.و روى الدرمذى و ಆಡಿಸ!‏ عن ابی هريرة عن رسول الثم ' 
Ala‏ الشهید لا يجد الم القتل الا كما ید احدكم الم القرصة - 
याता के‏ تفه فان شام من BERS Ghat‏ 


فى سبيلالك كتب له سبح SI‏ ضعق - 


RS ടമ البجرداء وابی‎ Gots عن على‎ Bale ont (533 و‎ 

ಖಂ بسن‎ sits و عبدالثه بان عبر و عبدالأك بن عبرو‎ sult 
كلهم يمدث ع‎ oat عذهم‎ hyd) واعمران بن حصیین‎ 
فى سبي لان و اقام‎ BERS ارسل‎ ಬಡಿ قال‎ mat pale رسول الد‎ 
فی‎ maha درهم ومن غزا‎ बडी. فى بيته قله بكل درهم سیم‎ 
سيحبأكة الف‎ maja كلك فل يكل‎ కటు سبي لاله و ادفق فى‎ 
mele puts ಯೆ!) يضاعف لبن يشاء‎ sity الآية‎ sas درهم ثم‎ 
أن رسول الہ‎ ಓಮ Gy أبن عیاس‎ cpt و روی ابوداود‎ 

صلعم قال لاصحابه افد لما أصيب ച്ചി‏ يوم ‘Aldea മക്‌‏ 
ارواحهم فى جوف ഷം‏ خضر ترد വികി‏ الجنة و تاكل من ake‏ 
و ಅಟಿ‏ الى قنادیل سن گھب لع فى ظل ಬಬ‏ هلما وجدو! 


طسب باکلهم و «شربهم و مقيلهم قالی! من . يبلغ اخواذضا 
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راق‎ ul ര مرة‎ Slow أن 35 ارواحنا فى اجساددا حتى دقعل فى‎ 
ترکوا.‎ Sa pal ان لیس‎ 

و عن عيدالك دن عمرو ین الحاص ان النيى صلعم قال القعل 
فى سبيلالك یکفر كل wat‏ الا ల‏ ۱ 

و عن انس قال ادطلق ).| صلحم و اصحابه ಯಿ‏ سيقوا 
المشركين الى بدر و جاء البشركون فقال رسو لاله صلحم قومو! الى 
جنة عرضها at halt‏ الارض فقال sees‏ ين الحبام fa‏ بخ فقال Ms‏ 
صلحم Shes‏ على قواكة ಗಾ‏ بخ قال ಖೆ ಡಿ‏ يا رسولالك الا slay‏ 
ان أكون دن اهلها قال فانک من اهلها قال فاخرج تمرات منى قرده 
فجحل یاکل wate‏ ثم قال لش انا حییت حتی last Sted (डी‏ 
اديوة طويلة قال فرمئ بما كان معد من التمر شم walsh‏ حتى قتل . 

وروی കച്ചി‏ و ابوداود عن Hab‏ بن Sere‏ عن ett sm,‏ 
ಬೊ‏ قال کل ميت stds‏ على ales‏ الا الذى مات مراجطا فى سیبیل الاك 
فاند ینمی لك عملت الى يوم القيامة و Bch Gla‏ القبر . 

وروی اموداود عن ابی Balt‏ ع ಒಬ‏ صلعم قال من لم 
jka‏ ولم یجهز غازياً او یغلف Cis‏ فى mahal pede slat‏ ال 
بقارعة: قبل يوم القيامة , 

و عن عبران പ്ര!‏ حصیس قال قال صاحم MSY‏ طائفة دمن 
امتى یقاتلون على Galt‏ ظاهریی على دن داواهم حتی دقاتل 
آخرهم epg!‏ الدجال . 

وروی الترمخی عن oat‏ عماس عن رسول اللہ mela‏ قال wigs‏ 
لا یسهبا الثار عين २०.५‏ من ذشية యే!‏ و عين ദശ‏ تحرس فى 


بسب ييل శ!‏ 
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اليقين لوس سن الئاس‎ wg الزگوة و يعمد رده حتى‎ ಪತ و‎ 
ഷ്യ 

و عن ಎಡ‏ بن سبرة قال صلحم లో‏ يبرح هذا الدين HAG‏ 
يقاتل عليه عصابة من السلبين حتى تقوم الساعة . 

و عن سلبان الفارسى قال Sampu‏ رسول اله صلعم پقول رہاط 
يوم وليل8 فى سیل الا خير من صيام شەر و قيامد و ان مات 
one‏ عليه ಖೊ‏ الذى كان یعمله و اجری عليه )533 و امن الفتأن . 
وعن عقبة بن عامر قال سبخت رسول اد صلعم و هو على seit‏ 
يقول و اعدو! لدنم ما استطعتم دن قوة الا أن BBN‏ الرمی الا ಅ!‏ 
BN‏ البرمی الا أن القوة الومی . ۱ 

و عند قال سمحت رسول ಯ!‏ صلعم پقول من علم الرمی شم 
४5७5‏ فلیس منا "و قد عصی . ۱ 

و عن coat‏ مسحود الادصاری قال ಜೂ ai వేకు ಚಡ‏ فقال 
هذه فى ಖಲು‏ فقال رسول الام Arka‏ اک بها يوم Bail‏ 
Sern‏ ذاقة كلها مخطومة . 

وعين مسروق قال ಮೆವಾನಿ व.‏ بن مسعود عن د.د ألاية 
ولا تحسین الذین قتاوا فى سييزاك امواتا بل algal‏ غند ریدم 
یرزقون فرحین കകക ५३‏ الى آخر آلاية قال انا قد Wl‏ 
عن ذلك فقال ارواحهم فى اجواف طير خضرلها قناديل معاقة 
Ay‏ تسرح من الجنة حيث شاءت ثم تاوى الى sls‏ القناديل 
فاطلع miglit‏ ربهم إطاعه فقال هل تشتهون شیا قالوا ای شيى 
ಯಿ‏ و انحن سرح من Ral‏ حياث LAS‏ ففعل SIS‏ بهم ثلاث 


uty‏ قلبا mast tata‏ لذي يتركو! دن ان يسقلو! قالو! يأرب نرید 


ഥ്‌ 
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టి قال ان‎ odo ಜವ ಬಹು esi: 

مومن Seals‏ فى سبيلانك ചി‏ و مالک . | 

و روى البخارى عن st‏ هريرة قال قال رسول الا صاحم ان 
فى الجنة 8-30 درجة اعدها st‏ للمجاهدیی فى ഷക‏ ما ಖ್‌‏ 
yee ad‏ كبا ڊير السياء و الارض فاذ! سالعم الاد sal‏ الفردوس 
قانع ؛وسط الجشة و اعلی الجنة و فوقد عرش: الرحمان و منت تفجر 
ചികി‏ الجشة . | 

و عن اہی عبس قال صلحم ما اغبرت age Lok‏ فى سبيلالك 
فتمست النار . | 1 

و عن ابی قهس قال سبعت سعدا یقول اذى لاول العرب 


رمیی فى سبیل الاه و كذا tyes‏ مح رسول cht‏ صلعم و ما لنا طعاماً 


الا ورق الشجر حتی ان ജമാ Boat‏ کبایضح البمعیر او SS‏ مالك bls‏ 


و عن cot‏ 330 رضى జే!‏ ع قال صلم .من احتیس فرساً 
فى سييل న Bhat itt‏ و تصدی.قا بوعده فان شیح.د ४233‏ و Mey‏ 


و پوله فئ matjan‏ يوم القيامة, 


وروی مسلم wie‏ قال صلعم س هات ولم يغز و لم يحدث 


و عنم قال mba‏ لاایجتیم کافر و wll‏ فى olf‏ اید! . 

و ಜಮಾ‏ قال aca‏ من خی محاش الغاس رجل Sus‏ 
bow nh lis‏ ۔سبیل Al‏ يطير على LAS ಇಯು‏ سبح dene‏ ار sesh‏ 
lb‏ علي .يبتغى القتل و .الموت Pals‏ او رجل فی.غنيمة فى راس 


xóa wre 1‏ اشحف أو ಲ‏ و sia ಲ್‌ a!‏ الاو 8.93 یشیم الصلوة 
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نفسى بیده لوددت أن اقتل فى سبي لاله شم ಪಜ!‏ شم اقتل ثم eat‏ 
اقعل ثم eat‏ ثم اقتل 

و wis‏ قال قال رسول ಯೆ!‏ صلعم പ്ര‏ المجاهد فى st been‏ 

كبثل ASH వండు!‏ القادت بآياتالثه لا یفترمن صيام ولا صلوء . 


wit یرجم الیجاهد فی سییل‎ (మొ 


و عشم قال قال pares, wale‏ احد فى ಸುಸು ಬ ಟ್‌‏ 
بين يكلم فى سييله الا جاء يوم القيامة و Saga‏ . دشخب Les‏ 
اللون لون الدم و ಗಾಸಿ!‏ ريم e ll‏ 

| ഷി قال قال رسولالكت صلم لخدرة فى‎ pat oss, 
lah خیرمن الدثيا وما‎ Bagy أو‎ 
قال قال صلسم ما من احد يدخل الجنة يحب أن يرجع‎ wis . 


5 
الى الددیا وله ما فی الارض مان شہی الا الشهید يتمنى أن يرجح 


الی Loot‏ فوقتل عشر مرات لمأ درون مان الكرامة 


و عبن جابر ಬಪ್ಪಿ‏ عنم قال رجل ಯ‏ صلحم یوم احد 
ارایت أن قحلت فایس Lt‏ قال فی الجنة فالقی ಮ! ಎನ‏ فى يده 
ثم قاتل حتى ധ്‌‏ : 

و عن سدل بن سعد قال صلعم رباط یوم فى thoes‏ خير 
مسن salt‏ وما فيها 

و عن or ಟ್‌!‏ قال جاء رجل الى silt‏ صلعم فقال الرجل 


| يقاتل للبغنم و الرجل يقاتل للخكر و الرجل يقاتل لیرور معاده 


فين فى سبي لاله قال من قاتل لتکون كلبة య!‏ هی फिल्मी‏ فهو فى 


ఇ कती سبيل‎ 
ಯಾದಿ 


۳ 


t 
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وقد ورد فى قاين ತ‏ والبرابطة diset Gest,‏ فى 
പിട‏ و الشهادة آیات و احادیث ಕ್ರ‏ فقد قال الا سیحاده وگحالم 
كتب عليكم القتال وهو ECET‏ وعسی ان تکرهوا Brå‏ وهو 
خيراكم وعسى ان Ue tgs‏ وهو شرلكم ಪಟ್ಟಾ atts‏ و انتم. 
لا تحلبون و قال ಖೈ!‏ اشتری من اليومنين اذفه‌هم و امواله.م 
pel whe‏ الجنه یقاتلون فى سبي لالم ३०१३‏ و يقتلون وعدا عليه 
ಸತ್ತು‏ فى التوراة و ead‏ 5 ادقرآن و من اوفی mover‏ مسالا 
فاستبشروا دبيعكم الذي بایعدم بح ३७ Sy‏ الغوژ العحظيم و كال 
محل الخین یذفقون امرالهم فى سبيلالتك كمثل حبة انبتت سبح 
سنابل فى كل سنبلة Bile‏ حبة ಯ!)‏ یضاعف لمن يشاء وال ಗಲ‏ 
| عليم و قال لاتدسين الخیس പല്‍‏ فى سبي Wt geal what‏ بل neat‏ 
عند رجهم ييرزقون యష్‌‏ بو تام ಯೆ!‏ من ಶಪಿಸಿ‏ ویستبشرون 
بالخينى لم یلمقو! ate‏ من abla‏ ان لا خوف عليهم ولاهم يمزثونى 

وروی الډڊشاری و البسام فى صمیدیهما عدن اہی دريرة رضی الاد عند 
قال سقل ഷ്പ‏ صلی الك علي و سلم ای العمل افضل قال wat‏ 
باك و رسوله قيل شم مادا قال الجداد فى سبيل الك قيل ثم مادا 
قال حج oan a ۲ 3 5 ۱ - Js‏ 

st ple عليه و‎ ಖಿ ಎ sts) عند قال قال‎ Lah 
بی و تصدیق برسلی‎ wheal يفرجه الا‎ യി അക്ക خرج فی‎ ట్రాలీ యీ! 
` الجنه‎ പി من اجر او غنیبة او‎ (०७३ ಜಾ! أن‎ 

و aie‏ قال sus QE‏ ضلعم والخی. نفس ಜವ‏ لول" oh‏ 
رجالا من البومنین لا تطيب انفسهم أن يتخلفزا عنی و വ‏ اجدما 
l‏ احبلهم عليه ما تخلفت عن igo‏ تخزو فى سييلالك و الخی 
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ديأرهس‎ പ السلیون بتعطییل تجاراتهم و اهلاک نقوسهم و‎ 
AAI وهكذا مرارآ حتى. ازداد ضحفهم و اشتد‎ malty 
۱ പി math 
ಜೆ! ject കരം nat سلاطين المسلبين و‎ लर షే ಅದಾ ولم‎ 
at اتصارهم مح وجوب الجهاد عليهم فون قام من فوی السلطنة ذصرهم‎ 
بأنفاق الاموال و اعداد العدد اللائقة ببقاورمتهم‎ massala تعالم‎ 
കച فواخم دمن ديار ملیباز  و استغلاص البنادر التي‎ తి 
Ud البوفق السحيد الذي صار مودياً بان‎ gab و استولو! عليها‎ 
وجب عليه و رافعا للخروج على الباقين وحاگزآً مان الثواب الجزیل‎ 
الشرق و الخرب مالا درى‎ Jat مالا پخصی و من الثناء الجميل من‎ 
ಜೆ! بالدعا:‎ TRG; ورتا‎ വിചാ പാട. कड و مرضیاً‎ 
فيك مح‎ St و المساکین‎ പി الصااحین و الشصفاء و‎ stale లో 
كرب‎ ധി ثواب الج‌هاد و ادفاق الاموال فی سبي لاله ثواب‎ 
కుక صلحم من نفس عن دومن‎ പ്രി! هرلاء البنتضعفیی فقد قال‎ 
, يوم [القيادة‎ ToS] كرية من‎ ಜುಮ್ಮ هی كر الدنها نفس الا‎ 
۰ ۱ E 
ولو‎ ಔಷ!) کربة‎ aly كان هذا فيين نفس عن دومن‎ tl | 


حقيرة فكيف حال من نفس الكرب الكثيرة الحظام عبس لا يحصى 


ప్రత.‏ المستضعفينى بالجیاد فى سبيلالك فلا يدصى ثواب ذلك الا الام 


سباش و تعالى و قد. حض سیمانه على الجهاد فى تخليص 
الستضعفين فقال وما لكم لاتقاتلون فى abit mee‏ و الستضحفين من 


లేట్‌ و اللساء ی الولدان‎ est 
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به من فيهم كفاية سقط الخروج عن الباقين و الا اثموا كلدم‎ 
فالجهاد ذرض‎ ४५.५ یدخلو! بلاد اامسلمین كبا فى قضیتنا‎ ळा و ثانیهبا‎ 
و فرعا‎ ligne و امراة و‎ fare .ولو‎ lag عین على كل مسلم مكلف هوی‎ 
۱ ادن سید و زوم و غریم واصل و على من دون مسافة القصر‎ se 

و كنذا على من فوقها ان لم يكن فى غيرهم كفاية ‏ 
و یدب yaa‏ الجهاد ۳ يشاور కమి!‏ کی pst‏ الجهاد و يرتيهم 
صفوقاً و ادا ظفر' بالغنيبة امر بجبحها و اعطی سلب Us‏ 
للقاتل و هو ما SS gle lS‏ من شاب و خف و منطقة و هبیان 
وما فيكت من النفقة و سوار و Bll‏ حرب و مرکوب Tus‏ ولجام شم 
Sad ಓತ‏ سم حشر متها RR EAS pds‏ هی امه 
pile‏ السلمین చక‏ خر و عمارة حصن و قذطرة و مسجد و ارژاق 
القضاة و الاثمة و കര്‍‏ لخوى قربی النبى صلصم من ಪ್ರಯ‏ هاشم 
و بنی dy‏ و سهم لليتاسى و سهم للمساكين و يدخل فيه Ht‏ 
و سهم لابناء السبیل و الاخباس الاربحة الباقية للخاذمین وهم من 
حضر الواقحة വൃക!‏ كاملا ویسن للبجاهد الدعام و التماس التصر 
میاه و ليقدم التقوى و الاعتماد ಮಟ‏ تعالم قبل الشروم فى 
الجهاد wht,‏ البوفق ولیدذر كل احد الخيادة فى الغنيبة ورد فى 
ذلى nae £, ei FR‏ 
0107 ا ന്‌‏ 
غايهس ويراعى دصالحهم جل كلهم 0 عايا الكقرة ومح هذا کانو! 
fy vay pagarla‏ فى جهادهم الاموال على قدر marks‏ يبعودة 
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CBB صلم الساسری مح الافرنم‎ ര الساشس‎ . hdd 


തത്ത i‏ مسهم عن مصل‌حتهر ചും „list pu‏ من 


. ٠ . لهم‎ hill ಜ್ರುಟ್ಯೂ 


الاعظم المرحوم السلطان سلينان شاه بن سليم شاد الرودى. ಪೆ‏ 


مرقدفبا Gt‏ 3 و lat A‏ ور جو ع ഗ്‌‏ مصر من عير pos‏ 


الفضل التاسغ فى وقوم plat‏ بيس السامر ಆ‏ و الافرنج 
مر 8 l | l ۱ ۳ Baty‏ 

= الحاشر فى وقوم البخالفة جين السامرى و الافرخج‎ bait 

الفصل الحادى عشر فى ಆಟಿ Bade‏ و mit‏ 
ميرغ خامسة - कि‏ | 


الافخصل الشادی പിചു! tes cst 4 ಮು‏ وین السامری 


و الافرنج و خروج الاغربة لمماربتهی . 


ಖೆ! قلصة شاليات: دصر‎ ech الثالك. عشر فى‎ cast ٠ 


الاسلام و البسلمین 3‘ set‏ الجین بحق محمد ally‏ 


الفصل pent yt‏ عشر yÈ‏ بصضص పయి!‏ الهم جحد فثمها 
و شى أن قصدهم الاعظم تخیر പ്രത‏ الاسلام و പ്ര‏ السلبين - 

القسم الاول فى بعض احکام الجهاد و ಜಾ‏ 

७७३७७३ grils MASU ان‎ ക التحريض عليه‎ 


ي AS‏ مستقرين فى بلادهم فالجهاد حينقة فرض كفاية اذا AB‏ 


Can 
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الامام الذى شهد بكارم الخافقان ട്ട‏ فى خدمته الثقلان ಜ್ಯ‏ 
لاهل العلمر ೨‏ الورع طبيعدى و ಹಶಿ)‏ لبقامد.ر و ಟ್ರೂ! nails‏ شرعى 
etal‏ علی العالمین اماد ജിം‏ و صب عليهم فضله و ways‏ 
l ۱ | പ്‌ 3 ear Bad‏ 
ಮೂತಿ 3‏ الوجهوم على ೬.೬3! Bayt‏ > 
الشسم الاول فى بعض മട!‏ الجماد ಜಸಿ;‏ التدریض ule‏ 
الشسم ട്‌‏ فی ss se‏ الاسلام فی ديار مايبار 5 
الاسم الم ال ف فى ذبذة يسيرة می ٠‏ عادات Bhs‏ 
مليبار Bema tlt‏ - 
القسم rat yt‏ فى و ఇచ్చు! ne‏ الى യ്യു‏ مليبار و بحض 
nailed!‏ القبيحة و فيء فصول - 
الفصل الاول فى ابتدا, رصولهم: الى ا ثم دصول 
Phage BASS‏ و ಲುಳಿ‏ المسلمین 3 السامری 3 مصالحتهر راعی کشی 
وکنور و بنام قلستهم . فيدبا و فی كولم و اخشهم پندر كووك - 
holt‏ الثاشى فى ذكر شین من قبايم افعالهم . 
الفصل ച്ച‏ فى ലിഷ‏ السامری malt‏ و malty‏ 
قلحتهم Gh‏ کالیگوت . | l‏ 
ph 3‏ قلعتهر 


الفضل ക്ഷി‏ فى Pots‏ الضلع ديدهم: و بين السامترىي 
مرة ثاحية و ينأ قلحتهم في شالهأت . i‏ 
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sat ಟಿವಿ ಆತೆ ಬೀಸಿದ ಹಿಟ್ಟು! Sia ಶ್ಯೂ‏ ال 


ട്‌ |‏ ذكرت lasd‏ مع يحض هأ مضى مر مساویھم 


ظهور دين الاسلام فى ديار مليبار و Bi‏ يسيرة من احكام الجهاد 
و عظهم ಟ್ಟು‏ اللمریض عليه ينص التنزيل والا ثار ಎ‏ 
مما اختص يد کفرتها من غراگب الاخبار - 7 

5 جعلتها sks‏ لدضرة افخر السلاطین و ചടി‏ الخواقين కకం!‏ 
جحل جهاد الکفرة قرة عينك و als ಜೂ!‏ الثم دالخزو قرط wast‏ 
وارصت subs‏ الشريفة لنصر ادل الاه و ಜಡಿ‏ العدلية കമ.‏ اعد!,ء 
ಯೆ‏ محى دين الك ole‏ 5 الضلال യം Gre‏ انث الذى صیر 
محية belt‏ نصب عینه BALES‏ الخرباء و الضعفاء Ge 58 pers‏ 


ازمت المحالى Bane‏ الايام و الليالى الفاكز مح మము Boa‏ جالسعادة 


at Geb GSI! السرمدية‎ dale sala BAS مح‎ മടിച്ച الابدية‎ 


الوجود ستر مکارم ಜಟ್ಟ!‏ و ಮುಡಿಸಿ tout seated Gee‏ ذكر wins‏ 
ودادت لديبته رقاب الاعاظم و كلت لحظمة صولتد کرام الاعارب 
و الاعاجم الكريم الفی امطرت سحاگب كفد على فضلاء اليلاد 
البحيدة الحليم الذى gle tut‏ حلم abe Basel‏ 
النصر و الفتوح و العمل Fyoil Goda‏ ذی الغزو ات التى പ്പ്‌‏ 
آیات فتحدا فى البحافل و الامصار و البكرمات التی شاعت آثارها فی 
الاقطار الساعى فى phd‏ دابر الکافرین و استیصال البیطلین ناشر 
(Jost‏ و لاحسان باسط کف allt‏ و للامتنان الساطان الاعظم ` 
البظفر الاواك السلطای le‏ عادل شاك رفعالك us‏ قواعد الدين 


la,‏ قبح ചിച്ച്‌ wih‏ الطخیان slaty‏ فرقهم وفرقها و ملک چساط 


Bt wea!‏ وغرباً و adalw‏ عليها eae 3 Tras sf‏ و عرباً و شو 


جد 
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بعضها بالدعاء الى ഷ്‌‏ وقد ಖೆ!‏ اهل ملييار من stadt‏ 
بقبول دين الاسلام msl‏ راغبییس لا راهبين ولا مخزییی - 

و bese ಎ! SHS‏ من السلبين دخلو! فى بنادر مليبار 1303-33 
lagt‏ و Jas‏ اهلها فى دينالك پوماً ಸ್ರ Used‏ فی‌ها الاسلام 
beth ಸಹಿ‏ حتى अवा याक‏ بهم بلدادها مع 8.38 
ظلم رعاتها الكفرة وعدم تسديهم pp‏ رسومهم adil‏ 
و ty ടോ ಯೆ! pals!‏ | 

فغبرو! على كلى ble‏ ثم ഷിജോ tole‏ عفرا فا‌نبوا 
و خالضو! st blah‏ عليهم hat‏ يرتكال من لافرنج ಖೆ! a‏ 
تحالے فظلموهم و افسهوا و اعتدو! عليهم بيبا لا يحصى من اصناف 
الظام و الفساد الظاهرة بين اهل البلاد ومضوا على كلك برهة 
من لازمده تنيف على كبانين سنك حتى ede test న.‏ 
الى شر مآل من الضعف و الفقر و الكل وصاروا لا يستطيسون حيلة 
ولا یهتدون سبیلا و لمر پختن piss‏ ماحل يهم مین alt‏ و الفتنة 
oot‏ الوساوون و sist yet mat eet‏ اتصاره.م مح 3൮25‏ عسأكرهم 
3 امؤالهم بالجهاد uh ON Ghats‏ سييل انك PER ೩.3.)‏ ۳ 
اموق ~ و ايثارهم Less‏ الفادية على آخرتهم oe‏ 

فجمعت هذا ಹ‏ ترفيباً لاهل الایمان فى جهاد gape‏ الصلیان 
فان جفادهم فرض ಚಚ wrt‏ اتسين ಚ‏ اسر 
مندم من لا يحصى کثرة وقتلو! منهم ധരി‏ وردوا جبلة nia‏ 
الى النصرانية و اسرو! المسلمات الباسوات حتى خرج دهم منهن 
اولاد خصاری يقاكلون السلبيى و rage‏ 


سےا ال رر FES‏ 


ക haya ,‏ اظبر دين الاسلام على كل الاديان و उन्ही‏ 
المتبسكينى بع على تحاقب لازمان و الصلوة و السلام على udp‏ 
الهادى ud} ಆಡಿ ‘eve galt ಆ!‏ و talarat‏ و “se! SS‏ 
و sume‏ فان యే!‏ تحالم من على sale‏ بان وهب لهم Gores‏ 
و fe‏ واعد لحم ಅಯ‏ اليك ودين لهم ما یفوزون به Lab‏ 
و ارسل الیدم رسلا 'مبشرين و منذرین و R?‏ عن ൧!‏ وهادین 
وشرفنا ald‏ بان جغلنا. من But‏ خير خلقت محبد صلىانك പിക‏ 
۰ وسليى و LARA‏ بط على ಸ‏ لام قال ಬತ tld ಯ!‏ یر 
మూసా! gat |‏ للناس లీక్‌‏ رسول الدع tele ಖೆ!‏ و سدم افا سید 
ക്കി ‘od,‏ ولافخر و ae mela ust ജി‏ آدم فهو جشيرهم 
وخيرة. الامة تابعة ക്ട‏ 
i‏ وروی الامام spat‏ عن المقداد رضی st‏ عند mat‏ سبع رسول الأ 
صلعم يقول لا پیقی على ظهر لارض بیت مدر ولا وبرالا 
dot ಜಖಂ!‏ كلمة لاسلامر Fabs jmp‏ و کل كليل اما aht eer‏ 
فیجعاهر من اهلها او madig‏ فیجچذوی لها قلت فیکون الدین 
ಎಜು tS‏ 
و ميا لا Gh‏ أن الله سيحائه و تحالم ادخل دين الاسلام فى 
st‏ الاراضى العامرة ففى اکشر الاقطار chal‏ و لارغام و فى, 


A 


diz‏ البجامدرین 


فى | 
دض sat‏ ال امير دگالییں 
تالیت 


dys زین‌الهین بن عبد الجزیز بن‎ ಜ್ಞಾತಿ ಸಿ 
۱ بسن على بن > الشافجی‎ ۱ 


Mayo 


. الدكتور السید محمد دسون “as‏ 
. ایل ايل - بی علیگ › بى = ايج (പി) ఆక్‌‏ 
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PREFACE 


The text of Tuifat-al-Mujahidin now offered to the 
public was prepared from the copy secured trom Malabar- 
and two other versions of the same work in the India 
Office, Library, London, during the visit of the author 
to England in 1936. The English translation of the 
text was published in the beginning of 1942. | 


The Editor took great care inexamining tha accuracy 
of the text relating to the First Chapter with reliable 
editions of books on J’raditions and also checked the 
references to the verses of the Quran. The names of 
places, mostly of Dravidian origin are transliterated in 
Arabic in a singularly crude and obscure form and they 
remained a puzzle to scholars. These names have been, 
to a large extent, identified correctly in the English 
version. 


Although the T'vhfat-al-Myahidm is a brief narrative, 
it is remarkable for the information contained in it; its 
constitutes an important addition to our knowledge of the 
` geography of South India and the beginning of the 
Portuguese history in India. 


In this number of the Annals of Oriental Research 
three chapters and two sections of the Fourth chapter 
are published. The remaining twelve sections of the: 
Fourth chapter will be published in the next issue of the 
Annals. 
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